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Aristofanes MÖ 446 - MÖ 386 yılları arasında yaşamış 

olan ve Antik Yunan komedyasının en büyük yazarı ola-

rak nitelendirilen Aristofanes, Atina’da doğdu. Gençliği-

ne dair kesinlik taşıyan bilgiler olmamakla birlikte gü-

nümüze ulaşamayan ilk oyunu "Bilgelerin Şöleni"nin 

MÖ 427’de oynandığı bilinmektedir. Dolayısıyla, Aristo-

fanes’in oyun yazarlığı döneminin, Perikles'in ölümün-

den (MÖ 429) sonraki döneme tekabül ettiği söylenebi-

lir. Yazar, Atina demokrasisinin en parlak dönemine ye-

tişmiştir. Perikles'in ölümünden sonra başa geçenlerin 

çıkarcı ve ikiyüzlü davranışları, Aristo-fanes'in komed-

yalarında sık sık yerilir. Özellikle Peloponez Savaşı es-

nasında savaş çığırtkanlığı yapan kişiler, Aristofanes'in 

"Barış Üçlemesi" diye adlandırılan komedya eserlerinde 

alaya alınırlar. Bu üçleme yazarın "Lysistrata" veya "Ka-

dınlar Savaşı" (MÖ 411), "Barış" (MÖ 421), "Kömürcü-

ler" (MÖ 425) adlı oyunlarından oluşmaktadır. Aristofa-

nes, yapıtlarını koronun ve mimin önemini koruduğu 

dramatik dönemin sonlarında vermiştir. Koroya yer ver-

meyen son oyunu da ("Plutos") kısa süren ve MÖ 4. yüz-

yıldan önce yerini Yeni Komedya’ya bırakan Orta Ko-

medya’nın günümüze kalan tek örneği olarak bilinir. MÖ 

423’te oynanan "Bulutlar" tragedya ve komedya eserleri-

nin yer aldığı yarışmada ancak üçüncülük aldı. Aristofa-

nes bu eseri kendisi de başarısız bulduğundan oyunu 

tekrar ele aldı. Bu komedyada saldırılar Sokrates’e ve 

eğitim üzerine yöneltilmişti. Oyunun sonu oldukça yıkıcı 

oldu. Sokrates, tutuklanmasının ve ölüme mahkûm edil-

mesinin en önemli etkenlerinden biri olarak bu komed-

yayı gösterdi. 

Ϫ  
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Bilgesu Savcı 1990 yılında Konya’da doğdu. Lise, Üni-

versite ve Yüksek Lisans öğrenimini Ankara’da tamam-

ladı. 2015 yılında Hacettepe Üniversitesi İngiliz Dilbili-

mi Lisans, 2018 yılında Hacettepe Üniversitesi İletişim 

Bilimleri-Yeni Medya Yüksek Lisans programlarından 

mezun oldu. Temel merak alanını insan ve davranışları-

nın nedeni ve anlamı oluşturdu.  Zamanla bu merakını 

tiyatro, felsefe ve edebiyat alanındaki yazınla kurduğu 

şahsi ilişkinin yanısıra, Lisans ve Yüksek Lisans öğre-

nimleri sırasında karşılaştığı literatürle ve katıldığı farklı 

atölyelerden edindiği bilgilerle sentezledi. Bugüne dek 

çeşitli iş kollarında, farklı insan topluluklarıyla birlikte 

çalıştı. 2019 yılında kaleme aldığı tek kişilik tiyatro oyu-

nu OYUN veya Rasputin 2020 yılının Aralık ayında çev-

rimiçi bir platformda sahneden naklen yayınlandı. Aynı 

zamanda bir kitap çevirmeni olan Bilgesu Savcı, halen 

bilhassa fiziksel tiyatro ekseninde hareket/hareketsizlikte 

biçim ve içerik; oluş ve etkileşim ilişkisini araştırmaya 

devam ediyor. Birimbilgi ile edimbilgi, bilmek ile yap-

mak, teori ile pratik, düşünce ile eylem arasında insan 

eliyle kurulagelmiş mesafeyi, gündelik hayat, felsefe, dil, 

edebiyat ve tiyatronun araçlarıyla aşmayı deniyor. Bilge-

su Savcı Ankara’da yaşamaktadır. 

Ϫ
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KİŞİLER 

STREPSIADES: Orta yaşlı bir Atinalı 

PHEIDIPPIDES: Genç bir Atinalı, Strepsiades’in oğlu 

XANTHIAS: Strepsiades’e hizmet eden bir köle 

STUDENT: Socrates’in Düşünhane’deki öğrencilerinden biri 

SOCRATES: Düşünhane’de baş öğretmen 

BULUTLAR KOROSU 

HAKLI YORUM: Yaşlı bir adam 

HAKSIZ YORUM: Genç bir adam 

PASIAS: Strepsiades’in alacaklılarından biri 

WITNESS: Pasias’ın arkadaşı 

AMYNIAS: Strepsiades’in alacaklılarından biri 

SOKRATES’İN ÖĞRENCİLERİ  
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Sahne: Sahnenin ortasında Sokrates’in eğitim kurumu Düşün-

hane1’ye açılan bir kapı vardır. Sahnenin bir tarafında Strep-

siades’in evi, evinin önünde iki yatak vardır. Düşünhane’nin 

dışında yuvarlak ve kilden bir heykeli, Strepsiades’in evinin 

dışında da Hermes’in kilden heykeli vardır. Şafaktan az önce-

dir. Strepsiades ve Pheidippiades iki yatakta yatmaktadırlar. 

Strepsiaes yatakta huzursuzca bir o yana bir bu yana dönmek-

tedir. Pheidippides uykusunda gürültülü bir biçimde osurur. 

Strepsiades uyanıp yatakta oturur posizyon alır.  

 

STREPSIADES 

Lanet olsun! Tanrı aşkına, bu gece nasıl olur da böyle 

bitmek bilmez?  

 Adeta sonu yok. Gün asla doğmayacak mı? 

Horoz sesi duyalı epey oldu ama kölelerim horulda-

maya devam ediyorlar.  

Eskiden olsa cesaret dahi edemezlerdi. Ahh, şu lanet 

ve yıkıcı savaş –  

bir yığın dert. Artık kendi kölelerimi bile cezalandır-

mama izin yok2. Ha bir de şu çocuk, asla yerinden 

kalkmayan ama gece boyu horlayan. Yatakta rahatı 

yerinde, beş kat yün örtüyle sarılı.  

Eh iyi madem, sanırım kıvrılıp yatmalı ve horultulara 

gömülmeliyim. 

                                                           
1 Düşünhane: Yunanca phrontisterion sözcüğü (okul veya akademi 

anlamında) burada Düşünhane olarak çevrilmiştir. 
2 Savaş esnasında köleler için düşman topraklarına kaçmak daha 

kolaydı çünkü buradaki sahipleri onlara çok daha özenli davranmak 

zorundaydı. 
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[Strepsiades yeniden yatar ve uyumaya çalışır. Pheidippides 

yeniden osurur. Strepsiades en sonunda uyumaya çalışmaktan 

vazgeçer.] 

 Uyuyamıyorum. Çok ümitsiz durumdayım,  

 şu borçlar beni yiyip bitiriyor –  

 oğlum yüzünden, onun harcamaları,  

yarış atları yüzünden. Saçını uzatır ve atlarına– ki at-

larına takıntılıdır-  

 at arabasına biner. Atları düşler3.  

 Ve ben ayın geçip gittiğini,   

 Ay döngüsünün yirmiyedinci gününde,  

 Faiz ödemelerinin yığılmaya devam ettiğini gördükçe  

 Ölüyorum4.  

[Kölelerden birine seslenir] 

 Hey, çocuk! Lambayı yak. Hesaplarımı getir.  

[Köle Xanthias ışık ve kağıt destesiyle girer] 

 Ver bakayım şunları da borçlarımı kontrol edeyim.  

 ne kadarmış? O zaman faiz…-  

 Bunun üzerine çalışmam gerek. Şimdi bir bakalım… 

 Ne kadar borcum var? “Pasias’a 12 mna?” 

 Pasias’a on iki mna! Ne için? 

Ah tamam, bildim – o atı, safkan atı aldığımda. Ne ap-

talım!  

 Keşke gözlerim kör olsaydı5. 

PHEIDIPPIDES [uykusunda konuşur] 

 Philon bu hiç adil değil! Düz sür arabanı. 

STREPSIADES  

 İşte benim sorunum – beni öldüren şey işte bu. 

 Uykusunda bile at peşinde! 

                                                           
3 Saç uzatmak ve yarış atı sahibi olmak çok zengin ailelerin oğulla-

rının ayırt edici bir özelliğiydi. 
4 Strepsiades’in borçlarına her 28 günlük ayın bitiminde zam gel-

mektedir. 
5 On iki mna yüz dirhemdir ve kaydadeğer bir meblağdır.  
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PHEIDIPPIDES [uykusunda] 

 Bu savaş arabası yarışında  

 Pisti kaç kez dönüyorduk? 

STREPSIADES  

Beni, babanı sürüyorsun, dönemeçten çok öteye. Ba-

kalım, Pasias’tan sonra kime, ne borcum varmış?  

 “Üç mna Amynias’a.” Ne için? 

Küçük bir at arabası tahtası ve bir çift tekerlek için 

mi? 

PHEIDIPPIDES [uykusunda] 

 Bırak at dönsün. Sonra eve götürürsün. 

STREPSIADES  

Sen dostum, sen de benim paramın içinde yuvarlanı-

yorsun.  

Şu anda mahkemede de kaybettim ve diğer alacaklılar 

fazilerini alabilmek için benim varımı yoğumu ele ge-

çirecekler.  

PHEIDIPPIDES [uyanır] 

 Ne oldu baba? Bütün gece orda homurdanıp durdun.  

STREPSIADES  

İcra memurları yatakta her yanımı ısırmaya devam 

ediyorlar. 

PHEIDIPPIDES 

 Gevşe artık baba. 

 Bırak biraz uyuyayım. 

STREPSIADES  

 Bütün gece uyuyup durdun.  

Şunu aklında tut ki gün gelecek bu borçlarla sen uğra-

şacaksın. 

[Pheidippides döner ve uyumaya devam eder] 

 Her neyse, lanet olsun.  



15 

 

 Keşke şu çöpçatan acılar içinde ölmüş olsaydı, 

 Şu anneni ve beni birbirimize yamayan çöpçatan.  

 O güne kadar mutlu bir hayatım vardı, 

 basit, sıradan bir kır hayatı, 

mutlu mesut, bal arıları etrafımda, koyunlar ve pek ta-

bii zeytinler.  

Sonra evlendim- Megacles’in oğlu Megacles’in yeğe-

niyle. 

Bir köy adamıydım, ama o şehirden geliyordu- gerçek 

bir snop,  

tıpkı Coesyra6 gibi müsrif. 

Sonra onunla evlendim ve birlikte yatağa girdik, 

Taze şarap, kuruyan incirler, koyun yünü gibi bir dolu 

güzel şey kokuyordum. Ona gelince, o, parfüm, saf-

ran, uzun öpüşler, hırs, müsriflik ve çok, çok fazla 

seks kokuyordu.  

Şimdi onun tembel teneke olduğunu söylemiyorum.  

Dokurdu, ama çok fazla yün kullanırdı.  

Konuya değinebilmek için ona bu pelerini gösterir ve 

şöyle derdim, “Kadın, dokumaların çok çok kalın7.” 

[Lamba söner] 

XANTHIAS  

 Lambada daha fazla yağ kalmadı. 

STREPSIADES  

 Lanet olsun!  

Lamban neden bu kadar açgözlü? Buraya gel.  

Seni yumruklamam lazım.  

XANTHIAS  

 Neden bana vurmanız gerekiyor? 

                                                           
6 Megacles Atina’da epey aristokrat bir ailenin üyeleri arasında yay-

gın bir isimdi. Coesyra ise bu aileden Megacles’in annesiydi, savur-

gan harcamaları ve kibriyle meşhurdu.  
7 Dokuma yaparken yünü sık eğirmek daha fazla yün kullanılmasına 

ve daha fazla maliyete neden olur. Strepsiades’in giydiği artık delik 

deşik olmuş bir pelerindir. 
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STREPSIADES 

 Çünkü içinde kapkalın bir fitil var. 

[Köle Strepsiades’e aldırmaz ve evin içinde uzaklaşıp gider] 

 Sonra, bu çocuk elimize doğdu— 

 Kendimden ve kendi iyi eşimden bahsediyorum— 

 Adının ne olacağı üstüne tartıştık. 

 Karım onun adına -hippos eklemeye takmıştı 

 hani Xanthippos, Callipedes veya Chaerippos8 gibi. 

 Ben, ben Pheidones ismini istedim, 

Büyükbabasının adıydı. Peki, bunun hakkında kavga 

ettik 

 Ve sonra, bir süre sonra, sonunda anlaştık. 

 Ve böylece oğlana Pheidippides dedik. 

 Genç çocuğumuzu beşikte sallar ve şöyle derdi, 

“Büyüdüğünde, arabanı Acropolis’e süreceksin, tıpkı 

Megacles gibi, upuzun bir kaftan içinde…” Bense 

şöyle derdim, “Hayır –  

sürünü Phellus’tan gerisin geri süreceksin, 

tıpkı baban gibi, deriden postunun içinde…” 

söylediğim tek bir sözü bile dinlemedi. 

Ve şimdi de işlerimi batırıyor— 

darboğaza sokuyor. Öte yandan ben bütün bir gecemi 

bu zorluktan nasıl çıkacağımı düşünerek geçirdim, 

bir yol buldum, sahiden iyi bir yol— 

mucizeler yaratabilir, eğer başarabilir, 

onu ikna edebilirsem, keyfim yerine gelecektir. 

Pekala, önce onu uyandırsam iyi olacak. Fakat nasıl?  

Bunu yapmanın en kibar yolu ne ola ki? 

[Strepsiades Pheidipiades’in üzerine eğilir onu nazikçe dür-

tükler] 

 Pheidippides… küçük Pheidippides’im… 

                                                           
8 -hippos “at” demektir. Anne, oğlunun devamlı suretle zengin aris-

tokrat sınıfın emarelerini taşımasını istemiştir. Xanthippos, Peric-

les’in babasının ve oğlunun adıdır. Diğer isimler fazla aristokrat ve 

yaygın değildir.  
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PHEIDIPPIDES [çok uykuludur] 

  Ne var baba? 

STREPSIADES 

  Bir öpücük ver bakalım— 

 sonra da sağ elini ver. 

[Pheidippides oturur, uzanır ve babasının dediğini yapar] 

PHEIDIPPIDES 

  Tamam. Al işte. 

 Neler oluyor? 

STREPSIADES 

  Söyle bakalım—beni seviyor musun? 

PHEIDIPPIDES 

 Evet baba, atların tanrısı Poseidon üzerine yemin ede-

rim. 

STREPSIADES 

 Bana şu atlardan da tanrısından da bahsetme— 

 başıma gelenlerin hepsi bu tanrı yüzünden. 

 Ama şimdi, oğlum, eğer beni gerçekten seviyorsan, 

 Tüm kalbinle, o zaman dediğimi yaparsın. 

PHEIDIPPIDES 

 Ne yapmam gerektiğini mi söyleyeceksin? 

STREPSIADES 

 Yaşam biçimini mümkün olan en kısa sürede değiştir, 

 sonra da git ve salık vereceğim şeyi öğren. 

PHEIDIPPIADES 

 Öyleyse söyle – benden ne istiyorsun? 

STREPSIADES 

 Ne dersem yapacak mısın?  
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PHEIDIPPIADES 

  Evet, yapacağım— 

 Dionysus üzerine yemin ederim. 

STREPSIADES 

 Bu yerin adı Düşünhane, akıllılar için. 

 Burada bir adam var tartışan ve ikna eden. 

 Diyorlar ki gökyüzü bir fırın söndürücüsü, 

 o bizim etrafımızda—bizler onun kömürüyüz 

 Eğer biri onlara nakit para verirse, onlar da ona öğre-

tirlermiş 

 bir tartışma nasıl kazanılır, her koşulda  

 ve ister haklı ister haksız. 

PHEIDIPPIDES 

  Kimmiş bu adamlar? 

STREPSIADES 

  Emin değilim 

kendilerine ne diyorlar, ama iyi, hoş adamlar 

ve derin düşünen entelektüel tipler 

PHEIDIPPIDES 

 Saçma! Bir avuç işe yaramaz. Ben onları bilirim— 

 Soluk benizli şarlatanlar sözünü ettiğin, 

 Ayakkabları yok, şu işe yaramazlara benzerler 

 Yok mu Sokrates ve Chaerephon9. 

STREPSIADES 

  Şşş, sessiz ol 

 Haklarında saçma sapan konuşma 

 Eğer babanın her gün ne yiyeceğini düşünüyorsan 

 At yarıştırmayı bırak ve benim saikim için 

 Bunların arasına katıl.  

                                                           
9 Chaerephon: Sokrates’in ünlü bir arkadaşıdır. 
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PHEIDIPPIDES 

  Dionysus aşkına hayır! 

 Bana karşılığında Leogoras’ın sülünlerinden10 de bah-

şetsen olmaz. 

STREPSIADES 

  Hadi oğlum,-- 

 Şu dünyada en sevdiğim insan sensin. 

 Sana yalvarıyorum. Oraya git ve bir şeyler öğren. 

PHEIDIPPIADES 

 Öğrenmemi istediğin şey nedir? 

STREPSIADES 

  Diyorlar ki, 

bu adamların iki tür savunmaları varmış— 

İyi olan, artık her ne demekse, ve Kötü olan. Şimdi, 

bu iki savunmadan kötü olan, 

Haksız bir davayı bile savunup kazanabilirmiş. 

Bu yüzden, eğer benim için böyle konuşmayı öğrene-

cek olursan, 

eğer haksız bir savunma yapmayı yani, o halde ne ala,  

senin yüzünden başıma açılan tüm borçlardan, 

kurtulacağım hiç kimseye hiçbir şey ödemeden11.  

PHEIDIPPIDES 

  Yolu yok. 

 Çünkü onlarınki gibi soluk bir suratla, çıkamam genç 

zengin Şövalyelerin12 karşısına. 

STREPSIADES 

 Öyleyse, Demeter aşkına, benim yemeğimden yiye-

mezsin daha fazla 

                                                           
10 Sülünler Atina’da oldukça seyrek bulunurdu. Leogoras oldukça 

varlıklı bir Atinalıydı. 

 
12 Şövalyeler, süvari sınıfını oluşturan varlıklı genç adamları 

tanımlamak için kullanılan bir terim.  
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--ne sen, ne senin koşum atların,  ne de damgalı saf-

kan atların. Cehenneme kadar yolun var— 

Seni bu evden kapı dışarı edeceğim. 

PHEIDIPPIDES 

 Pekala— 

Megacles Amca atlarım olmadan yaşamama izin ver-

meyecektir. 

 Ben eve gidiyorum, 

 Senin ne yapacağın da gerçekten umrumda değil. 

[Pheidippides ayağa kalkar ve evin içine girer. Strepsiades 

yataktan çıkar] 

STREPSIADES 

 Pekala, yere düştüysem yerde kalacak değilim. 

 Tanrılarıma dua edip oraya kendim gideceğim— 

 Şu Düşünhane’de kendim eğitim alacağım 

 Yine de, yaşlı ve yavaşım—hafızam bitik. 

 O kılı kırk yaran kanıtlamaları nasıl öğreneceğim?  

 Tüm diğer o süslü şeyleri? Ama gitmek zorundayım. 

 Niye oyalanıp duruyorum ki? 

 Kapılarını çalıyor olmalıydım. 

[Strepsiades Düşünhane’nin kapısına adım atar ve kapıyı 

çalar 

  Hey, çocuk … ufaklık. 

ÖĞRENCİ [İçerden] 

 Cehenneme git! 

[Kapı açılır ve öğrenci görünür] 

  Kim çalıyor kapıyı? 

STREPSIADES 

 Ben Strepsiades, Pheidon’un oğlu, Kikynna demosun-

dan.  
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ÖĞRENCİ 

  Aman tanrım, ne aptal adam 

 kapıyı böyle sert vuruyor. Hiç aklına gelmiyor. 

 Yeni bulunmuş bir fikrin kaçmasına neden oldun! 

STREPSIADES 

 Üzgünüm. Fakat buradan uzakta, köyde yaşıyorum. 

Ne olduğunu anlatın bana.  

 Nedir kaçan? 

ÖĞRENCİ 

  Öğrenci olmayanlara bundan bahsetmek, 

 doğru değildir. 

STREPSIADES   

  Endişelenmene gerek yok— 

 anlatabilirsin bana. Buraya bir öğrenci olarak geldim, 

 Düşünhane’de çalışmak için. 

ÖĞRENCİ 

 Öyleyse anlatayım.  

 Fakat bunları sır olarak düşünmelisin, 

 Bizim kutsal gizemlerimiz. Bir süre önce,  

 Chaerephon’u bir bit ısırdı tam sağ kaşının üstünden, 

 ve sonra atladı Sokrates’in başına. 

 Böylece sonra Sokrates sorguladı Chaerephon’u 

 Bir pire kaç pire adımı kadar zıplayabilir tek seferde. 

STREPSIADES 

 Bunu nasıl ölçebildi? 

ÖĞRENCİ 

 En ustaca şekilde. Biraz balmumu eritti,  

 Sonra pireyi aldı ve iki adım batırdı içine. 

 Soğuyunca balmumu, pirenin İran terlikleri oldu 

 Bunları çıkardı ve boşluğu ölçtü. 

STREPSIADES 

 Zeus aşkına, ne dahiyane bir zeka! 



22 

 

ÖĞRENCİ 

 Dahasını da duymak ister misin Sokrates’ten? 

 Bir başkasını fikirlerinden? Ne dersin? 

STREPSIADES 

 Hangisi? Anlat bana… 

[Öğrenci isteksizmiş gibi rol yapar] 

 Yalvarıyorum sana. 

ÖĞRENCİ  

 Pekala.  

 Bir keresinde Sphettus’un oğlu Chaerephon Sokra-

tes’e sordu, 

 Onun fikrine göre bir sivrisinek ağzından mı vızıldardı 

yoksa anüs büzüğünden mi. 

STREPSIADES 

 Peki Sokrates ne yanıt verdi? 

ÖĞRENCİ 

 Dedi ki, sivrisineğin bağırsak yolu dardır— 

 Böylece içinden geçen hava, sıkışıklık yüzünden, 

çıkışa doğru ittirilir. 

 Sonra ise dar bir borunun yanında içi boş bir alan 

olarak bu delik havanın kuvvetinin neden olduğu gü-

rültüyü iletir. 

STREPSIADES  

 Öyleyse sivrisineğin kıç değili koca bir trompettir! 

 Bunu yapabilen, 

 Bir sivrisineğin anüsünü dikkatle inceleyen adam ne 

şanslıdır! 

 Bir sivrisineğin bağırsaklarının içini dışını bilen bir 

adami 

 Hukuk davalarını kazanmada da sorun yaşamayacak-

tır.  
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ÖĞRENCİ 

 Daha demin harika bir fikri kaybetti— 

 bir kertenkele çaldı onu! 

STREPSIADES 

  Nasıl olur? Anlat bana. 

ÖĞRENCİ 

 Ayın hareketleri üzerine çalışıyordu— 

 yörüngesini ve dönüşlerini. 

 Bir gece,  ışıldayan gökyüzüne ağzı açık gözünü dik-

mişken, 

 Çatıdaki bir kertenkele Sokrates’in üzerine işedi. 

STREPSIADES 

  Bir kertenkele Sokrates’in üzerine işedi! 

 Çok iyi! 

ÖĞRENCİ 

  Sonra, dün gece akşam yemeği yemedik. 

STREPSIADES 

 Peki, peki. Sokrates’in size yiyecek bir şeyler getir-

mek için izlediği yol ne oldu? 

ÖĞRENCİ 

 Masanın üzerine ince bir kül tabakası serdi, 

 Sonra tükürdü, güreş okuluna gitti, oradan bir eşcinsel 

seçti,  

 Pelerinini soydu ve sonra onu akşam yemeği için sattı. 

STREPSIADES 

Ve tüm bu olanlara rağmen biz hala Thales’e13 hay-

ranlık duyuyoruz öyle mi? 

 Haydi, aç şu Düşünhane’yi— 

 Daha fazla gecikmeden Sokrates’i görmeme izin ver. 

 Öğrenmek için can atıyorum. Haydi aç şu kapıyı.  

                                                           
13 Thales, İ.Ö. altıncı yüzyıldan çok ünlü bir düşünürdür. 
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[Düşünhane’nin kapıları yavaşça açılır, Sokrates’in öğrenci-

leri (oda içinde olmayan) bir sundurma üzerine ders çalış-

maktadırlar. Hepsi birbirinden absürd pozisyonlarda ve hepsi 

son derece zayıf ve solgundurlar] 

 Hercules aşkına, kim bu yaratıklar! 

 Hangi ülkeden geliyorlar? 

ÖĞRENCİ 

 Şaşırmış görünüyorsun. 

 Sence neye benziyorlar? 

STREPSIADES 

 Mahkuma benziyorlar— 

 Pyloslu14 Spartalılara. Fakat söyle bana— 

 Neden hepsi yere bakıp duruyorlar? 

ÖĞRENCİ 

 Toprağın altında ne olduğunu araştırıyorlar. 

STREPSIAES 

 Ha, çiçek soğanı arıyorlar. Şimdi oldu,  

 Daha fazla endişelenmenize gerek yok, 

En azından bunun hakkında. Çiçeksoğanlarının nerde 

bulunduklarını biliyorum, 

 Hem de en iyi, en büyüklerinin. Peki ya şunlar?  

 İki büklüm olmuş ne yapıyor öyle? 

ÖĞRENCİ  

Tartarus’un derinliklerinin söylediklerini işitmeye ça-

lışıyorlar. 

STREPSIADES 

 Peki neden kıç delikleri arşa bakıyor? 

ÖĞRENCİ 

 Astronomi çalışıyorlar. 

                                                           
14 Pylos (Tr. Pilos), Atinalılar bir yığın Spartalıyı 425’te esir aldılar 

ve Atina’ya getirdiler. Burada tutsaklıkları sürdü. 
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[Öğrenci odadaki diğer öğrencilere yönelir] 

İçeri girin. Sokrates’in hepinizi burda bulmasını iste-

meyiz.  

STREPSIADES 

 Daha değil, daha değil. 

Bırak oldukları gibi kalsınlar, böylece onlara derdimin 

ne olduğunu anlatabilirim.  

ÖĞRENCİ 

 Buna izin verilmiyor.  

 Dışarıda, açık havada çok fazla kalamazlar. 

[Öğrenciler çalışma pozisyonlarını bozarlar ve Düşünha-

ne’nin içlerine doğru ilerlerler. Strepsiaes duvar ve masalar-

daki ekipmanları incelemeye başlar.] 

STREPSIADES 

 Aman tanrım,  

bu şey de nedir böyle? Anlatır mısın bana? 

ÖĞRENCİ  

 Buradaki astronomi. 

STREPSIADES 

 Peki ya bu? 

ÖĞRENCİ  

 O geometri.  

STREPSIADES 

 Bu ne için kullanılıyor? 

ÖĞRENCİ 

 Arazi ölçmek için kullanılıyor.  
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STREPSIADES 

 Piyangoyla dağıtılanları mı kastediyorsun?15 

ÖĞRENCİ  

 Sadece o değil— 

 genel anlamda arazi için kullanılıyor. 

STREPSIADES 

 İyi fikir— 

 kullanışlı… aynı zamanda demokratik de. 

ÖĞRENCİ 

 Buraya bak— 

 Burda tüm dünyanın bir haritası var. Görüyor musun? 

 Tam şurada, işte o Atina. 

STREPSIADES 

 Ne demek istiyorsun? 

 Sana inanmıyorum. Orada hiç jüri yok--   

 Bankların üzerinde oturan juriler görmüyorum. 

ÖĞRENCİ  

 Hayır hayır—burası gerçekten Atika.16 

STREPSIADES 

Kikynna yurttaşları, benim demosumdaki insanlar ne-

rede?17 

ÖĞRENCİ 

 İşte tam buradalar. 

Bu da Euboea, gördüğün üzere, sahiden de bizim ya-

nımızda upuzun duruyor.  

                                                           
15 Atinalılar bazen diğer halklardan aldıkları toprakları kurayla 

dağıtırlardı.  
16 Attika, Atina çevresindeki Atina’ya ait topraklar bütünüdür. 
17Demos, Atina’da politik bir grup. Belli bir gruba üyelik babadan 

oğula geçerdi. 
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STREPSIADES 

 Biliyorum—Perikles’le inceledik onu18. 

 Peki Sparta nerede? 

ÖĞRENCİ  

 Nerede? İşte. 

STREPSIADES 

 Bize yakın. Yeniden düşünmelisin— 

 Değiştir—bizden epey uzağa koy.  

ÖĞRENCİ 

 Bunu yapamam. 

STREPSIADES 

 Yap şunu, tanrı aşkına, yoksa seni ağlatırım! 

[Strepsiaes Sokrates’in halatla bağlanmış bir sepet içinde 

yukardan sarktığını görür] 

 Hey, sepetin içindeki adam da kim—şu yukarıdaki? 

ÖĞRENCİ 

 Adamın kendisi. 

STREPSIADES 

 Kim o? 

ÖĞRENCİ 

 Sokrates. 

STREPSIADES 

 Sokrates! Hey, benim için ona seslensene— 

 Yüksek sesle.  

                                                           
18 İ.S. 446’da Perikles’in hükmü altındaki Atinalılar Evia’da 

(bugünkü Eğriboz Adası) isyan çıkarmışlardı. 
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ÖĞRENCİ 

 Ona kendin seslenmelisin.  

 Şu anda çok meşgulüm. 

[Öğrenci evin içine doğru sahneden çıkar] 

STREPSIADES 

 Ah Sokrates… 

sevgili küçük Sokrates’im…. merhaba… 

SOKRATES 

 Neden beni çağırıyorsun bir günlük yaratık? 

STREPSIADES 

 Önce bana ne yaptığını anlat. 

SOKRATES 

 Güneşi dikkatle izliyor, havada yürüyorum. 

STREPSIADES 

Orada bu sepetin içinde aşağı, tanrılara mı bakıyor-

sun? Eğer yaptığın buysa, bunu neden yerden yapmı-

yorsun? 

SOKRATES 

 İmkansız! 

Eğer aklımı ulvi şeylere verip yerde kalsaydım, en 

ufak bir şey keşfedemezdim. Çünkü sen de görüyor-

sun, toprak insanın aklına nemli şeyler getirerek onu 

aşağı, kendine çeker—aynı şey su tereleri için de ge-

çerlidir. 

STPRESIADES 

Neyden bahsediyorsun? Akıl su terelerinin içine nem 

mi çeker? Aşağı gel benim sevgili küçük Sokratesim, 

aşağı yanıma gel, böylece bana öğrenmeye geldiğim 

şeyi öğretebilirsin. 

[Sokrates’in sepeti yavaşça aşağı iner] 
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SOKRATES 

 Neden burdasın? 

STREPSIADES 

 Tartışmayı öğrenmek istiyorum.  

Ödeyemediğim faizler ve alacaklılarım tarafından 

yağmalanmış ve beş paralık olmuş durumdayım— 

 Tüm varlığım üzerinde at koşturuyorlar.  

 SOKRATES 

 Bilgin olmadan böyle bir borç batağına nasıl düştün? 

STREPSIADES 

Beni perişan eden bir hastalığım var—At hastasıyım. 

Beni korkunç şekilde mahvediyor. Fakat lütfen bana 

şu tartışma üsluplarından birini öğret, öyle ki hiç bir 

borcu ödemek zorunda kalmayayım. Her ne ödeme 

yapmamı istersen yaparım,  

Sana söz veriyorum--- tüm tanrılar üzerine yemin edi-

yorum ki öderim. 

SOKRATES 

 Hangi tanrılar üzerine yemin ediyorsun?  

 İlk olarak bil ki, bizim tanrılarla işimiz yoktur. 

STREPSIADES 

 Yemin etmek için hangi değeri kullanıyorsun? 

 Bizanslılar gibi demir para mı örneğin? 

SOKRATES 

Kutsal şeylerin gerçeğini bilmek istiyor musun? Ger-

çekte ne olduklarını? 

STREPSIADES 

 Tanrı aşkına, evet, 

 Eğer mümkünse tabi.   
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SOKRATES 

Ve söyleşip konuşmak bizim kendi tanrılarımız, Bu-

lutlar’la? 

STREPSIADES 

 Evet, istiyorum. 

SOKRATES 

 O halde kutsal sedirin üzerine otur bakalım. 

STREPSIADES 

 Pekala.  

 Oturuyorum. 

SOKRATES 

 Şu çelengi al.  

STREPSIAES 

 Neden çelenk? 

Aman tanrım, Sokrates beni Athamas19 gibi kurban 

etme. 

SOKRATES 

 Hayır, hayır. 

 Bunu herkese yaparız,  

 başlangıç için bu. 

STREPSIADES 

 Ne öğreneceğim peki? 

SOKRATES 

 Akıllı bir konuşmacı olmayı öğreneceksin, 

Bir çırpıda konuşmayı, sözcüklerini un gibi elemeyi. 

Sadece devam et.  

[Sokrates Strepsiaes’in her yanına un serpiştirir] 

                                                           
19 Athamas Sofokles’in kayıp oyunlarından birinde kurban edilmek 

üzere hazırlanan karakter. Herakles/Herkül tarafından kurtarılmıştır.  
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STREPSIADES 

 Aman tanrım, gerçek bu! 

Eğer serpiştirmeye devam edersen tamamen una bula-

nacağım. 

SOKRATES 

 Sessiz ol yaşlı adam. Duayı dinle. 

[Sokrates duasını ezberden okumak için gözlerini kapatır] 

 Ey yeryüzünü gökyüzünde asılı tutan yüce Tanrı,  

ey Sınırsız Hava, ey Parlak Gökyüzü, ey Kutsal Tan-

rıça— 

Gökgürültüsünü getiren Bulutlar—doğun, siz kutsal 

hanımefendiler,  

yükseklere çıkın sizi aklında tutan şu adamın önünde. 

STREPSIADES [Başını kapatmak için pelerinini kaldırarak]  

Daha değil, daha değil. Şu pelerini şöyle örtene kadar 

değil, böylece sırılsıklam olmayacağım. Şapka takma-

dan çıkmış olmam ne şanssızlık. 

SOKRATES [Strepsiades’i dikkate almayarak] 

 Gelin şimdi yüce onurlu Bulutlar, gelin— 

Kendinizi buradaki şu adama gösterin—ister Olym-

pus’un  

 kutsal karlı dağ tepelerinde olun,  

ister babaları Okeanos’un bahçelerinde su perilerinden 

korolar yapın 

yahut ister Nil Nehri’nin ağzındaki suları kulplu süra-

hilere toplayın,  

ister Maiotis bataklıkları yanında veya karlı Mimas 

kayalarında oturun— 

çağrımı duyun, kurbanımı kabul edin ve sonra yaptı-

ğım bu kutsal takdimimden zevk alın. 

KORO [Sahne arkasından duyulur] 

 Ebedi Bulutlar— 

 bırakın yükselelim, bırakın ortaya çıkaralım 
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 nemimizi ve doğal ışığımızı— 

 babamız Okeanos’un derinliklerinden  

 sıra dağların doruklarının tepelerine, 

o uzaklardan gördüğümüz yüce doruklar, kutsal top-

rak,  

 meyvelerini kutsal nehirlerin çağlayan, 

derinden çınlayan denizin gümbürdeyen suyuyla bes-

leriz. 

 Çünkü göklerin yorulmak bilmez gözleri  

 alevlenir parlak ışınlarıyla. 

Ölümsüz yapımızdan gelen bu dumanlı şekilsizliği-

mizden kurtulun 

 ve dünyaya uzaklara erişen gözlerimizle bakın. 

SOKRATES 

 Ey görkemli ve kutsal Bulutlar, 

 Duydunuz çağrımı net olarak. 

[Strepsiades’e]   

 Şu sesi duydun mu, 

 Gök gürültüsüyle gelen müthiş homurtuyu? 

STREPSIADES 

 Ah siz ki en yüce onurlu tanrılarsınız, 

Sizin gök gürültüsü ile çağrınıza karşılık ben de 

osurmak isterdim— 

 bu beni korkutsa da—eğer daha iyi olacaksa… 

[Strepsiades pantolonunu indirir ve sahnenin dışına, Koroya 

doğru gürültülü biçimde osurur] 

Ah, ah, doğru mu yanlış mı bilmem ama sıçmam la-

zım. 

SOKRATES 

Bu kadar aptal olma, aptal bir komedyen gibi davran-

mayı kes. Sessiz ol.  

 İşte tanrılardan harika bir küme buraya geliyor— 

 şarkı söyleyecekler. 
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KORO  

 [Hâlâ sahne dışından] 

 Ey yağmur getiren bakireler— 

 Haydi o görkemli yere ilerleyelim, 

 Pallas’ın ülkesine gözümüzü dikmek için. 

 Ki orası soylu adamların yaşadığı, 

Kekrops’un güzel anavatanıdır.20 

Orada kimsenin sözünü etmediği 

o kutsal ayinler düzenlenir, 

kutsal bayramlarda21 ayin tapınakları açılır 

göklerdeki tanrılara sunulan hediyelerle. 

Yüce tapınaklar, kutsal heykeller, tanrılara adanmış 

yakarışlar 

 Her bir adamaya bir kutsal çelenkle 

 her türden şölenle, 

 yılın her mevsiminde, 

 baharın geldiği zamanlar olan  

 neşeli Dionysus evresinde, 

 yükselen koro şarkıları,  

 borulardan çınlayan müzik ile. 

STREPSIADES 

Tanrı aşkına, Sokrates söyle bana, yalvarırım, böyle 

kutsal bir şekilde şarkı söyleyen kadınlar da kim? Özel 

bir tür kahraman kadınlar mı bunlar?  

                                                           
20 Kekrops: Atinalıların efsanevi kralı. 
21 Kutsal bayramlar: Kült ibadetçiler grupları tarafından başlatılan 

Elefsis’le ilgili gizemler, geleneksel olarak saklı ve kutsal festivaller. 
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SOKRATES 

Hayır--  onlar kutsal Bulutlar, işsiz güçsüz adamların 

yüce tanrıçaları. 

Düşüncelerimizi onlardan alırız, konuşma gücümüzü 

ve aklımızı, 

bize bahşedilen hayal gücümüzü ve sonsuz konuşma, 

cevap verme ve aksini kanıtlama kabiliyetimizi. 

STREPSIADES 

 Ah, bu yüzden olmalı, onların sesini duyduğumda, 

Ruhum kanatlanmaya başladı, ve şimdi gerçekten çağ-

lamak istiyorum eften püften meseleler üzerine, du-

manlar ve aynalar hakkında konuşmak, kendi küçük 

fikirlerimle karşıdakinin fikirlerini çürütmek, birinin 

akıllıca kanıtlamasına karşılık kendi karşıt kanıtlama-

mı sunmak istiyorum.  

Öyleyse şimdi, onları burada gözümün önünde gör-

mek isterim, 

 Eğer mümkünse. 

SOKRATES 

 Sadece şuraya bak— 

Parnes Dağı’na doğru. Görüyorum onların geldiğini,  

 Yavaşça buraya süzülüşlerini.22 

STREPSIADES 

 Nerede? Göster onları bana. 

SOKRATES 

 Vadilerden süzülerek aşağı, buraya iniyorlar— 

 Bir sürüsü—işte çalılıkların içindeler, 

 Tam senin yanında. 

STREPSIADES 

 Çok garip. Onları görmüyorum.  

                                                           
22 Parnes Dağı: Kuzey Atina’ya doğru yayılan sıradağlar. 
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SOKRATES [tiyatronun kulisini göstererek] 

 Orada—giriş yolunda. 

STREPSIADES 

 Ah, şimdi gördüm— 

 Ama onları zar zor seçebiliyorum. 

[Bulutlar kulisten girerler] 

SOKRATES  

 Orada— 

Şimdi mutlaka görürsün, tabi eğer gözlerin bal kabak-

ları gibi şişip kapanmadılarsa. 

STREPSIADES 

 Onları görüyorum. 

 Ne değerli soylu varlıklar! 

 Tüm alanı kaplıyorlar. 

SOKRATES 

 Onların tanrıçalar olduklarının farkında değil misin? 

 Onlara hiç inancın yok mu? 

STREPSIADES  

 Hiçbir fikrim yoktu. 

 Bulutların sis, çiğ ve buhar olduklarını sanırdım.  

SOKRATES 

 Bu tanrıçaların  

 Çok sayıda şarlatanı desteklediklerini farketme-

mişsin— 

Thurion kahinlerini, hekimlikte uzmanlaşmış sahte 

doktorları, sdamgalı akik taşlı yüzükler takan tembel 

uzun-saçlı tipleri, saptırılmış hararetli koro müziği icra 

eden şairleri, aklı beş karış havada olanları—tüm bu 

hiçbir şey yapmakta üstlerine olmayan adamları Bu-

lutlar desteker, çünkü onlar şiirlerinde Bulutları över-

ler.   
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STREPSIADES 

Aha, demek o yüzden “yağmur yağdıran bulutların 

uğursuzca ilerlediklerinde dönüp duran ışımalarını”, 

“yüz başlı Typho’nun gümbürdeyen fırtınalarıyla dal-

galanan saçlarını”23 ve sonra “nemli meltem” veya 

“bükük pençeli, havada yüzen avcı kuşları”, “çiğ yük-

lü bulutlardan yağmur banyolarını” şiirleştiriyorlar ve 

sonra bunun bir ödülü olarak koca lezzetli balıklardan 

veya ardıç kuşlarından oydukları dilimlerle karınlarını 

tıka basa doyuruyorlar.24 

SOKRATES 

 Evet, Bulutlar’a şükürler olsun. 

 Sadece bu kadar değil mi? 

STREPSIADES 

 Pekala, şunu söyle— 

eğer bunlar yalnızca bulutlarsa, onlara ne oldu ki böy-

le? 

 Ölümlü kadınlara benziyorlar daha ziyade. 

 Yukarıdaki bulutlar bunlara hiç benzemiyorlar. 

SOKRATES 

 Öyleyse neye benziyorlar? 

STREPSIADES 

 Tam olarak bilmiyorum. 

Birbirlerinden ayrılınca daha ziyade yüne benziyor-

lar— 

 kadınlar gibi değiller, tanrı aşkına, şu kadarcık bile. 

 Buradakilerin burunları yok.  

                                                           
23 Typho: yüz başlı canavar, rüzgarların babası. 
24 Ardıçkuşu’nun etini yemek bir nezaket göstergesidir ve halk 

yarışmasının kazananı gibi kimselere yedirilir. Bu dizeler ditiramp 

türü şairlerleri alaya almaktadır.  
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SOKRATES 

 Sana bir şey sormama izin ver. 

 Cevap verecek misin? 

STREPSIADES 

 Ne istersen sor. 

 Durma, sor. 

SOKRATES  

Hiç başını kaldırıp yukarı kaldırıp insan başlı at veya 

leopar, kurt veya boğa şeklinde bir bulut gördün mü? 

STREPSIADES 

 Evet, gördüm. 

 Ne olmuş? 

SOKRATES 

 İstedikleri her şey olabilirler. 

Bu yüzden eğer saçı sakalı birbirine karışmış vahşi bir 

tip görürsen 

 Hani şu gerçekten vahşi ve kıllı adamlar 

 Xenophantes’in oğlu gibi, bil ki onlarla alay ediyorlar,  

 Görünüşünü insan başlı atlara çevirerek.25 

STREPSIADES 

Peki ya kamusal fonu çalan bir hırsız gözlerine ilişir-

se, Simon gibi? 

 O zaman ne yaparlar?26 

SOKRATES 

 Onun gerçekte ne olduğunu teşhir ederler— 

 Bir seferliğine değişip kendilerini kurtlara çevirirler.  

                                                           
25 Xenophanes’in oğlu: Ditirambik ve trajik şair Hieronymos’a refer-

ans. Vahşi doğası ve görünüşü ile bilinen bir nsan başlı at.  
26 Simon: yozlaşmış olduğu söylenen atinalı bir memur.  
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STREPSIADES 

 Aha, anladım. 

 O yüzden dün geyiğe dönüştüler.  

 Cleonymos gözlerine ilişmiş olsa gerek, 

 Şu savaş alanını terkeden adam— 

 onun alçak bir korkak olduğunu biliyorlardı.27 

SOKRATES 

 İşte şimdi Cleisthenes’i gördüklerine şüphe yok— 

 bu yüzden gördüğün gibi kadına dönüşmüşler.28 

STREPSIADES [Bulutlar korosuna] 

 Selamlar olsun size tanrıçalar.  

 Ve şimdi eğer bu güne dek konuştu iseniz bir adamla,  

 ey görkemli güçler, 

izin verin duyayım sesinizi ben de. 

KORO BAŞI  

Ey uzun süre önce doğmuş, kanıtlama sanatı aşkıyla 

dolu yaşlı adam, merhaba— 

Sen de söyle bize ne istediğini. Şimdiki zamanda biz-

de, kutsal meselelerde herkesten daha yüce olan bizler 

de, hiç kimsenin fakat senin söylediklerini duyarız— 

Ha bir de Prodicus’un.29 Çünkü o zeki ve bilgedir,  

Sana gelince, sokakalarda çıplak ayakla 

dolaşır durursun gözlerini devire devire.  

Bir çok sorunun üstüne gidip, 

Bizimle ilişkini de onurlandırırsın.  

                                                           
27 Cleonymos: Zırhını bırakıp savaştan kaçmakla suçlanan bir 

Atinalı.  
28 Cleisthenes: Aristofanes’in gülünç halde göstermekten hiç usan-

madığı kötü ünlü bir homoseksüel. 
29 Prodicus: ünlü bir atinalı entelektüel, bir çok konuda yazıları 

vadır. Sokrates ve Prodicus’u birbirine denk entellektüelleri olarak 

göstermek bir çok Atinalı için oldukça absürd bir durumdur. 



39 

 

STREPSIADES 

Yeryüzü aşkına, bu Bulutlar’ın ne kadar mukaddes, 

hürmetkar ve olağanüstü bir sesleri var! 

SOKRATES 

 Onlar bizim tek tanrılarımız— 

 Geri kalanı yalnızca hokus pokus. 

STREPSIADES 

 Bekle—Yeryüzü aşkına, Zeus bir tanrı değil mi, 

 Olimpos Dağı’nın tepesinde oturan? 

SOKRATES 

 Zeus ne tür bir tanrı? Ne saçmalıyorsun? 

 Zeus diye bir şey yok. 

STREPSIADES 

 Ne demek istiyorsun?  

 Öyleyse yağmur yağdıran kim? İlkin buna cavep ver. 

SOKRATES 

Zor soru, bu kadınlar tabi ki. Sana bunu ikna edici bir 

kanıtla kanıtlayayım.  

Yalnızca söyle bana—Bulutlar biraraya gelmeden ne-

rede bir yağmur yağdığı görülmüştür? Eğer yağmuru 

Zeus yağdırsaydı,  

o zaman bunu gökyüzü açıkken de yapmalıydı,  

görünürde Bulutlar yokken. 

STREPSIADES 

 Apollo aşkına, iyi bir noktaya parmak bastın— 

 Argümanını destekler bu. Ben gerçekten Zeus’un 

 bir süzgeçten işediğini düşünürdüm.  

Söyle bana gökgürültüsüne kim neden oluyor? Ki beni 

hep korkutur.  
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SOKRATES 

 Bu Bulutlar, etrafta dönerek neden oluyorlar. 

STREPSIADES 

 Fakat nasıl? 

 Açıkla bunu ey her şeyi bilmeye cesareti olan. 

SOKRATES 

 Dolup taşınca suyla ve sonra,  

 Ve sonra orada öylece suyla dolu asılı kalınca 

 Hareket etmeye mecbur olur, birbirleriyle çarpışırlar. 

Öyle büyüktürler ki, muazzam bir gümbürtüyle patlar-

lar. 

STREPSIADES 

 Fakat onları hareket etmeye zorlayan nedir? 

 Bunu yapan Zeus değil midir? 

SOKRATES 

 Hayır—bu hava Vorteks’idir.  

STREPSIAES 

 Vorteks mi? Pekala, bu benim bilmediğim bir şey.  

Öyleyse artık Zeus yok, onun yerine Vorteks var işleri 

idare eden. 

Fakat hala tek kelime anlatmadın gök gürültüsünün 

gümbürdemesiyle ilgili. 

SOKRATES 

Beni dinlemiyor musun? Sana anlatıyorum, Bulutlar 

suyla dolduklarında ve birbirleriyle çarpıştıklarında, 

öyle hınca hınç doludurlar ki ses çıkarırlar. 

STREPSIADES 

 Hadi ama canım, kim inanır tüm bunlara?  
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SOKRATES 

 Açıklayacağım senin üstünde test yaparak. 

Karnını Panathenaea’da hiç yahniyle tıka basa doyu-

rup, sonra mide fesatı geçirdin mi?—Sonra da birden 

midende bir hareketlenme olup gurul gurul etti mi?30 

STREPSIADES 

Evet, Apollo aşkına! Böyle tuhaf şeyler yapıyor mi-

dem— 

Rahatsız oluyorum. Bir parça yahni midemde dönüp 

duruyor ve gök gürültüsü gibi tuhaf sesler çıkarıyor. 

İlk başta sessiz sessiz “pırk pırk” ediyor—sonra ses 

yükseliyor--- “pırkpırkpırk” --- ve sıçmaya gittiğimde 

gerçekten gümbürdemeye başlayıp “papapapırk paldır 

küldür paldır küldür”--- tıpkı Bulutlar gibi.  

SOKRATES 

 Öyleyse bunu bir düşün— 

 Eğer senin küçük bağırsağından böyle bir osuruk çıkı-

yorsa,  

Neden hava, sonsuza dek baki kalacak olan hava kor-

kunç gürüldemeler çıkarmasın? Hem sonra şu da 

var—şu ibarelerin birbirine ne kadar benzediklerine 

bak, 

“gümbür gümbür” ve “paldır küldür.” 

STREPSIADES 

 Pekala, fakat öyleyse bana açıkla— 

Yıldırım nereden geliyor, o kızgın ışıltı ki çaktığında 

kimi zaman yakar yıkar, kimi zaman sadece bizlere 

şakır ve bizi azad eder? 

Aşikar ki Zeus onu yalancı şaitlerin üstüne fırlatır. 

SOKRATES 

Seni salak, saçma sapan konuşan aptal, Nuh Nebi’den 

kalmış gibisin, Cronos’tan!31 

                                                           
30 Panathenea: Atina’da büyük, yıllık bir festival.  
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Eğer Zeus yalancı şahitleri çarpsaydı, nasıl oluyor da 

Simon’u yakıp küle çevirmiyor,  

 Ya da bir başkası Cleonymos’u veya Theorus’u? 

 Onlardan daha fazla yalan yere yemin eden yoktur. 

Hayır. Onun yerine bizim Sunium’da, Atina burnu-

muzdaki tapınağında ve koca meşe ağaçlarına atış ya-

pıyordur. Neden? Planı nedir? Meşe ağaçları yalan ye-

re yemin edemez. 

STREPSIADES 

Bilmiyorum. Fakat argümanların güzel görünüyor. 

Pekala, o halde, yıldırım nedir? 

SOKRATES 

Kuru bir rüzgar esip Bulutlar’ın içine girip tutulunca, 

bir idrar torbası gibi şişirir onları. Sonra onları ayırır 

birbirinden ve büyük bir gürültüyle boşaltır—

patlamanın gücü ve sürtüşmesiyle kendisi de alev alır. 

STREPSIADES 

Tanrı aşkına, bu bizzat benim de başıma geldi—Zeus 

şöleninde ailem için yemek yapıyor, domuz karnı pişi-

riyordum. Yarığı açmayı unuttum. Şişmeye başladı--- 

sonra da aniden her iki gözümü kan, yüzümü de yanık 

içinde bırakarak patladı.  

KORO BAŞI 

 Ey bizden yüce bilgelik bekleyen,  

Ne mutlu ki sana Atinalıların içinde, Yunanların için-

de,  

 eğer hafızan varsa,  

 eğer düşünebiliyorsan, eğer ruhunun içinde  

 sebat etme gücü varsa,  

ve eğer ayakta dikilmekten ve yürümekten yorulmu-

yorsan 

 yahut soğukta titremekten,  

                                                                                                               
31 Cronos: Zeus’un ölümsüz babası. 
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kahvaltı etme isteğin yoksa, eğer şaraptan imhitna 

edebiliyorsan,  

 veya egzersiz yapmaktan ve diğer aptallıklardan, 

 eğer tüm akıllı insanların yapması gerektiği gibi  

en yüce iyiliğin eylem, düşünüp taşınma 

ve söz savaşlarındaki zafer olduğuna inanıyorsan. 

STREPSIADES 

 Pekala, inatçı bir ruh ve yatağında fır dönen zihinli, 

karnı çalışmaya aç ve acı otlarla beslenen biri oldu-

ğumdan, endişelenmeyin. 

Tüm bunlar tam bana göre—Hazırım örsünüzde şekil 

almak için dövülmeye. 

SOKRATES 

 Öyleyse şimdi hiçbir tanrıyı tanımayacaksın 

Bizim tanıdıklarımız dışında—Kaos, Bulutlar, Dil—

sadece bu üçünü? 

STREPSIADES 

 Kesinlikle— 

 Diğer tanrılarla konuşmayı reddediyorum, 

eğer onlarla karşılaşırsam—ve onlara kurban vermeyi 

veya toprağa şarap dökmeyi. 

 Onlara tütsü de yakmayacağım. 

KORO BAŞI 

 Öyleyse söyle bize, ne yapabiliriz senin için. 

 Cesur ol—çünkü eğer bize saygılı davranırsan, 

Bize taparsan, ve eğer akıllı bir adam olmayı sürdü-

rürsen, yanlış yapmazsın. 

STREPSIADES 

 Ah siz yüce kraliçeler, 

 Sizden gerçekten küçük bir isteğim var— 

Yüzlerce millik tüm Yunanistan’de en iyi konuşmacı 

olmak.  
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KORO BAŞI 

 Bizden bu isteğini alacaksın. 

Şimdiden sonra, gelecekte, hiç kimse senden daha çok 

oy alamayacak. 

STREPSIADES 

Önemli şeyler hakkında konuşmak değil niyetim. Pe-

şinde olduğum şey bu değil. Hayır, hayır. Kurtulabil-

mek için alacaklılarımdan, tüm yasal jüriyi kendi le-

hime ikna etmek istediğim. 

KORO BAŞI 

Dilediğin her ne ise elde edeceksin. Nitekim istediğin 

özel bir şey değil. Bu yüzden kendine güven—kendini 

buradaki temsilcilerimize ver. 

STREPSIADES 

 Bunu yapacağım—size güveneceğim.  

 Zorunluluk beni aşağı çekiyor—atlar, şu safkan atlar, 

evliliğim—hepsi beni çok yordu. 

Öyleyse şimdi, bedenim, bedenimi onlara teslim ede-

ceğim, hiçbir bağım olmadan, onların istediği gibi—

ister yerlerde sürüsünler, ister aç susuz bıraksınlar 

domuz gibi yaşayayım, ister donayım ister derimi yü-

züp torba yapsınlar— 

Eğer kurtulacaksam tüm borçlarımdan ve hasımlarım  

eğer beni gözüpek ve dilbaz,  

korkusuz, dili uzun, nefret uyandıran biri, öyle ki,  

ard arda yalanları sıralayabilen, laflar uydurabilen, 

idmanlı bir sahtekar, dava klavuzu, geveze bir tilki, 

cingöz ve sivri bir iğne, hilebaz bir düzenbaz, zorlu bir 

alçak, pis, dayakçı bir oğlan veya sapkın bir kabadayı, 

başbelası veya saf saf konuşan bir aptal olarak göre-

ceklerse.  

Eğer benimle karşılaşan biri beni böyle anacaksa, ne 

isterlerse yapabilirler— 
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tek bir soru sormam. Hatta Demeter aşkına yemin ede-

rim ki, eğer isterlerse beni sosise çevirip burdaki derin 

düşünce sahibi adamlara dağıtabilirler.  

KORO 

İşte şimdi aklı başına gelen bir adam, geçmişe takıl-

mayan—başlamaya hazır 

 Benden öğrendikten sonra gerekenleri 

Zafere yükseleceksin tüm cennet göklerinde, diğerle-

rinin arasından. 

STREPSIADES 

 Peki şimdi ne yapmalıyım? 

KORO  

Bundan böyle benimle 

Çoğu insanın kıskanacağı bir hayat yaşayacaksın. 

STREPSIADES 

 O günleri gerçekten göreceğim mi diyorsun? 

KORO 

 Tonlarca kişi kapında bekleyecek, 

Aklına layık dava işlerinde ve ilişkilerinde seninle ko-

nuşmak ve sana güvenmek için 

 Senden tavsiye ve dahasını isteyecekler— 

 Sana para yağdıracaklar. 

KORO BAŞI [Sokrates’e] 

 O halde şu yaşlı adamın dersleriyle başlayalım, 

 Ona ilkin ne öğretmek istersen— 

 Aklını canlandır onun ve entelektüel gücünü test et.  
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SOKRATES 

 Gel öyleyse, ne tür bir adam olduğunu anlat bana— 

Bir kez bunu öğrenirsem son sürüm makinelerimi se-

nin üzerinde tatbik edebilirim. 

STREPSIADES 

 Nedir bu? Tanrı aşkına, bana saldırıyor musun? 

SOKRATES 

 Hayır—senden bir şeyler öğrenmek istiyorum. 

 Hafızan ne durumda? 

STREPSIADES 

 Doğruyu söylemek gerekirse,  

 İki şekilde işliyor. Eğer biri bana bir şey borçluysa, 

Onu gayet iyi hatırlıyorum. Ama eğer konu zavallı 

bensem, borcu olan, çoğunu unutuyorum. 

SOKRATES 

Konuşma üzerine herhangi bir doğal yeteneğin var 

mı? 

STREPSIADES 

Konuşma üzerine değil—sadece borçtan kaçınma ko-

nusunda. 

SOKRATES 

 Öyleyse nasıl öğreneceksin? 

STREPSIADES 

 Kolaylıkla—bu seni endişelendirmemeli. 

SOKRATES 

Pekala. Kutsal konularda sana bir takım öğütler verdi-

ğimde, onları anında yakaladığından emin olmalısın.  
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STREPSIADES 

 Ne demek bu? 

 Bilgeliği bir köpek gibi yakalamalı mıyım? 

SOKRATES [kendi kendine] 

 Bu adam cahil bir barbar! 

 Yaşlı adam, korkarım dayak istiyorsun. 

[Strepsiaes’e] 

 Şimdi, biri sana vurursa ne yaparsın? 

STREPSIADES 

 Biri bana vurursa, etrafta biraz beklerim, 

Sonra, görgü tanıkları bulurum ve etrafta biraz daha 

dolaşırım, 

 sonra da mahkemeye giderim. 

SOKRATES 

 Pekala, pelerinini çıkar.  

STREPSIADES 

 Yanlış bir şey mi yaptım? 

SOKRATES 

 Hayır. İçeri pelerinsiz girilmesidir adetimiz.  

STREPSIADES 

Ama ben eve çalıntı malzemeler aramak için girmek 

istemiyorum32 

SOKRATES 

 Ne diyorsun böyle? Çıkar üstündekini.  

                                                           
32 Yasal olarak birinin evinden eşyalarını çaldığını düşünen bir 

Atinalı şüphelinin evine girip arama yapabilir. Fakat ilkin üstünde 

başında ne varsa soyunması gerekir ki giysilerinin içine bir şey sak-

layıp süphelinin evine bırakmasın. 
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STREPSİADES [pelerinini ve ayakkabılarını çıkarır] 

Öyleyse söyle bana—eğer dikkatimi verirsem ve öğ-

renmek için efor sarfedersem hangi öğrencine benze-

yeceğim? 

SOKRATES 

Görüntü olarak seninle Chaerephon arasında hiçbir 

fark olmayacak. 

STREPSIADES 

 Ah, çok kötü.  

 Yani yarı canlı mı olacağım? 

SOKRATES 

Saçma sapan konuşma! Hareket et ve beni izle. Acele 

et! 

STREPSIADES 

 Önce ellerime bir bal keki koy. 

İçeri girmeye korkuyorum. Trophonios’un mağarası-

nın33 içine girmek gibi. 

SOKRATES  

 Gir içeri. 

 Neden kapı yolunda dikilip duruyorsun? 

[Sokrates Strepsiades’in pelerinini ve ayakkabılarını alır. 

Sonra Strepsiades ve Sokrates Düşünhane’nin içlerine doğru 

sahneden çıkarlar] 

KORO BAŞI 

Git. Ve cesaretin için sana verilen ödülünün tadını çı-

kar.  

                                                           
33Trophonious’un mağarası, insanların kehanetlere erişmek için 

gittikleri bir yer. Kehanet almaya giden kimse mağaranın için-

dekilere sunmak için ballı kek götürür.  
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KORO 

 Umarız ki bu adam, 

 Planında başarılı olsun. 

 Çünkü o yaşına başına rağmen, 

 yeni ilişkilere yelken açıyor, 

 bilgelik etmek için. 

KORO BAŞI [Doğrudan seyirciye hitap etmek için öne çıkar] 

 Seyirciler, şimdi size dürüstçe konuşacağım 

 ve beni çocukluğumdan beri koruyan Dionysus aşkına 

 size doğruyu söyleyeceğim. 

Böylece haklı çıkabilir ve bilge bir adam olarak anılı-

rım. 

Çünkü sizin zeki bir seyirci olduğunuzu düşündüm 

 ve bu komedi tüm oyunlarım içinde en zekicesi. 

 Böylece bu bana pahalıya patlayan oyunu, 

öncelikle sizin için üretmeye değeceğine inandım. Fa-

kat  

kaba adamlar tarafından bozguna uğratılıp hırpalan-

dım—ki bunu haketmedim. 

Bunun utancını, uğruna tüm bu dertlere katlandığım  

siz entellektüellere bırakıyorum. 

Fakat yine de aranızdaki zevk sahibi olanlardan 

asla bile isteye vazgeçmeyeceğim. 

Nitekim biri erdemli diğeri erdemsiz iki adam hakkın-

daki oyunum, 

 buradaki bazı insanlar tarafından iyi karşılanmıştır 

ki şimdi burada onlardan bahsetmek beni memnun 

eder. Bana gelince, 

hala bekardım ve o çocuğu yapmak için tamamen yet-

kin değildim 

fakat yine de onu doğurdum ve başka bir kadın aldı 

yavrumu. 

 Onu cömertliğinizle büyütüp yetiştirdiniz.34 

                                                           
34 Bu paragraf Aristophanes’in ilk oyunu Banqueters’a ve bu oyunun 

üretim aşamasında yardımı dokunanlara referans vermektedir. Bura-
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 Ondan sonra bana olan inancınızın teminatını aldım 

sizlerden. 

Böylece şimdi, eski Electra gibi, bu komedi geldi, bu-

rada seyircilerin arasında entelektüel kimseler bulabi-

leceğini umarak.  

Eğer erkek kardeşinin saçını görürse, onu tanıyacak-

tır.35 

Oyunumun kendini doğal yolla nasıl sınırladığını gö-

rün. 

İlk evela, çocukları güldürmek amacıyla ucundan ka-

lın kırmızı top sarkan bir deri parçası takmaz.36  

Kel bir adamla alay etmez veya sarhoş dansı da yap-

madı. 

Burada konuşan ve huzurdakileri kötü şakalarını giz-

lemek için değnekle dürtükleyen yaşlı bir adam da 

yok. Elinde meşalelerle sahnede koşturup ‘Eyvah!’ 

veya ‘Vay anam vay!’ diye bağıran birine de rastla-

yamazsınız.  

Hayır—bu oyun sadece kendine ve yazılanlara güve-

niyor. 

 Ve ben böyle bir şairim. Kendimle övünmüyorum.  

Aynı malzemeyi iki veya üç kez yeniden, yeniden su-

narak sizi aldatma peşinde de değilim.  

Daha ziyade sanatımı yeni fikirleri toparlamak üzerine 

kurmuşumdur, 

hepsi birbirinden farklı, her biri maharetli. 

Kleon’un gücü yerindeyken ona saldırdım. 

Bağırsaklarını deştim. Fakat onu bir key yerle bir 

edince, 

                                                                                                               
da bahsi geçen çocuk, bu çalışmaya veya genel olarak Aristopha-

nes’in artistik yeteneğine yönelik metaforik bir göndermedir. Adı 

geçen diğer kadın ise Banqueters’ı sahneleyen Callistratos’tur.  
35 Elektra, Orestes’in kızkardeşidir ve onunla kavuşmayı çok uzun 

zamanlar boyunca beklemiştir. Kavuşma umudu onun hayatta kal-

masını sağlamıştır. Erkek kardeşinin bir tutam saçını babasının 

mezarında görünce onun geri dönmesine çok sevinir.  
36 Bu satırlar Bulutlar’daki erkek karakterlerin geleneksel 

penislerden takmadıklarını veya taktıkları penislerin belirli bir türde 

olmadığını anlatıyor olabilir.  
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Ona bir kez daha vurmaya yüreğim elvermedi.  

Ne var ki, Hyperbolos diğerlerinin eline düşünce 

Zavallı adamın üzerinde tepinip duruyorlar— 

Ve annesinin.37 İlk önce Eupolis— sahneye Maricas’ı 

attı,  

Benim Atlılar oyunumun sefil bir tekrarı—ne işe ya-

ramaz bir şair— 

okyanus canavarının yemeye çalıştığı  

Phrynichos adlı kadının aptal sarhoş dansını da ekle-

miş.38 

Sonra ise Hermippos Hyperbolos’u yeniden yazdı,  

Şimdi geri kalanların hepsi adamı bir kez daha paralı-

yorlar, 

benim yılanbalıkları hakkında yazdıklarımı kopya 

ederek. Eğer bu  

oyunlardan birinde gülen biri varsa, dilerim ki benim 

oyunum o kişiyi eğlendirmez.  

Fakat eğer benden ve benim yaratıcılığımdan hoşlanı-

yorsanız 

O halde gelecek kuşaklar sizden zevk sahibi kimseler 

olarak bahsedecektir. 

KORO 

 Dansım için öncelikle Zeus’u çağırıyorum, 

 o ki tüm tanrıların kral tanrısıdır—sonra Poseidon’u,  

 öylesine yüce ve güçlü— 

üçlü mızrağıyla yeryüzünü ve tüm tuzlu suyla dolu 

denizleri 

yerinden oynatır ve Gökyüzü’nü, hayattaki her şeyin 

sebebi en saygıdeğer ünlü babamızı. 

                                                           
37 Kleon, pericles’ten sonra gelen oldukça güçlü bir politikacıdır. 

Aristophanes Şövalyeler’de Kleon’a amansızca saldırmıştır. Kleon 

422’de savaşta öldürülmüştür. Kleon’un ölümünden sonra Hyperbo-

los çok etkili bir politikacı olmuştur. 
38 Eupolis, Phrynichos ve Hermippos, Aristophanes’in rakibi olan 

komedi yazarlarıdır. 
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Ve büyüleyici ışığıyla bu uçsuz bucaksız dünyayı her 

insan ve tanrı için kuvvetlice dolduran At Yarışları 

Tanrısı’na sesleniyorum. 

KORO BAŞI  

 Seyirciler arasında en bilge olanları 

Burda almalılar notlarını—bize yanlış yaptınız, bu 

yüzden sizi suçluyoruz. 

Diğer tanrıların tamamından daha çok düşünüyoruz 

şehrinizi 

Fakat sizi korumaya devam eden tanrılar olarak 

yine adak sunulmayan, toprağa uğruna şarap dökül-

meyen de bizleriz. 

Burada anlamsız bir ordu seferi mi var,  

o halde hemen gök gürültüsü ve yağmurla yanıt veri-

riz. 

Ve sonra tanrıların düşmanı Paphlagonian’ı39 genera-

liniz olarak seçtiğinizde 

Suratımızı astık ve sesimizi çıkarıp şikayet ettik— 

birbiri ardına patlayan şimşekler çaktık, ay rotasından 

çıktı, güneş derhal fitilini içine çekti ve dedi ki eğer 

Cleon sizin generaliniz olacaksa, artık ışık vermeyi 

kesecekti. Yine de onu seçtiniz.  

Söylenene göre bu şehir, korkunç seçimler yapmaktan 

geri durmuyor,  

fakat tanrılar, her ne hata yaparsanız yapın, sonuçları 

daha iyi bir hale getiriyor. Eğer son seçiminizin bir 

fayda sağlamasını istiyorsanız, size söyleyeyim nasıl 

olacağını—o kolay iş. Şu martı adam Cleon’u mah-

kum edin rüşvetçilik ve hırsızlıktan.40 

Onu yakalayın, boynuna ahşaptan bir tasma geçirin. 

Sonra da eğer korkunç bir hata yapmış olsanız bile,  

                                                           
39 Tabakçı Paphlagonian , parasını deri tabaklamadan kazanan Kle-

on’a yapılan bir göndermedir. Paphlagonia, Anadolu’da küçük bir 

bölgedir. Buradaki bu sözcük, Kleon’un gerçek bir Atinalı 

olmadığını ima etmektedir.  
40 martı, çalma ve açgözlülüğün sembolü olan kuş.  
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sizin açınızdan işler iyiye gidecek ve yaptıklarınız 

şehrin hayrına olacaktır.  

KORO 

 Phoebus Apollo, yakınımızda ol,  

Delos’un yükseklerde azametli Cyntos dağı yakala-

rında oturan tanrısı; 

ve Ephesus’ta yaşayan kutsal kraliçe ki senin altın 

mabetinde,  

 Lidyalı kızlar oynar dururlar; 

Sen de Athena, evlerimizi koruyan,  

himayesi kendini aşan,  

ve Parnassus doruklarını tutan 

ve sıçradıkça meşaleler savuran, 

haykırışları Delphili bakkhalar arasından çağıran sen 

tanrı Dionysus.41 

KORO BAŞI 

 Buraya gelmeye hazırlanırken biz, 

 Ay bizi karşıladı ve her şeyden önce kendisi,  

 Atinalılar ve dostları adına bize selamlarını iletti. 

Sonra bize üzgün olduğunu söyledi—ona davranış 

şekliniz saygısızcaymış 

 size tüm faydaları sağlamasına rağmen— 

 sadece sözde değil hem de eylemlerinde. Evvela,  

 sizin her ay meşale ışığı verdiğiniz bir dirhem artır-

manıza olanak sağlıyormuş-- 

                                                           
41 Buradaki kutsal kraliçe tanrıça Artemis’e göndermedir. Görün-

mezlik güçleri olan kaklanıyla tanrıların düşmanlarına korku salar. 

Burada Atinalıları koruması için kendisine çağrı yapılmaktadır. 

Dionysus, Apollo kış esnasında mabetten uzakta iken Delphi’de 

yaşamıştır.  
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geceleri dışarı çıktığınızda hepiniz şunu söyleyebilir-

siniz, “Oğlum meşale almamıza gerek yok, Ay’ın ışığı 

bize yetecektir.”  

Size aynı şekilde başka türlü yardımlarının da olduğu-

nu iddia ediyor,  

fakat siz yine takvim hesaplarınızı yapmanız gerektiği 

şekilde yapmıyormuşsunuz—hayır, onun yerine her 

şeyi birbirine karıştırıyormuşsunuz 

ve bu yüzden diyor ki tanrılar onu devamlı tehdit edi-

yorlarmış,  

ne zaman ki bir yemekte aldatılıp ve kutlamaları iste-

dikleri gibi gitmeyip evlerine geri döndüklerinde.42 

Ve sonra, kurban vermeniz gereken bir zamanda  

Ya birine işkence ediyorsunuz ya da birini mahkeme-

de yargılıyorsunuz. 

Ve çok defa, biz tanrılar oruç tutmaya giriştiğimiz 

zaman, 

çünkü biz Memmon veya Sarpedon43 için  yas tutarız,  

bu kez de siz şarap döküp eğleniyorsunuz. 

Bu yüzden bu yıl Hyperbolos’un dini kurulda44 kura 

ile seçilip göreve getirilmesinden sonra, tanrılar tara-

fından tacı hükümsüz sayıldı. 

Bu ona günleri aya göre hesaplaması gerektiği konu-

sunda iyi bir ders olmuştur.  

                                                           
42 Atinalılar ay takvimini takip ederler fakat fazladan gün eklemede 

dikkatsiz davranıldığı için arada önemli uyuşmazlıklar vardır. 
43 Memmon veya Sarpedon: Şafak’ın oğlu Memmon, Zeus’un oğlu 

ve Troyalıların Likyalı müteffikler lideri  Sarpedon gibi Troya’da 

öldürülmüştür. 
44 dini kurul: Ortak bir dini merkezi paylaşan Antik Yunan devletler 

birliği. Bazı önemli şehir devletlerinden delegelerden oluşmuştur. 

Atina’da delegeler kura ile seçilirlerdi. Tanrıların tacı nasıl 

hükümsüz kılmış olabilecekleri net değildir.  
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[Sokrates Düşünhane’nin içlerinden sahneye girer] 

SOKRATES 

 Soluk, Kaos ve Hava aşkına, 

 Ömrümde bu kadar çiğ, aptal,  

beceriksiz ve unutkan birini daha görmedim.  

Basit ıvır zıvırları öğrenmeye çalışıyor, ama bu defa 

da daha evvel öğrendiklerini unutuyor. Her neyse onu 

yine de dışarı, güneşe çağıracağım. 

[Sokrates Düşünhane’ye doğru gider ve seslenir] 

Strepsiades, neredesin? Dışarı çık—ve yatağını getir.  

STREPSIADES [İçeriden] 

 Bunu dışarı çıkaramıyorum— 

 Pireler izin vermiyor.  

SOKRATES 

 Elini çabuk tut. Hemen! 

[Strepsiades yatağını taşıyarak girer] 

 Şuraya koy. Dikkat et.  

STREPSIADES [yatağı yere koyarak] 

 Orda! 

SOKRATES 

Gel şimdi, şimdiye dek öğrenmediğin şeyler arasında, 

ilk önce neyi çalışmak istersin? Söyle bana.  

[Strepsiades’in soru karşısında epey kafası karışmıştır] 

 Şiir ölçüleri mi? Diksiyon mu? Ritmik kalıpları mı? 

STREPSIADES 

Ölçüleri alayım. Çünkü geçen gün arpa ticareti yapan 

biri beni yaklaşık iki kuart dolandırdı—  
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SOKRATES 

Onu kastetmiyorum.  

Hangi müzik ölçüsü daha güzel—üçlü ölçü mü yoksa 

dörtlü ölçü mü? 

STREPSIADES 

 Ölçü olarak galondan daha iyisini tanımam.  

SOKRATES 

 Ah adamım, boş boş konuşuyorsun. 

STREPSIAES 

O halde iddiaya girelim—ben diyorum ki bir galon 

dörtlü ölçüden yapılmıştır. 

SOKRATES 

 Lanet olsun sana—tam bir köy ahmağısın— 

çok yavaşsın! Belki ritme geçersek onu daha iyi öğre-

nirsin. 

STREPSIADES 

Şu ritim denen şeyler, yemek bulmama yardım edecek 

mi? 

SOKRATES 

 Pekala, başlangıç olarak, 

 Seni topluluk içinde zarif gösterecekler— 

 ve sen farklı ritimleri, şu parmak hesabına benzeyen 

enoplios ve daktilik usulünün45 hangileri olduğunu 

ayırt edebileceksin. 

STREPSIADES  

 Parmak hesabına benzeyen! 

 Tanrı aşkına, bu benim bildiğim bir şey! 

                                                           
45 daktil, Yunancada parmak için kullanılan bir sözcük. Çünkü bir 

parmaktaki kemikleri andırır şekilde iki kısa tonlamadan sonra gelen 

bir uzun tonlamadan oluşur.  
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SOKRATES 

 Öyleyse söyle. 

STREPSIADES  

 Ben çocukken parmak hesabı bu demekti! 

[Strepsiades orta parmağını tam Sokrates’in burnunun altına 

doğru tutar] 

SOKRATES  

 Kaba soytarının tekisin! 

STREPSIADES 

 Hayır, sen aptalsın— 

 Bu saçmalığın geri kalanını öğrenmek istemiyorum.  

SOKRATES 

 Peki öyleyse, ne istiyorsun? 

STREPSIADES 

 Bilirsin işte, bu diğer şeyi— 

 en haksız davayı bile nasıl savunacağımı. 

SOKRATES 

Ama ondan önce tüm bu öteki konuları öğrenmen ge-

rekir.  

Şimdi, dört ayaklılar içinden hangilerine erkek diyo-

ruz? 

STREPSIADES 

 Hmm, eğer aptal değilsem, erkek olanları biliyorum— 

 Koç, teke, boğa, köpek ve tavuk. 

SOKRATES 

 Peki ya dişi olanlar?  
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STREPSIADES 

 Dişi koyun, dişi keçi, inek 

 dişi köpek ve tavuk.46 

SOKRATES 

 Görüyor musun ne yaptığını? 

 “tavuk” kelimesini her iki cins için de kullanıyorsun, 

İnsanların dişiler için kullandıklarını sen erkek için 

kullanıyorsun. 

STREPSIADES 

 Ne demek istiyorsun, anlamıyorum. 

SOKRATES 

 Nesini anlamıyorsun? 

 “Tavuk” ve “Tavuk”… 

STREPSIADES 

 Poseidon aşkına, anladım şimdi. 

 Pekala, onun yerine ne demeliyim? 

SOKRATES 

 Dişi olana “tavuk” –  

 ve erkek olana da “horoz” demen gerekiyor. 

STREPSIADES 

 “Tavuk” mu? 

Hava aşkına, bu iyiymiş! Sadece bunu öğrettiğin için 

bile hamur tasını ağzına kadar unla dolduracağım.47  

                                                           
46 İngilizce metinde fowl olarak geçen ve Türkçe’de kümes hayvanı 

veya kuş, anlamına gelen sözcük, metnin “eril” ve “dişil” ayrımına 

uyum sağlamak için “tavuk” ve “horoz” olarak çevrilmiştir. Fowl 

(ing.) sözcüğü hep eril hem de dişil anlamdadır. Dolayısıyla tama-

men eril değildir. Bu bölüm, sofistlerin dilsel yaklaşımındaki “her 

şeyde kusur arama, her şeyi didik didik etmeleri” üzerine bir taşla-

madır.  
47 hamur tası: ekmek yapmak için kullanılan kap. 
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SOKRATES 

 Bir kez daha bir hata daha! 

 Tas diyorsun—eril bir sözcük— 

 Halbuki o dişil. 

STREPSIADES 

 Nasıl olur? Tası eril olarak mı görmeliyim? 

SOKRATES 

 Aslında evet, kesinlikle.  

 Tıpkı Cleonymos gibi.48 

STREPSIADES 

 Nasıl olacak? 

 Anlat bana. 

SOKRATES 

 Tas sözcüğüne Cleonymos’a yaptığın şeyi yaptın. 

STREPSIADES [Konuşma ile iyice serseme dönmüştür] 

 Fakat sevgili dostum, onun bir tası yoktu ki –  

 Cleonymous’un değil—un yoğurmak için değil. 

Onun yuvarlak havanı onun deliğiydi – mastürbas-

yoncu— 

 Onu masturbasyon yapmak için kullanıyordu. 

 Peki şimdi, bundan böyle tas yerine ne demeliyim? 

SOKRATES 

Tıpkı Sostratette dediğin gibi buna da tasiye demeli-

sin. 

STREPSIADES  

 Tasiye mi? – Dişil mi bu? 

SOKRATES 

 Öyle aslında.  

                                                           
48 Cleonymos Atinalı bir politikacıydı, rivayete göre siperliğini atıp 

savaş alanından kaçmıştır.  
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STREPSIADES 

 Peki öyleyse, bundan sonra  

Cleonymiye ve tasiye derim.49 

SOKRATES 

Yine de diğer insanların isimlerinin hangilerinin dişil 

hengilerinin eril olduğunu öğrenmen gerekiyor— 

STREPSIADES 

 Hangilerinin dişil olduğunu biliyorum. 

SOKRATES 

 Devam et. 

STREPSIADES 

 Lysilla, Philinna, Cleitagora, Demetria… 

SOKRATES 

 Peki hangi isimler erildir? 

STREPSIADES 

 Binlerce var—Philoksenos, Melesias, Amynias50 … 

SOKRATES    

 Seni aptal, 

 bu isimler eril değil ki. 

STREPSIADES 

 Ne? 

 Bunlar erkek adı değil mi?  

                                                           
49 Cleonymos’un feminenleştirilmesi ile ilgili buradaki şaka, muh-

temelen onun korkaklığı (savaş alanından kaçması) ile ilgilidir.  
50 Bahsedilen isimler ünlü Atinalılardır. Hepsi de hovardalıklarıyla 

meşurdur. Sokrates sondan iki ismin (bazı şekillerde) dişil isimler 

olduğunu iddia eder. Bu da tabi ki Strepsiades’e, Sokrates’in bu 

insanların cinsiyetleri hakkında konuştuğunu düşündürür.  
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SOKRATES 

 Aslında değil. 

 Eğer Amynias’a denk gelirsen, onu nasıl karşılarsın? 

STREPSIADES 

 Nasıl? Şöyle, “Buraya Amynia, buraya gel.”51 

STREPSIADES 

 Gördün mü? “Amynia” dedin, bir kadın ismi bu. 

STREPSIADES  

Ve bu adil de olurdu çünkü o askerlik yapmak iste-

mezdi. Fakat mesele nedir? Herkesin bildiği şeyleri 

öğrenmeme ne hacet? 

SOKRATES 

 Hacet yok, tanrı aşkına. Şimdi şuraya yat bakalım— 

[yatağı işaret eder] 

 tam şuraya. 

STREPSIADES  

 Peki ne yapayım? 

SOKRATES 

 Düşünüp taşınmalısın— 

 sorunlarından birini düşün. 

STREPSIADES 

 Buraya değil, 

Yalvarırım—hatır. Eğer bunu illa ki yapmam gereki-

yorsa da bırak yerde yatayım. 

SOKRATES 

 Hayır—başka çaren yok. 

                                                           
51 Amynia: Yunanca’da (Latince’de de olduğu gibi) bu isim direkt 

birini imlemek için kullanıldığında şekil değiştirir. Son harfin 

düştüğü ve -a ile bittiği durumlarda, feminendir.  
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STREPSIADES [İsteksizce yatağa girer] 

 Tamam, şimdi işim bitti işte— 

 Bu tahtakuruları bugün beni mahvedecekler. 

[Sokrates Düşünhane’ye doğru çıkar] 

KORO 

 Şimdi düşün taşın, 

 şu veya buna odaklan. 

 Ve eğer ne yapacağını bilemezsen 

 Hemen bir fikir daha bul. 

 Gözlerinde saklamalısın  

 Seni yatıştıracak uykuyu.  

STREPSIADES 

 Ah, tanrım … ahhhhh… 

KORO  

 Neyin var senin? Neden bu kadar streslisin? 

STREPSIADES 

 Burada perişan bir halde ölüyorum!  

 Bu Korint böcekleri beni ısırıp duruyorlar.52 

 kaburgalarımı kemiriyorlar, 

 kanımı höpürdetiyorlar, 

 taşaklarımı çekiştiriyor, 

 bağırsaklarımdan tünel yapıyorlar— 

 beni öldürüyorlar! 

KORO 

 Bu kadar şikayet etme.  

                                                           
52 Korint böcekleri yüksek ihtimalle yatakta görünen tahtakurularına 

işaret ediyor fakat burada Korint ile bağlantısı tam olarak net değil-

dir (belki sokak ağzına ait bir ifadedir). 
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STREPSIADES 

 Neden etmeyeyim? Mallarımı, 

 yanaklarımdaki rengi, kanımı ve ayakkabılarımı 

 kabettim ve tüm bu sorunların en tepesinde, 

 burada şarkı söyleyen bir gece bekçisi gibiyim— 

 çok sürmez biterim ben. 

[Sokrates Düşünhane’nin içlerinden girer] 

SOKRATES  

 Ne yapıyorsun? Birşeyler düşünmüyor musun sen? 

STREPSIADES 

 Ben mi? Poseidon aşkına, evet düşünüyorum. 

SOKRATES 

 Ne hakkında düşünüyorsun? 

STREPSIADES 

Şu pireler beni yiyip bitirdiklerinde benden arta ne ka-

lacak diye düşünüyorum. 

SOKRATES 

 Seni embesil,  

 neden düşüp ölmüyorsun ki! 

[Sokrates Düşünhane’ye geri girer] 

STREPSIADES 

 Fakat sevgili dostum, 

 şu anda ölüyorum.  

KORO BAŞI 

 Yumuşama. Giyin— 

 Bütün vücudunu battaniye ile sar bakalım,  

 düzenbazlık için iyi bir fikir bulmalısın, 

 aldatmanın seksi bir yolunu.   
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STREPSIADES  

 Her şeye lanet olsun— 

Buradaki kuzu derilerindense, neden birileri üzerime 

bir hırsızlık planı fırlatmıyor? 

[Strepsiades başını yün battaniyelerle örter. Sokrates Düşün-

hane’den girer ve ne yapacağını düşünerek etrafa bakınır] 

SOKRATES 

 Öncelikle ne yaptığını kontrol etmeliyim. 

 Sen, oradaki, uyudun mu? 

STREPSIADES [Başını açar] 

 Hayır, uyumadım. 

SOKRATES 

 Bir şey kavrayabildin mi? 

STREPSIADES 

 Hayır, tanrı aşkına, kavramadım. 

SOKRATES 

 Hiçbir şey mi? 

STREPSIADES 

 Tek bir şey bile kavramadım— 

 Sağ elim dışında, o kamışımı kavradı. 

SOKRATES 

 Öyleyse başını aç ve bir şeyler düşün— 

 hadi, kıpırda! 

STREPSIADES 

 Hangi konu hakkında ne düşünmeliyim? 

 Söyle bana Sokrates. 
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SOKRATES 

İlk olarak istediğin şeyi formüle etmelisin. Sonra da 

bana söylemen gerekiyor. 

STREPSIADES 

 Ne istediğimi bin kez söyledim— 

Ödemelerim ne olacak onu bilmek istiyorum, öyle ki 

tek bir alacaklıya dahi ödeme yapmak zorunda kalma-

yayım. 

SOKRATES 

 Gel bakalım şimdi, 

 örtün. 

[Strepsiades başını tekrar örter, ve Sokrates battaniye arasın-

dan onunla konuşur] 

Şimdi, silindir olmuş düşüncelerini ince dilimlere ayır 

bakalım ve meseleyi inceleyerek ve analiz ederek ele 

al. 

STREPSIADES 

 Ahhh… lanet olsun! 

SOKRATES 

 Etrafta kımıldanıp durma. 

 Eğer fikirlerinden biri bir yere varmıyor olursa, 

bırak gitsin, peşine düşme. Sonra, tekrar başla ve bir 

kez daha tart bakalım.  

STREPSIADES 

 Benim canım küçük Sokrates’im… 

SOKRATES 

 Efendim yaşlı adam, 

 ne var? 

STREPSIADES 

 Faizleri ödememek için bir planım var aslında. 
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SOKRATES 

 Gönder gelsin. 

STREPSIADES 

 Pekala. Şimdi söyle bana… 

SOKRATES 

 Nedir? 

STREPSIADES 

 Thesselialı bir cadı satın alırsam,  

 ve ondan gece olduğunda ayı indirmesini istesem— 

 sonra da onu ayna gibi yuvarlak bir kutuya koysam 

 ve seyredip dursam. 

SOKRATES 

 Bunun sana ne gibi bir faydası olacak? 

STREPSIADES 

 Pekala, eğer ay hiçbir yerde hiçbir zaman doğmazsa, 

 o zaman benim faizler de işlemez.  

SOKRATES 

 Nasıl olacak o?  

STREPSIADES 

 Çünkü borçlar aylık olarak işliyor da ondan. 

SOKRATES 

Peki, bu iyiydi. Şimdi sana başka bir problem verece-

ğim—biraz hileli. Eğer biri seni mahkemede beş ta-

lantolluk bir ödeme için dava ederse, davayı kazan-

mak için ne yapardın? 

STREPSIADES 

 Ne yapardım? Bilmiyorum.  

 Düşünmem gerek.  
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SOKRATES 

 Şu fikirlerini— 

 içinde bir yumak edip öylece saklama— 

İpleri serbest bırak, --düşüncelerin havayla temas et-

sinler— 

Ayağına iplik geçirilmiş bir böcek gibi.53 

STREPSIADES 

Hey, şu davanın düşmesi için çok zekice bir yol bul-

dum— 

 o kadar iyi ki, sen de bana katılacaksın. 

SOKRATES 

 Ne yoluymuş? 

STREPSIADES 

 İlaç satan dükkanlardaki şu güzel taşı görmüşsündür, 

 hani ateş yakmak için kullanırlar? 

SOKRATES 

 Camı mı kastediyorsun? 

STREPSIADES 

 Evet. 

SOKRATES 

 Ne olmuş ona?  

                                                           
53 Çocuklar bazen büyük bir böceğin ayaklarına ip bağlar ve onunla 

oynarlardı.  
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STREPSIADES 

 O camdan aldım diyelim, 

yazman suçlamayı yazdığı esnada, ben de onunla gü-

neş arasında dursam –şöyle, biraz geriden—sonra 

onun davamla ilgili yazdığı şeylerin erimesini sağla-

sam nasıl olur?54 

SOKRATES 

 Tanrı aşkına, 

 bu çok zekice bir fikir! 

STREPSIADES 

 Hey, çok mutluyum— 

 Demin beş talantonluk bir davadan kurtuldum. 

SOKRATES 

 Öyleyse acele et ve bir sonraki probleme giriş. 

STREPSIADES 

 Nedir o? 

SOKRATES 

Hakkında açılan bir davayı görgü tanığın olmadığı 

için kaybettiğini duysan davadan paçanı nasıl sıyırır 

ve karşı bir dava açardın? 

STREPSIADES 

 Sorun değil—çok kolay. 

SOKRATES 

 Öyleyse söyle. 

  

                                                           
54 Yazılar muhtemelen balmumundan tabletlerin üzerine yazılıyordu 

ve ısıyı görünce eriyordu. 
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STREPSIADES 

Söyleyeyim. Halen karara bağlanmamış bir dava var 

ise, yani benim davamdan önce bir dava, oradan kaçar 

ve kendimi asarak kurtulurdum. 

SOKRATES 

 Bu çok saçma.  

STREPSIADES 

Hayır, tanrı aşkına, saçma değil. Eğer ölmüş olursam, 

hiç kimse bana karşı dava açamazdı.  

SOKRATES   

 Zırvalık. Git burdan.  

 Sana daha fazla öğretmenlik etmeyeceğim.  

STREPSIADES 

 Neden?  

 Haydi, Sokrates, tanrının adını veriyorum. 

SOKRATES 

 Yolu yok— 

Bir şey öğrenir öğrenmez daha önce öğrendiğini unu-

tuyorsun.  

 Bak, şimdi, sana öğretilen ilk şey neydi? 

STREPSIADES 

 Pekala, bir bakalım… İlk şey—neydi? 

 İçinde un yoğurduğumuz şeyin adı neydi? 

 Lanet olsun, neydi o şey? 

SOKRATES 

 Canın cehenneme! 

 Sen ne unutkan, ne aptal bir yaşlı adamsın… 

 Kaybol!  
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STREPSIADES 

Ah canım! İşte şimdi yandım. Bana ne olacak? Eğer 

laf ebeliğini öğrenemezsem bittim ben. Haydi, Bulut-

lar, bana biraz işe yarar tavsiye verin. 

KORO BAŞI 

Yaşlı adam, işte sana tavsiyemiz: eğer bir oğlun varsa, 

yetişkinse hem de, onu buraya gönder, o öğrensin—

senin yerine geçsin. 

STREPSIADES 

 Pekala, bir oğlum var— 

Çok iyi ve hoş biri—fakat sorun şu ki o öğrenmek is-

temiyor. Ne yapmalıyım? 

KORO BAŞI 

 Onun yapmasına izin veriyor musun? 

STREPSIADES 

 O büyük bir delikanlı— 

Güçlü ve onurlu—annesinin ailesindeki herkes Coesy-

ra gibi kendini beğenmiş kadınlardır. Fakat yine de 

onunla ilgileneceğim. Eğer hayır derse, o zaman onu 

kesinlikle evden çıkartacağım.  

[Sokrates’e] 

 İçeri gir ve bir süre beni bekle.  

[Strepsiades sahnenin arkasına, kendi evine geçer] 

KORO [Sokrates’e] 

 Senin tek tanrın biz olduğumuz için, 

Görmez misin ki ne istersen kolayca alacaksın biz-

den? 

 Bu adam sen ne dersen yapmaya hazır, 

 Yeter ki sen onu biraz teşvik et. 
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 Adamın şaşkınlık içinde olduğunu biliyorsun. 

 Oğlunun öğrenmesini o da epey istiyor. 

 Bu yüzden elini çabuk tut – hasatını yap 

 Böyle şanslar elden çabuk kayar, işler çabuk değişir. 

[Sokrates Düşünhane’ye girer. Strepsiaedes ve Phaidippides 

evlerinden çıkarlar. Strepsiades oğlunu öne doğru itekler] 

STREPSIADES 

 Puslu hava aşkına, burada kalamazsın— 

 Bir dakika daha kalamazsın! Yıkıl karşımdan— 

 Megacles’i git evin dışında ye!  

PHEIDIPPIDES 

 Hey, baba—zavallı adam, neyin var senin böyle? 

 Olimposlu Zeus aşkına, düzgün düşünemiyorsun. 

STREPSIADES 

Görürsün şimdi o “Olimposlu Zeus’u”! Zeus’a inan-

mak saçmalık—hem de senin yaşında! 

PHEIDIPPIDES 

 Bunda gülünecek ne var şimdi? 

STREPSIADES 

 Senin böyle bir çocuk olduğunu— 

ve fikirlerinin bu kadar tarihi geçmiş olduğunu dü-

şünmek. Neyse, gel buraya, böylece biraz bir şey öğ-

renirsin. Sana bir şeyler söyleyeceğim. Söyledikleri-

min hepsini anladığında, adam olacaksın. Fakat bun-

dan kimseye söz etmek yok. 

PHEIDIPPIDES 

 Pekala, nedir bu şey? 

STREPSIADES 

 Zeus’un üzerine yemin ettin.  
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PHEIDIPPIDES 

 Evet doğru, ettim. 

STREPSIADES 

Öğrenmek ne işe yarar bir şey görüyorsun değil mi 

Phedippides, Zeus diye bir şey yok.  

PHEIDIPPIDES 

 Peki, ne var? 

STREPSIADES 

 Şimdi artık Vorteks kral,  

 Zeus’u kovdu. 

PHEIDIPPIDES 

 Peh, bu çok saçma! 

STREPSIADES 

 Meloslu Sokrates55 

ve Khairefon – ikisi de sinekleri ayak izlerinden tanır-

lar.  

PHEIDIPPIDES 

Bu adamlara inanacak kadar delirdin mi? Miğdemi 

bulandırdılar! 

STREPSIADES 

 Ağzından çıkanı kulağın duysun. 

Böylesi akıllı, fikir sahibi, paralarının kıymetini bilen 

adamlarla ilgili iğrenç şeyler söyleme. Onların hiç biri 

traş olmuyor, yağ sürmüyor veya yıkanmak için banyo 

kullanmıyorlar. Oysa sen benim varlığımın içinde yü-

                                                           
55 Melos: Muhtemelen Strepsiades Sokrates’i meşhur maddeci ateist 

Melos’lu Diagoras’la karıştırıyor (oysa Sokrates Melos’lu değildir).  

 



73 

 

züyorsun sanki ben ölmüşüm gibi.56 Bu yüzden haydi 

bakalım çabucak toparlan. Benim yerimi al ve öğren. 

PHEIDIPPIDES 

 Fakat bu adamlardan işe yarar ne öğrenilebilir ki? 

STREPSIADES 

 Sormak zorunda mısın? 

Zor soru, bilgece şeyler—insan düşüncesini tüm yön-

leriyle öğreneceksin. 

 Ne kadar kalın kafalı ve aptal olduğunu göreceksin.  

 Bekle beni bir dakika. 

[Strepsiades eve girer] 

PHEIDIPPIDES 

 Aman tanrım, 

 Ne yapacağım ben? Babam aklını kaçırmış.  

 Onu bu delilik anlaşmasından nasıl vazgeçirebilir, 

yahut onu tabutçuların kaçık olduğuna nasıl ikna ede-

bilirim.  

[Strepsiades her iki elinde birer tavukla geri döner. Birini öne 

çıkarır.] 

STREPSIADES 

 Gel bakalım şimdi, söyle bana, bunun adı nedir? 

PHEIDIPPIDES 

 O bir tavuk.  

STREPSIADES 

 Güzel. Bu nedir? 

PHEDIPPIDES 

 O da bir tavuk.  

                                                           
56 Cenaze töreni ritüellerinden, ailenin her bir üyesinin boydan boya 

yıkanması gereken bölüm.  
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STREPSIADES 

Her ikisi de aynı değil mi? Gülünç duruma düşüyor-

sun. Şu andan itibaren bunu yapma. Birine “tavuk” 

diyeceksin, diğerine ise “horoz”.  

PHEIDIPPIDES 

 “Horoz” mu? Horoz da ne? 

Bu da şu Yeryüzü Çocuklarından57 öğrendiğin zekice 

şeylerden biri mi? 

STREPSIADES  

 Evet, öyle— 

ve dahası da var. Fakat öğrendiğim her şeyi hemence-

cik unutuyorum çünkü yaşlıyım. 

PHEIDIPPIDES 

 Pelerinini de bu yüzden mi kaybettin? 

STREPSIADES 

Onu kaybetmedim—bilgi uğruna harcadım—bağış-

ladım.  

PHEDIPPIDES 

Peki ya sandeletlerin—onları ne yaptın seni kandırıl-

mış adam? 

STREPSIADES 

 Tıpkı Pericles gibi,  

 onları “zorunlu gider”58 olarak yitirdim.  

                                                           
57 Yeryüzü Çocukları: Olimpiyalı tanrılara karşı savaşan Titanları 

belirtmek için kullanılan bir tamlama. Burada Sokrates’in oyun 

içindeki doktrininin maddeci yanını akla getirir ve tabi ki ironik 

olarak Düşünhane ile alay eder.  
58 “zorunlu gider”: Perikles’in meşhur hikayesi. O bu ifadeyi, Spar-

talı generalin ordularını Atina civarındaki topraklardan çekmesi için 

ödediği pahalı fakat gizli rüşveti anlatmak için kullanır. Devlet he-

saplarına da böyle geçmiştir. Bu utanç verici rüşvet hakkında hiç 

kimse bir şey sormamıştır.  



75 

 

Hadi ama, gel gidelim. Kaldır kıçını. Baban senden 

yanlış bir şey yapmanı istese bile  

 ona itaat etmek zorundasın.  

 Yıllar önce senin istediğim şeyi yaptığımı biliyorum, 

 altı yaşındaydın ve peltek konuşurdun— 

mahkemede çalışıp kazandığım ilk parayla  

sana Zeus bayramında oyuncak bir atarabası almıştım. 

PHEIDIPPIDES 

 Bundan bir gün pişman olacaksın. 

STREPSIADES 

 İyi—demek ki istediğim şeyi yapacaksın. 

[Strepsiades Düşünhane’ye doğru seslenir] 

 Sokrates,  

 dışarı gel… 

[Sokrates Düşünhane’den girer] 

 İşte—sana oğlumu getirdim.  

 Pek istekli değildi ama ikna ettim.  

SOKRATES  

 O daha bir çocuk—halatla havada asılmayı bilmez o.  

PHEIDIPPIDES 

Git kendini as halatla, sonra da eskimiş bir pelerin gi-

bi dövdür kendini. 

SOKRATES 

Bak “kendini as”ı nasıl söylüyor, sesinin nasıl çıktığı-

na bak, bebek gibi. Konuşmasında hiç canlılık yok.59  

Böyle güçsüz bir tonla konuşurken nasıl olacak da id-

dialara veya mahkeme celplerine cevap verecek ya da 

ikna edici bir şekilde konuşabilecek? Oysa Hyperbo-

                                                           
59 Yunanlar “dudak sarkıtıyor [ya da ağzı beş karış açık]” derler. 

Sokrates, Pheidippides’in eğitilmemiş sesini eleştirmektedir.  
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los’un bu uzman olmayı öğrenebileceği doğrudur—

ona en fazla bir talantona patlardı.60  

STREPSIADES 

 Endişelenme.  

 Öğret ona. O doğuştan zekidir.  

 Küçük bir oğlanken—daha şukadarcıktı- evin içinde 

bile 

Küçük evler inşa eder, oyma gemiler yapar, deriden at 

arabaları, nar kabuğundan süslü kurbağalar yapardı.  

Hayal bile edemezsin! Şu Haklı yorum -artık her ne 

ise- ve Haksız yorum denen iki yorumu da öğret ona. 

Eğer ikisi olmasa bile haksız olanı her bir hilesine ka-

dar öğret.  

SOKRATES 

Akıl yürütmenin iki türünden, bizatihi kendilerinden 

öğrenecektir ne olduklarını. Ben gidiyorum.  

STREPSIADES 

Fakat şunu hatırla—onun her tür haklı yoruma karşı 

konuşabilir olmasını istiyorum.  

[Düşünhane’nin içinden Haklı Yorum girer; hala içeride olan 

Haksız Yorumla konuşmaktadır] 

HAKLI YORUM 

Gel buraya. Göster kendini buradaki insanlara—sanı-

rım bunun için yeteri kadar cesaretin vardır. 

[Haksız Yorum Düşünhane’den çıkar] 

HAKSIZ YORUM 

 Nereye gitmek istersen oraya git.  

Tartıştığımızı izleyen birilerinin yanında seni mağlup 

etmek çok daha iyi.  

                                                           
60 talanton: retorik dersleri için ödenen yüksek meblağ. Sokrates, 

Strepsiades’i oğlunun eğitimi için ödeme yapmaya hazırlamaya 

çalışıyor.  
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HAKLI YORUM 

Sen mi beni mağlup edeceksin? Sen kim olduğunu sa-

nıyorsun ki? 

HAKSIZ YORUM 

 Bir yorumum. 

HAKLI YORUM 

 Evet ama ikincil dereceden bir yorum. 

HAKSIZ YORUM 

Benden daha güçlü olduğunu iddia ediyorsun, fakat 

seni hala fethedebilirim. 

HAKLI YORUM 

 Hangi zekice hileleri kullanmak niyetindesin? 

HAKSIZ YORUM 

 Yeni prensipler formülleştireceğim.  

HAKLI YORUM [seyirciyi göstererek] 

 Şu aptallar sağolsunlar böyle şeyler şimdi moda oldu. 

HAKSIZ YORUM 

 Hayır, hayır. Gayet akıllılar onlar.  

HAKLI YORUM 

 Sözlerimle seni yerle bir edeceğim.  

HAKSIZ YORUM 

 Nasıl peki? 

 Söyle bakalım. 

HAKLI YORUM 

 Doğruyu söyleyerek.   
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HAKSIZ YORUM 

Ki bunu Doğruluk diye bir şeyin olmadığını iddia ede-

rek tersine çevirebilirim. 

HAKLI YORUM 

 Doğruluk diye bir şey yok mu? Bu mu senin iddian? 

HAKSIZ YORUM 

Pekala, eğer Doğruluk varsa, nasıl oldu da Zeus baba-

sını zincirlediği için yok edilmedi?61 

HAKLI YORUM 

Bu iş gittikçe kötüleşti. Midem bulanıyor. Bana bir le-

ğen getir. 

HAKSIZ YORUM 

 Seni aptal yaşlı adam—öyle budalasın ki.  

HAKLI YORUM 

 Sen de utanmazsın,  

 Seni serseri. 

HAKSIZ YORUM  

 Şu lafların—gül gibi! 

HAKLI YORUM 

 Soytarı! 

HAKSIZ YORUM 

 Başımı zambaklarla süslüyorsun. 

HAKLI YORUM 

 Baba katilisin! 

HAKSIZ YORUM 

 Amacın o değil belki ama üzerime altın döküyorsun. 

                                                           
61 Zeus babası Kronos’u ve Titanları zincirler ve onları toprağın 

içine hapseder.  
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HAKLI YORUM 

 Hayır, altın değil— 

 eskiden ona kurşun denirdi. 

HAKSIZ YORUM 

 Fakat şimdi, 

 Hakaretlerin bana şeref veriyor. 

HAKLI YORUM 

 Amma yaygaracısın. 

HAKSIZ YORUM 

 Eski kafalısın. 

HAKLI YORUM 

Şükürler olsun ki gençlerinizin hiç biri okula gitmeye 

istekli değil. Atinalıların sizin hepinizin ne tür saçma-

lıklar öğrettiğini anlayacakları günler de gelecek.  

HAKSIZ YORUM 

 Pisliksin— 

mide bulandırıcı.  

HAKLI YORUM 

 Ama gayet iyi gidiyorsun— 

her ne kadar eski günlerde Pantelos’un fikirlerini çalıp 

cüzdanında saklayan Müsialı bir Telephos olduğunu 

iddia eden bir dilenci de olsan.62 

HAKSIZ YORUM 

 İşte bu harikaydı— 

 bana da hatırlatmış oldun…  

                                                           
62 Müsialı Telephos Euripides’in oyunlarından birindeki bir kahra-

man. Oyunda kral bir dilenci olarak resmedilmiştir. Pandeletos 

Atinalı bir politikacı. Buradaki dolaylı anlatım Haksız Yorum’un 

ilkin hiç işe yarar sözler etmediği ve zar zor ayakta kalabildiği; bu 

nedenle de bazı fikirler ödünç almasıdır.  
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HAKLI YORUM 

 Bu delilikti! 

 Senin kendi deliliğin—hem de şehrinin. 

 Bu seni besleyen, gençliği yozlaştırıyor. 

HAKSIZ YORUM 

Bu çocuğa hiçbir şey öğretemezsin—Kronos kadar 

yaşlısın. 

HAKLI YORUM 

Evet, Öğretmeliyim— tabi eğer arınabilir ve safça çe-

ne çalıp durmazsa.      

HAKSIZ YORUM [Pheidippides’e] 

 Buraya gel—onu kendi aptallığıyla başbaşa bırak.  

HAKLI YORUM   

 Eğer ona el kaldırırsan buna pişman olacaksın.  

KORO BAŞI 

 Bu kavgaya, tüm bu ağzı bozuk laflara bir son verin. 

[ilkin Haklı Yorumu sonra Haksız Yorumu işaret ederek] 

Bunun yerine uzun zaman önce genç bir delikanlıya 

ne öğretirdiniz onu açıklayın—sonra şimdi eğitimde 

yeni olan nedir onu ortaya koyun. Birbirine karşıt yo-

rumları sunduğunuzda sizi dinleyip hangi okula git-

mesi gerekdiğine karar verebilir.  

HAKLI YORUM 

 Ben varım. 

HAKSIZ YORUM 

 Bana da uyar. 

KORO BAŞI 

 Gelin öyleyse, ilk önce hanginiz başlıyor?  
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HAKSIZ YORUM 

Bu hakkı ona veriyorum. O kendi sırasını savdığında, 

onu harikulade yeni ifadeler ve taze fikirlerimle vura-

cağım. İşim bittiğinde, mırıldanıp dursa bile, fikirle-

rim sayesinde yüzünü ve gözlerini arılar sokmuş gibi 

kalakalıp mahvolacak.  

KORO   

Yorumdaki becerilerine güvenerek,  

yeni sözler bulmadaki yatkınlıklarına,  

bu iki adam gösterme niyetindeler, hangisinin hatip-

likte daha iyi olduğunu. 

Nitekim bilgelik şimdi baskı altında dostlarım, 

bu kritik bir sınav. 

KORO BAŞI [Haklı Yorum’a] 

İlkin, daha önce karakterlerindeki erdemle insanları 

taçlandırdın, 

 Şimdi sana zevk veren sesi duyalım— 

 Seni sen yapan şeyi açıkla bize. 

HAKLI YORUM 

Pekala, eski günlerde eğitimimizi nasıl organize etti-

ğimizi göstereyim, 

o neyin adil ve başarı sayıldığı  hakkında konuştuğu-

muz, 

insanların kendilerine hakim olmayı diledikleri gün-

lerde. 

İlk olarak, şöyle bir kuralımız vardı—çocuklar gürültü 

yapmaz ve homurdanmazdı. 

Sonra, aynı kasabadan gençler dışarı çıkıp müzik ho-

calarının evine varmak için yola düştüklerinde tek sıra 

halinde yürürlerdi ve dışarısı kar altında da olsa asla 

pelerin giymezlerdi. Orada onlara hocaları bacakları 



82 

 

ayrılmış şekilde şarkı söylemeyi öğretirdi.63 Şöyle 

şarkılar ezberlerlerdi—“Ey Tüm Şehirleri Yok Eden 

Pallas” ve “Uzaklardan Bir Ağıt”. Bu şarkıları babala-

rı nasıl söylediyse, onlar da aynen öyle söylerlerdi. 

Eğer gençlerden biri aylaklık eder veya bir yenilik ge-

tirmeye kalkışırsa, örneğin bugün Frünis tarzında64 

söyleyenlerin çıkardıkları tuhaf sesler gibi, esin perisi 

Muse’u kaçırmakla yüksek sesle kamçılanarak ceza-

landırılırdı. Eğitmenin evinde, oğlanlar oturdukların-

da, kalçalarını uzatmaya mecburdular çünkü kendile-

rine bakanları erotik olarak heyecanlandırmamaları 

gerekiyordu. Ve ayağa kalktıklarında, kumu düzeltme-

leri ve böylece aşıkları için hiçbir iz bırakmamaları 

konusunda dikkatli olmaları gerekiyordu. Gençler gö-

bek delikleri üzerine yağ da sürmezlerdi, böylece cin-

sel bölgelerinde nemli ince tüyler olurdu tıpkı bir şef-

talinin üzerindeki gibi.  

Aşıklarıyla birlikte yürürken seslerini yumuşak veya 

tatlı bir tonda tutamazlar veya cilveli bakışlar atamaz-

lardı.  

Yemek yerken, turp kafası tutamaz, yaşlı adamlardan 

dereotu veya maydonoz alamaz ya da tatlı yiyecekler 

yiyemezlerdi. Kıkırdamaları veya bacak bacak üstüne 

atmaları yasaktı.  

HAKSIZ YORUM 

Eskimiş zırvalıklar! 

Hepsi de Zeus Poleus, ağustosböceği, katledilmiş bo-

ğalar ve Kedeides65 için şenliklerden ibaretti.  

                                                           
63 Kalçaları kapalı tutmak çocukların kendilerini seksüel olarak 

uyarmalarına yarıyordu. 
64 Frünis tarzı: Frünis İ.Ö.450 civarında müzikte belirli yenilikler 

getirmiş bir müzisyendi.  
65 Kedeides: eski usül yazımıyla bilinen, ditiramp türünde eserler 

veren bir şair. Diğer referanslar ise yine oldukça eski adetler ve 

ritüellerdir.  



83 

 

HAKLI YORUM 

Fakat konu şu ki—aldığım eğitimin bu özellikleri sa-

yesinde o adamlar Marathon’da savaşabildiler.66 Bir 

de sana bak—sen şimdi bu genç adamlara kendilerini 

pelerinlere bürümelerini öğretiyorsun. Panathenea fes-

tivalinde dans etmeye sıra gelip de içlerinden biri kal-

kanlarını Tritogeneia’yı taciz edercesine67 cinsel uzuv-

larına doğru indirdiklerinde deliriyorum. Ve böylece 

genç adam, işte bu yüzden beni, Haklı Yorum’u seç-

melisin. Azimli ol. Pazardan nasıl nefet edeceğini, 

hamamlardan uzak durmayı, utanılması gereken şey-

lerden utanmayı, biri seninle alay ettiğinde kalbini öf-

keyle doldurmayı,yaşlı bir adam yanına geldiğinde 

sandalyeni ona vermeyi, aile büyüklerini rencide et-

memeyi, onurlu bir adam olarak sana utanç veren veya 

imajını zedeleyen şeyler yapmamayı öğreneceksin. 

Dans eden kızlara atılmamayı, ki onlara kendini kap-

tırdığında başına küçük bir fahişe tarafından atılan el-

mayla onurun zarar görecek, babana karşı gelmemeyi 

veya ona Iapetus diyerek seni bebeklikten bu yana 

besleyip büyütmüş biri olan babanın yaşıyla dalga 

geçmemeyi öğreneceksin.68 

HAKSIZ YORUM 

Eğer bu adama ikna olursan, o zaman Dionysus aşkı-

na, Hippocrates’in oğulları gibi yitip gidersin—sonra 

da sana meme emici derler.69  

HAKLI YORUM 

Vaktini gymnasium’larda geçireceksin—bedenin pü-

rüzsüzleşip harika bir durumda olacak. Bugünlerde 

                                                           
66 Marathon: İ.Ö. 490 yılında çoğunluğu Atinalılardan oluşan küçük 

bir Yunan takımın Atina yakınlarında konuşlanmış olan Pers ordu-

sunu yendiği savaş. Panathenaea, Atina’daki en büyük dini festival.  
67 Tritogeneia Atina’nın isimlerinden biri.  
68 Iapetus, Kronos’un kardeşi ve bir Titandı. Oldukça da yaşlıydı. 
69 Hippocrates bir Atinalıydı, Pericles’in akrabasıydı. Üç çocuğu 

vardı ve çocuksu olmasıyla ünlüydü.  
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gençlerin yaptığı gibi pazar yerinde aylaklık edip, ge-

vezelikle zaman öldürmeyeceksin.  

 Lanet olası yapışkan tartışmalar yüzünden çeşitli zır-

valıklarla mahkemelere taşınmayacaksın. Hayır, hayır. 

Onun yerine kutsal zeytin ağaçlarının altında, kendi 

yaşıtın bir arkadaşınla, başında beyaz kamıştan bir çe-

lenkle tasasız bir şekilde yarışabilmek için Akade-

mi’ye70 gideceksin. Çınar ağaçları yavaşça kara ağaç-

lara fısıldarken porsuk ağaçlarını, titreyen kavak yap-

raklarını koklayacaksın. Sana şunu söyleyeyim—eğer 

sözünü ettiğim şeyleri yerine getirirsen, eğer zihnini 

bunlara odaklarsan, her daim pırıl pırıl bir göğüs, par-

lak bir ten, geniş omuzlar, minik bir dil, güçlü kalçalar 

ve küçük bir penisin olacak. Fakat eğer bugünlerde 

moda olan şeylere tutunmaya çalışırsan, yeni başla-

yanlar için, çelimsiz omuzlara, solgun bir tene, dar bir 

göğüse, kocaman bir dile, minicik bir kalçaya, uzun 

kararlar uydurmada geniş bir kabiliyetin olacak. Ve 

böylece kötünün iyi, iyinin kötü olduğuna inanacak-

sın. Öyle olduğunda ise bu sana Antimakhos’un hasta-

lığını verecek—oğlancılığa yakalanacaksın.71 

KORO 

 Ey siz bilgeliklerinin boyu büyük olanlar, 

 Hepimizden daha şereflisiniz. 

 Sözcüklerinizin kokusu tatlı,  

 çiçekleri zarif— 

 ne mutlu eski günlerde yaşamış olanlara! 

[Haksız Yorum’a] 

 Rakibinin sözleri fazlasıyla iyiydi,  

                                                           
70 Akademi: Bu sözcük Plato’nun okuluna değil (çünkü daha böyle 

bir okul yoktu) fakat Atina’daki bir halk parkı ve jimnastik okula 

işaret etmektedir.  
71 Antimakhos komedide efemine bir adam olmakla hicvedilir.  
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 Senin de aynı şekilde artistik bir beceri gösterip 

 Ona yeni bir şeylerle cevap vermen gerekir. 

KORO BAŞI   

 Eğer bu adamın üstesinden gelmek istiyorsan,  

 Ona bazı zekice tuzaklar kurman gerek— 

 Tabi eğer gülünç duruma düşmek istemiyorsan. 

HAKSIZ YORUM 

 Yetti artık! 

Yüreğim onun söylediklerine karşı çıkma arzusuyla 

için yanıp tutuşuyor.  

Düşünen adamlar arasında Haksız Yorum diye anıl-

mam da bundan,  

Çünkü ben normal yollarla normal düşünmenin ve 

haklı davaların karşısına  

 akıl yürütmeyi koyan ilk insanım.  

Ve bu, işin aslı, yani seçmek zayıf olan argümanı ve 

yine de kazanmak,  

 Çok daha değerlidir altı figürlü dirhemden. 

 Şimdi seyredin nasıl sereceğim sistemini yere,  

 Güvendiği eğitim sistemini. 

İlkin, size diyor ki, duş almanız için size sıcak su 

vermeyecekmiş. Bunun ardında yatan fikir ne? Neden 

karşı sıcak bir duş almaya? 

HAKLI YORUM 

 Çünkü etkisi çok zarar verici— 

 Erkekleri birer ödleğe çeviriyor.  

HAKSIZ YORUM 

 Orda dur! 

 Söylediğin ilk şeyden yakaladım seni. 

 Seni sımsıkı yakaladım. Kaçamazsın. 

Söyle bakalım bana, Zeus’un tüm çocukları arasından 

kalbi en büyük olan ve en zorlu görevleri başarıyla ye-

rine getiren hangisiydi? Söyle. 
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HAKLI YORUM 

 Bence hiç kimse Herkül’den daha iyi değildir.  

HAKSIZ YORUM 

Peki Herkül’ün soğuk suyla duş aldığı nerde görül-

müş? Ya da var mıdır ondan daha erkeksi bir erkek? 72 

HAKLI YORUM 

İşte bu, şu günlerde genç erkeklerimizin homurdanıp 

durduğu şeyler— 

 Tüm güreş okullarını boş bırakıp, 

Hamamlarda toplaşmak. 

HAKSIZ YORUM 

Sıradaki şu, Pazar yerinde dolaşmaktan mutlu değilsi-

niz güya fakat bence bu iyi bir şey. Eğer utanç verici 

bir şey olsaydı, Homer Nestor’u-- veya diğer zeki 

adamlarının hiç birini – büyük halk konuşmacıları ol-

maları için damgalamazdı.73 Şimdi, gelelim dil konu-

suna ki bu adam gençlerin eğitilmemesi gerektiğini 

söylüyor. Ben diyorum ki eğitilmeliler. O aynı za-

manda gençlerin kendine hakim olması gerektiğini id-

dia ediyordu. Bu iki şey onları iki büyük şekilde etki-

liyor. Kendine hakim olan birinin bir başkasına fayda-

sı olduğu nerede görülmüştür? Söyleyin. Konuşun. 

Akıl yürütmemi çürütün.  

HAKLI YORUM 

 Bir sürü insan var.  

Örneğin, Peleus palasını böyle kazandı.74 

                                                           
72 Herkül’ün banyosu genellikle sıcak termal sular için kullanılan 

yaygın bir terimdir.  
73 Homer, bu adamlara “pazar yerinde konuşmaları” konusunda emir 

veriyordu. 
74 Peleus evsahibinin karısının cinsel tekliflerini reddetmişti. Kadın 

da onu ahlak dışı davranmakla suçladı ve kocası Peleus’u bir dağ 

başında silahsız bir şekilde bıraktı. Peleus’un iffetine hayranlık duy-
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HAKSIZ YORUM 

Pala ha! Zavallı gariban için ne ödül ama! Pazarda 

lamba satan Hyperbolos yozlaşmış ve bir sürü para 

kazanıyor fakat tanrı bilir hiçbir zaman bir pala kaza-

namamıştır.  

HAKLI YORUM 

 Fakat onun erdemi Peleus’u Thetis’le evlendirdi.75 

HAKSIZ YORUM 

Sonra adamı terkederek kaçtı çünkü tüm geceyi yap-

raklar arasında tatllı sert seks yaparak geçirmek iste-

medi—ki kadınlar itiş kakışı severler.  

Sen sadece ham, eski moda bir Kronos’sun.  

Şimdi oğlum, kendine hakim olmanın gerektirdiği tüm 

o şeyleri bir düşün bakalım— 

tüm zevklerden mahrum kalacaksın—oğlanlardan, 

kızlardan, içkili oyunlardan ve lezzetlerden, içkiden ve 

aykırı kahkahalardan. Tüm bunlardan yoksun kalırsan 

yaşamın ne anlamı var ki? Şimdilik bu kadar yeter. 

Gelelim fiziksel arzulara. Bekarsın ve aşık oldun—

başkasının karısıyla bir ilişkin oldu. Ve yakalandın. 

Nasıl konuşacağını bilmediğin içindir ki, öldün sen. 

Fakat benim gibi adamlarla takılırsan, doğal ihtiyaçla-

rının peşinden koşmayı öğreneceksin. Hoplayıp zıpla-

yabilir ve gülebilirsin. Ve hiçbir şeyin utanç verici ol-

duğunu düşünmezsin. Eğer, şans eseri, bir adamın ka-

rısıyla yatarsan, ona sadece yanlış bir şey yapmadığını 

söylemen yeterli. Seks ve kadınlarla ilgili dürtüsüne 

karşı koyamadığını iddia ederek Zeus’u suçla. Ve dü-

şün, sen bir tanrıdan daha güçlü olabilir misin? Sen 

yalnızca ölümlü bir adamsın. 

                                                                                                               
an tanrılar ona bir kılıç verdiler ve o da böylece kendini vahşi 

hayvanlara karşı koruyabilir oldu.  
75 Ölümlü bir kral olan Peleus, tanrıların da kutsamasıyla bir deniz 

tanrıçası olan Thetis’le evlendi. Çocukları kahraman Aşil’dir. 

Tanrıça daha sonra onu terk ederek babasına döndü.  
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HAKLI YORUM 

Pekala—fakat diyelim ki senin tavsiyene güvendi ve 

poposuna bir turp soktu ve cinsel organlarını çevrele-

yen kıllarını kızıl korlarla yaktırdı. O zaman gevşek 

kıçlı biri olmadığı için savunacak akılcı bir argümanı 

kalır mıydı elinde?76 

HAKSIZ YORUM 

 Gevşek kıçlı olması onu neden mutsuz etsin ki? 

HAKLI YORUM 

Gevşek bir kıç deliğine sahip olmaktan daha fazla ra-

hatsız edici bir şey mi var? 

HAKSIZ YORUM 

 Sana bunun aksini ispatlardan ne diyeceksin? 

HAKLI YORUM 

 Çenemi kapatacağım.  

 Daha fazla ne denebilir ki? 

HAKSIZ YORUM 

 Öyleyse gel— 

Söyle bakalım, yasal avukatlarımız kimler arasından 

seçilir? 

HAKLI YORUM 

 Geniş kıçlı oğlancılardan.  

HAKSIZ YORUM 

Evet, haklısın. Peki ya tragedya şairlerimiz, onlar ner-

den seçilir? 

HAKLI YORUM 

 Kocaman kıç deliği olanlardan.   

                                                           
76 Yetişkin davranışlarında bulunan biri anüsüne turp sokmakla ve 

genital bölgesindeki kıllarını sıcak küllerle yakmakla cezalandırı-

lırdı.  
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HAKSIZ YORUM 

Doğru. Peki ya politikacılarımız—onlar kimler ara-

sından seçilir? 

HAKLI YORUM 

 Kıç deliği devasa olanlardan! 

HAKSIZ YORUM 

Pekala, o halde demin ne denli saçma şeyler söyledi-

ğini farketmişsindir heralde? Şuraya bak—şu seyirci-

lere—bunların çoğu nasıl insanlar? 

HAKLI YORUM   

 Tamamdır, bakıyorum. 

HAKSIZ YORUM 

 Pekala, ne görüyorsun? 

HAKLI YORUM 

 Tüm tanrılar aşkına,  

 hemen hepsi de kalçalarını ayırmış adamlar. 

 İşte bir tanesi orada, eminim  … 

 ve şu da … ve şuradaki saçı uzun olan. 

HAKSIZ YORUM 

Peki şimdi ne diyorsun? 

HAKLI YORUM 

 Yenildik.  

 Ey siz adiler, tanrı aşkına benim pelerinimi de alın— 

 Ben de size katılıyorum.  

[Haklı Yorum pelerinini çıkarır ve Düşünhane’ye girer]  
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HAKSIZ YORUM [Strepsiades’e] 

 Peki şimdi? 

 Oğlunu geri götürmek istiyor musun? 

Yoksa sana yardım etmek için ona nasıl haklı çıkaca-

ğını mı öğreteyim? 

STREPSIADES 

 Öğret ona—onu bir kalıba sok.  

 Onu benim için keskinleştirmeyi unutma, 

 Bir taraftan yasal kelime oyunlarına hazır olsun, 

 Diğer taraftan daha önemli meseleler için bilensin.  

HAKSIZ YORUM 

 Endişelenme. 

 Sana onu geri verdiğimde yanıltmacada usta olacak. 

PHEIDIPPIDES 

 Sanırım benzim fena halde solacak.  

KORO BAŞI 

 Pekala, içeri git.  

 Sanırım buna daha sonra pişman olacaksın.  

[Haksız Yorum ve Pheidippides Düşünhane’ye girerler. Strep-

siades ise kendi evine geri döner] 

Bizler burada eğer yargıçlar yapmaları gerektiği gibi 

bu koroya yardım ederlerse ne kazanacaklar onu söy-

lemek isteriz.  

İlkin eğer tarlalarınızı sürmek istiyorsanız zamanı gel-

diğinde, 

 önce yağmur, sonra da diğer şeyleri vereceğiz size. 

 Sonra da meyvelerinizi ve büyüyen asmalarınızı ko-

ruyacağız, 

Böylece ne kuraklık çekecekler ne de fazla yağmurdan 

çürüyecekler. 

Fakat biz tanrılara karşı sözünü tutmayan bir ölümlü 

olursa,  
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Şunu aklında tutmalıdır ki onun başına belayı musallat 

ederiz. 

 Tarlasından ne şarap beklesin ne de başka bir şey.  

Zeytin ağaçları ve tazecik genç fidanları tomurcuklan-

dığında,  

Onları yerle bir etmek için sapanlarımızla ateşler ata-

rız.  

Eğer mallarını korumak için tuğla ördüğünü görürsek,  

Bu kez de yağmur indiririz, dolu yağdırarak çatı diye 

üstünü örttüğü kiremitleri kırarız. 

Eğer, akrabalarından ya da  arkadaşlarından birinin, 

veyahut kendisinin düğünü varsa,  

 Tüm gece yağmur yağdırırız. 

Öyle ki, yanlışının cezasını çekmek yerine Mısır’da 

yaşasaydım der.  

[Strepsiades evinden çıkar, elinde küçük bir torba vardır] 

STREPSIADES 

 Beş gün daha, sonra dört, üç, iki—ve sonra  

 Her şeyden daha çok korktuğum o gün geliyor.  

 Beni korkudan titretiyor—o gün ki Son Dördün ile 

Yeni Ay arasında— 

Borçlu olduğum insanların parası neyse verip beni 

mahkemeye çıkaracaklarına yemin ettikleri gün.77

  Beni bitireceklerini, öldüreceklerini söylüyorlar. Ben 

onlara “Sevgili dostum, benden bu parayı şimdi iste-

meyin, şunu benim için biraz erteleyin, bunu alın” di-

yerek mütevazı bir öneri ile gittiğimde bana, bu şekil-

de ödemelerini asla geri alamayacaklarını söylüyor—

sonra üstüme geliyor, beni haksızlık etmekle suçluyor 

ve beni dava edecelerini söylüyorlar.  

Pekala, bırakayım mahkemeye gitsiner. Umrumda de-

ğil, yeter ki Pheidippides nasıl tartışacağını öğrensin. 

Çok yakında hallediyorum. Haydi bakalım, düşünme 

okulunun kapısını çalalım. 

                                                           
77 Mahkemeye başvuran biri eğer davayı kaybederse diye mahke-

meye bir miktar nakit parayı depozito olarak ödemek zorundadır.  
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[Strepsiades Düşünhane’nin kapısını çalar] 

 Oğlum… Hey, oğlum… oğlum! 

[Sokrates kapıya gelir] 

SOKRATES 

 Selam sana Strepsiades.  

STREPSIADES 

 Selam sana.  

 Her şeyden önce, bu hediyeyi kabul etmelisin.  

[Strepsiades Sokrates’e minik torbayı uzatır] 

Bir adamın oğlunun öğretmenine duyduğu saygıyı bir 

şekilde göstermesi gerekir. Söyle bana-- oğlum senin 

burada ifade ettiğin yorumlamayı öğrendi mi? 

SOKRATES 

 Evet, öğrendi.  

STREPSIADES 

Her şeyin kraliçesi Düzenbazlık aşkına, harika bir ha-

ber bu! 

SOKRATES 

Kendini her istediğin davada savunup kazanabilirsin 

artık. 

STREPSIADES 

 Savunabilir miyim? 

Peki eğer etrafta borç aldığımı gören görgü tanıkları 

varsa? 

SOKRATES 

 Sayıları binlerce bile olsa— 

 ne kadar fazla o kadar iyi.  



93 

 

STREPSIADES [trajik bir üslup parodisiyle] 

 Öyleyse avazım çıktığı kadar bağıracağım— 

 Ah-ha, şimdi ağlayın bakalım küçük paragözler,  

Kendiniz için feryat edin, borçlarınız için, bileşik faiz-

leriniz için. 

Belalı yollarınızla başıma daha fazla çorap öremeye-

ceksiniz.  

Şahsım adına bu duvarlar arasında parıltılı iki başlı 

dilli bir oğlan yetişiyor— 

O benim koruyucum, evimin kurtarıcısı, hasımlarım 

için bir tehdit. 

 Babasının zorlu kederlerini ortadan kaldıracak.  

 İçeri gir ve onu buraya çağır.  

[Sokrates Düşünhane’ye geri girer] 

 Oğlum, yavrum, şimdi çıkmbakalım evden— 

 ve babanın sözlerine kulak ver. 

[Sokrates ve Pheidippides Düşünhane’den çıkarlar. Pheidip-

pides görünüş olarak değişmiştir. Aynı şekilde bakışı, hareket-

leri ve konuşması da Düşünhane’deki diğer öğrenciler gibi-

dir] 

SOKRATES    

 İşte genç oğlun.  

STREPSIADES 

 Ah benim canım, canım oğlum. 

SOKRATES  

 Onu al ve burdan git. 

[Sokrates Düşünhane’ye geri girer] 

STREPSIADES 

 Ah-ha, oğlum— 

ne büyük mutluluk. Benim için yüzünün rengini kay-

betmediğini görmek,  

ne kadar iyi hazırlandığını inkar etmeye ve karşıdakiy-

le zıtlaşmaya— 
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ulusal karakterimizi yansıtan, yüzüne tam oturmuş ve 

“Ne demek istiyorsun?” diyen bakışını—ki bu bakış 

seni hatalı da olsan, suçlu da, bir kurban olarak göste-

ren. 

Yüzüne yerleşmiş olan atinalı bakışı biliyorum.  

Şimdi beni kurtarmanın vaktidir—çünkü beni mahve-

den de yine sendin. 

PHEIDIPPIDES 

 Korktuğun nedir? 

STREPSIADES 

 Son Dördün ve Yeni Ay. 

PHEIDIPPIDES 

 Bir yeni bir de eski bir gün mü demek istiyorsun? 

STREPSIADES 

Onların beni mahkemeye vermek için ödeme yaptıkla-

rı günden bahsediyorum! 

PHEIDIPPIDES 

O halde bunu yapanlar boşuna para kaybedecekler. 

Bir günün iki gün etmesine imkan yok.  

STREPSIADES 

 Yok mu? 

PHEIDIPPIDES 

 Nasıl olsun ki?  

Bir kadın aynı anda hem yaşlı hem de genç olabilir 

mi? 

STREPSIADES 

 Fakat bu yasalarımızın gerektirdiği şeydir. 

PHEIDIPPIDES 

 Benim görüşüme göre onlar yasayı bilmiyorlar— 

 Yasanın gerçekte ne dediğini.  
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STREPSIADES 

 Ne demek bu? 

PHEIDIPPIDES 

 Yaşlı Solon doğası gereği insanları severdi.78 

STREPSIADES 

Fakat bunun Ay Dönümü veya Yeni Ay’la bir ilgisi 

yok ki.  

PHEIDIPPIDES 

Pekala, Solon mahkeme çağrısı için Ay Dönümü ve 

Yeni ay olmak üzere iki günde hazırlanır. Böylece 

mahkemeye ödeyecekleri ücret Yeni Ay’da yapılabi-

lir.79 

STREPSIADES 

 O halde Ay Dönümü’nü neden hesaba katıyorlar? 

PHEIDIPPIDES 

Böylece davalılar sevgili dostum bir mutabakata var-

mak için bir gün önceden mahkemeye gidebilirler ve 

eğer başaramazlarsa bir sonraki gün Yeni Ay başlan-

gıcında epey endişelenmeleri gerekir.   

                                                           
78 Solon: Atinalı ünlü bir meclis üyesi. Altıncı yüzyılın başlarında 

Atina yasalarının temelini oluşturmuştur.  
79 Pheidippides’in takip eden kılı kırk yaran yorumu Strepsiades’e 

karşı açılan yasal davaların yasal olmadığını söylemekte ve 

görmezden gelinmelidir çünkü (kısacası) mahkeme depozitoyu 

almıştı, böylece alacaklıların davayı başlatmaları gerekiyordu, fakat 

davanın günü yanlıştı. Dava, Ay Dönümü ve Yeni ay günlerinin 

anlamının yanlış yorumlanmasına dayanmaktadır. Nitekim bu iki 

gün arasında bir gün daha vardır. Bu paragraf kişisel çıkarlar için 

sofist akıl yürütme ve  yasalarla ilgili ften pütfen tartışmalar üzerine 

bir hicivdir.  
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STREPSIADES 

 Bu durumda,  

neden yargıçlar dava için mahkemeye ödenen parayı 

Yeni Ay geldiğinde değil de sadece Ay Döngüsü ile 

Yeni Ay arasındaki gün kabul ediyorlar? 

PHEIDIPPIDES 

 Bana öyle geliyor ki, 

 Yiyecekleri kontrol edenlere benziyorlar— 

Mahkemeye para verenleri en hızlı şekilde yakalamak 

istiyorlar, 

Böylece bir gün öncesinden bir ısırık alabilir oluyor-

lar.  

STREPSIADES 

 Bu harika! 

[Seyirciye] 

Sizi işe yaramaz aptallar! Neden orada öyle aptal aptal 

oturuyorsunuz? Bizim için sizler birer avsınız. Yoksa 

siz sadece taş mısınız, önemsiz misiniz, koyun veya 

üst üste yığılmış kupalar mısınız? 

Bu durumda ben ve buradaki oğlum adına iyi şansımı-

zı ve zaferimizi kutlamak için bir şarkı tutturmalıyım.  

[Şarkı söyler] 

 Ey Strepsiades, kutsanmış olan 

 Nitekim yoktur zekilik gibisi,  

 ne akıllı bir oğlan yetiştirmiş kendisi. 

Bu yüzden arkadaşlar ve şehir halkı ona övgüler söy-

leyin 

 Siz her kazandığınızda onlar beni kıskanacaklar— 

 benim davamı zafere siz taşıyacaksınız. 

 Bu yüzden haydi içeri girelim—sizi ağırlamak isterim, 

 ve ilk olarak size yiyecek bir şeyler vereceğim. 
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[Strepsiades ve Pheidippides birlikte evlerine girerler. Strep-

siades’in alacaklılarından biri, Pasias yanında görgü tanığı 

olarak getirdiği arkadaşıyla birlikte direr] 

PASIAS 

 Bir adam parasını çöpe mi atsın? 

Asla! Fakat  bunları yaşamaktansa, daha en başta, o 

zamanlar borcumu ve utancımı unutup bunun üstesin-

den gelmek ve bugün seni param hususunda görgü ta-

nığı olarak buraya getirmek çok daha iyi olabilirdi. Bu 

adamı kendi demosumdan düşmanım yapacağım.80 

Fakat ülkemin düşmesine asla izin vermeyeceğim—

asla—hayatta olduğum sürece olmaz. Ve böylece… 

[sesini yükselterek]   

 Strepsiades’i çağırıyorum… 

[Strepsiades girer] 

STREPSIADES 

 Kim o? 

PASIAS  

 … bu Ay Dönümü ve Yeni Ay gününde. 

STREPSIADES 

Seni onun beni iki gün için çağırdığına şahit tutuyo-

rum.  

 Ne oldu, mesele nedir? 

PASIAS 

Aldığın borç, on iki mna, şu alaca kır atı aldığın za-

man. 

STREPSIADES 

Bir at mı? Onu dinleme. Hepiniz bilirsiniz ki ben at-

lardan nefret ederim. 

                                                           
80 demos: Atina’daki temel politik birimlerden biridir. Üyelik, baba-

dan oğula geçmektedir.  
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PASIAS 

Dahası, Zeus aşkına, bana borcunu ödeyeceğine tüm 

tanrılar üzerine yemin etmiştin.  

STREPSIADES 

Evet, tanrı aşkına, fakat Pheidippides o zamanlar be-

nim yerime kuvvetli yorum yapmayı henüz öğrenme-

mişti.  

PASIAS 

 Öyleyse, şimdi bu yüzden,  

 borcunu inkar etme niyetinde misin? 

STREPSIADES 

Eğer inkar etmezsem onun öğrendiği şeylerden nasıl 

istifade edebilirim ki? 

PASIAS 

Sana söyleyeceğim her yerde bana borcun olmadığına 

dair tanrılar adına yemin etmeye hazır mısın? 

STREPSIADES 

 Hangi tanrılar? 

PASIAS 

 Zeus, Hermes, Poseidon. 

STREPSIADES 

Evet, aslında Zeus adına yemin etmek için ben üstüne 

fazladan para verirdim. 81 

PASIAS 

 Utanmazsın—umarım bir gün mahvolursun!  

                                                           
81 Strepsiades burada yemin etmenin çok keyifli olduğunu ve bu 

zevk için daha fazla para verebileceğini söylüyor ki bu da Pasia’a 

karşı açık bir hakarettir.  
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STREPSIADES [Pasias’ın göbeğini okşayarak] 

Bu şarap rengi deriyi, eğer tuzla ovalarsan daha iyi 

olacaktır.82  

PASIAS 

 Lanet olsun sana— 

 Benimle alay ediyorsun! 

STREPSIADES [hala Pasias’ın göbeğini okşayarak] 

 Yaklaşık dört galon kadar alır.  

PASIAS 

 Kudretli Zeus aşkına, 

Tüm tanrılar aşkına, benimle alay edip bundan öyle 

kolay kurtulamayacaksın! 

STREPSIADES 

 Ah sen ve senin tanrıların— 

Bu acayip komik. Ve Zeus—onun üzerine yemin et-

mek anlayanlar için çok saçma.  

PASIAS 

Bir gün, yemin ederim, tüm bunların bedelini ödeye-

ceksin. 

 Paramı veriyor musun vermiyor musun?  

 Gidiyorum, bana bir cevap ver. 

STREPSIADES 

 Sakin ol— 

 Sana şimdi temiz bir cevap veriyorum. 

[Strepsiades Pasias ve Görgü Tanığını kendi başlarına bıra-

karak evine girer] 

PASIAS 

 Pekala, sence ne yapacak dersin? 

 Sana paramı ödeyecek gibi geliyor mu? 

                                                           
82 Deri, tabaklama sürecinin bir bölümü olarak düzleştirilir.  
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[Strepsiades bir yoğurma kabıyla girer] 

STREPSIADES 

 Benden para isteyen adam nerede? 

 Söyle bakalım—nedir bu? 

PASIAS 

   Nedir bu? Bir yoğurma kabı.  

STREPSIADES 

Böyle aptal olmana rağmen bir de benden para mı is-

tiyorsun? 

Bir yoğurma kabiniyesine yoğurma kabı diyen birine 

tek bir kuruş dahi ödemem.  

PASIAS 

 Yani paramı geri vermiyor musun? 

STREPSIADES 

 Bildiğim kadarıyla,  

hayır, vermeyeceğim. Öyleyse neden acele edip hızlı-

ca kapımdan tüymüyorsun.  

PASIAS 

  Bıktım senden. 

Bak sana ne diyeceğim—mahkemeye başvuru ücretini 

ödüyorum. 

 Eğer ödemezsem bir gün daha yaşamayayım! 

[Pasias Görgü Tanığı ile birlikte çıkar] 

STREPSIADES [peşlerinden seslenerek] 

 O halde on iki mna’dan daha fazlasını çöpe atacaksın. 

Bunu yapmanı istemiyorum çünkü aptalsın ve yoğur-

ma kabı hakkında konuşuyorsun. 

[Bir diğer alacaklı olan Amynias topallayarak girer. Belirli 

bir şekilde yaralandığı görülür]  
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AMYNIAS  

 Ah, ne kötü. Yazık bana! 

STREPSIADES 

Dur orda. Kim o, kim o ağlayıp sızlayan? Tanrılardan 

biri mi yoksa—Karkinus’tan biri mi?83 

AMYNIAS 

 Nedir bu? Kim olduğumu mu bilmek istiyorsun?  

 Berbat bir kaderi olan bir adamım! 

STREPSIADES 

 O halde kendi başına kal  

AMYNIAS [oldukça trajik bir halde] 

 “Ey zalim tanrı, 

Ey at arabamın tekerleklerini kıran talih, 

Ey Pallas, beni nasıl da yok ettin?84 

STREPSIADES 

 Tlepolemos sana ne tür kötülükler etti?85 

AMYNIAS  

Bana gülmeyin, adamım—onun yerine oğluna benden 

aldığı parayı geri vermesini söyle—hele ki ben böyle 

acılar içindeyken. 

STREPSIADES 

 Ne parasından bahsediyorsun? 

AMYNIAS 

 Benden aldığı borçtan bahsediyorum.  

                                                           
83 Karkinus: Trajik dramanın Atinalı yazarı. 
84 Amynias burada Karkinus’un oğlu Xenocles tarafından yazılan bir 

trajediden alıntı yapmaktadır.  
85 Tlepolemos, bir önceki notta bahsedilen trajedide adı geçen bir 

karakterdir.  
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STREPSIADES 

 Bana öyle geliyor ki kötü bir zamandan geçiyorsun. 

AMYNIAS 

 Aman tanrım, bu doğru— 

 At arabamı sürüyordum ve düştüm. 

STREPSIADES 

Öyleyse neden sanki eşekten düşmüş gibi saçma sa-

pan şeyler söylüyorsun? 

AMYNIAS 

 Ondan paramı geri istiyorsam bunun neresi saçmalık? 

STREPSIADES 

 Bence gayet açık, 

 Düzgün düşünemiyorsun. 

AMYNIAS  

Pekala, sana gelince, Hermes aşkına, seni mahkemeye 

vereceğim, 

 Eğer bana paramı geri ödemezsen. 

STREPSIADES 

 Söyle bakalım— 

 Zeus’un yağmur yağdığında her zaman taze su gön-

derdiğini,  

Ya da yağmur yeniden yağdığında güneşin yukarıdan 

yerdeki suyu çektiğini mi sanıyorsun?  

AMYNIAS 

 Hangisi bilmiyorum— 

 ve umrumda da değil.  
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STREPSIADES 

Göksel şeyler hakkında hiçbir şey bilmezken, nasıl 

oluyor da tek derdin paranı geri almak oluyor?  

AMYNIAS  

 Bak, eğer şimdi paran yoksa,   

 en azından faizini öde.  

STREPSIADES 

 Şu “faiz”— 

 Ne tür bir yaratık o? 

AMYNIAS 

 Bilmiyor musun? 

 Paranın büyüme şeklinden başka bir şey değil,  

 Günbegün büyüyor, ay ve ay, zaman aktıkça.  

STREPSIADES 

 Tamam, doğru.  

Peki ya deniz? Sence şimdi eskiye göre daha mı fazla 

suyla dolu? 

AMYNIAS 

Hayır Zeus aşkına—hâlâ aynı. Eğer çoğalırsa bu do-

ğal düzeni bozardı.  

STREPSIADES 

 Bu durumda seni zavallı hergele,  

Eğer deniz kendisine doğru akan birçok nehire rağ-

men hiçbir büyüme göstermiyorsa,  

Sen paranı büyütmeye nasıl bu kadar önem veriyor-

sun? 

 Şimdi, neden burdan defolup gitmiyorsun? 

[evin içine seslenerek] 

 Bana üvendireyi getirin! 

AMYNIAS 

 Tanıklarım var! 
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[Köle evin içinden çıkıp gelir ve Strepsiades’e bir üvendire 

verir. Strepsiades Amynias’ı bununla dürtüklemeye başlar] 

STREPSIADES 

Gel buraya! Neyi bekliyorsun? Hadi, seni minik saf-

kan at! 

AMYNIAS 

 Bu çok acımasızca! 

STREPSIADES [Amynias’ı dürtükleyerek itmeye devam eder] 

Hadi acele et—yoksa bu üvendireyle bağırsaklarını 

patlatacağım! 

[Amynias kaçarak sahneden çıkar] 

Kaçıyor musun? İşte demek istediğim buydu, arabanı 

daha hızlı sürsen iyi ederin.  

[Strepsiades evine tekrar girer] 

KORO 

 Ah kötülüğe tapmak ne güzeldir 

 Buradaki bu yaşlı adam  

 Öyle seviyor ki kötülüğü 

 Borçlarını temizlemeyecek. 

 Fakat yolu yok bugün alt edilecek, 

 Kurduğu tuzaklarla yorgun düşüp 

 Burada başladığı ahlaksızlıklardan  

 Kısa sürede sonra onu korkutacak. 

 Bana öyle geliyor ki,  

 Yakın zamanda görecek 

Akıllı oğlundan çok öncesinde yapmasını istediği şo-

vu— 

 Sunmasını bir davayı 
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 Doğru olanın karşıtını 

 Ve tüm herkesi yenmesini 

 Yanıltmaca ile. 

 Oğlunun (anlaşılan o ki) 

 İsteyecek donarak kalmasını.  

[Strepsiades evinden koşarak çıkar ve peşinden gelip kafasına 

vuran Pheidippides’le birlikte sahneye girer.] 

STREPSIADES 

Yardım edin! Yardım edin! Komşular, akrabalar, dost 

yurttaşlar, yardım edin bana—size yalvarıyorum!  

 Beni dövüyorlar! Ahhhh, acılar içindeyim— 

 Ah başım… çenem. 

[Pheidippides’e] 

 Hayırsız,  

 Kendi babana mı vuruyorsun? 

PHEIDIPPIDES 

 Evet baba, vuruyorum. 

STREPSIADES 

 Gördün mü! Bana vurduğunu kabul ediyor. 

PHEIDIPPIDES 

 Evet, kesinlikle vuruyorum.  

STREPSIADES 

 Sen alçak herif, cani— 

 Sen kendi babasını inciten birisin! 

PHEIDIPPIDES 

 Devam et—bana böyle adlar takmaya devam et— 

Aynı şeyleri defalarca söyle. Bu dayak çığlıklarını 

duymak hoşuma gidiyor, farkında değil misin?  
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STREPSIADES 

 Seni sapkın, aşağılık herif! 

PHEIDIPPIDES 

 Ah, güller! 

 Beni gül yağmuruna tutmaya devam et! 

STREPSIADES 

 Babana vurur muydun? 

PHEIDIPPIDES 

Evet, ve tanrılar aşkına sana şimdi göstereceğim sana 

nasıl vuracağımı.  

STREPSIADES 

 Sen tam bir zavallısın, 

Bir insanın babasına vurması nasıl doğru bir davranış 

olabilir ki? 

PHEIDIPPIDES 

Bunu sana kanıtlayacağım—ve tartışmayı kazanaca-

ğım. 

STREPSIADES 

 Beni burdan mı vuracaksın? 

PHEIDIPPIDES 

 Aslında evet, öyle yapacağım. 

Kolay. İki yorumlamadan hangisini istiyorsan onu 

seç. 

STREPSIADES 

 Hangi iki yorumlamadan?  

PHEDIPPIDES 

 Haklı ve Haksız olan iki yorumlamadan.  
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STREPSIADES 

 Tanrı aşkına, oğlum, 

Eğer başarabilirsen sana haklı bir davaya karşı sa-

vunma yapmayı öğretirdim— 

 Ve davayı yoluna sokup haklı çıkarmanı  

 Oğlu tarafından dövülen bir baba için.  

PHEIDIPPIDES 

 Pekala, sanırım seni ikna etmeyi başaracağım, 

 Böylece yorumlamalarımı duyduğunda, 

 Tek kelime dahi edemeyeceksin.  

STREPSIADES 

 Pekala, gerçeği söylemek gerekirse, 

 Senin söyleyeceklerini duymak istemiyorum.  

KORO 

 Yapacak işlerin var yaşlı adam.  

 Senin elin üstte nasıl kalacak onu düşün. 

 İşe yarayacağını düşündüğü şeyler var, 

 Yoksa böyle bir pislik gibi davranmazdı. 

 Onu kendinden emin hissettiren bir şey var— 

 Kibri de bunun kanıtı. 

KORO BAŞI [Strepsiades’i işaret ederek] 

 Fakat burada öncelikle Koro’ya söylemen gerek 

 Kavganın aslının nasıl başladığını. 

 Bunu her koşulda yapman gerek. 

STREPSIADES 

Evet, tartışamızın ilk olarak nasıl başladığını anlata-

cağım sizlere. 

 Bildiğiniz gibi, güzelce yemek yiyorduk. 
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Lirini alıp Simonides’ten bir şarkı söylemesini istedim 

ondan86 -- 

 Kesilmiş bir koç kafası hakkındaydı. 

 Fakat içki içerken lir çalmanın,  

 Arpa öğüten kadınların şarkı söylemesi gibi  

 Eski moda bir şey olduğunu söyleyerek  

 Beni hemencecik reddetti.  

PHEIDIPPIDES 

 Pekala, bu noktada,  

Sen de kaba ve saygısız davranmış oluyorsun sanki 

ağustosböceklerini sevindiriyormuş gibi.  

STREPSIADES 

 Şimdi söylediği ne varsa, 

 Önceden de aynı şeyi söylüyordu. 

 Simonides’in kötü bir şair olduğunu söyledi.  

 Buna güç bela karşı çıktım, fakat evvela yapmıştım.  

 Sonra ondan bir mersin ağacı dalı almasını  

 Ve en azından Aiskhülos’tan benim için bir şeyler 

okumasını rica ettim. 

Şöyle yanıt verdi, “Bence, Aiskhülos şairler arasında 

en gürültücü, yamuk ve abartıcı olandır—sözcükleri 

dağ gibi yığar.”  

Bunun üstüne kalbim ne zar zor attı biliyor musunuz? 

Fakat dişlerimi sıktım ve hırsımı içime attım. 

Sonra da şöyle dedim, “öyleyse bana yeni bir şeyler 

oku,  

daha yeni şairlerden, daha zekice mısralar.” 

Böylece o da hemen başladı. 

Euripides’den bir oğlanın  aynı anadan olma 

kendi kız kardeşiyle 

oynaşmaktan zevk aldığı bir paragraf okudu. 

Hırsıma daha fazla engel olamadım— 

Hemen oracıkta sözel olarak ona saldırdım 

tamamen edepsiz ve utanç verici bir dille. 

Sonra, tahmin edileceği üzere,  

                                                           
86 Simonides: bir önceki yüzyılın ünlü lirik şairlerinden biriydi. 
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Birbirimize hakaretler yağdırarak bir ileri bir geri 

saldırı başladı. 

Fakat daha da sonra birden kalktı, beni itti, yumrukla-

dı, boğazımı sıktı ve beni öldürmeye başladı. 

PHEIDIPPIDES 

 Hiç kuşkusuz hakkım var bunu yapmaya,  

 İnsanlar içinde en akıllısı Euripides’i övmeyen birine. 

STREPSIADES 

 O mu? En akıllısı ha? Ha ha! 

 Sana ne diyeyim? Hayır, söylemeyeceğim— 

 Söylersem bir kez daha ısırılırım. 

PHEIDIPPIDES 

 Evet, Zeus aşkına, 

 Isırılırdın—ve bu hakkaniyetli bir şey olurdu. 

STREPSIADES 

 Hakkaniyetli bir şey mi olurdu? Seni utanmaz adam, 

Seni ben büyüttüm. Sen daha doğru düzgün konuşa-

mazken, 

 Her bir çıkardığın sesi anlayana kadar dinledim seni. 

 “buuuu” dediğinde ne dediğini anladım ve sana su ge-

tirdim; 

“mamama” dediğinde yemek. Eğer “git git git” dedi-

ğinde seni aldım, dışarı çıkardım ve kucağımda tut-

tum. Oysa sen şimdi boğazımı sıktığında bağırdım ve 

tuvaletim olduğunu söyledim— 

Yine de sen, sen pis vahşi, olduğum yere sıçana kadar 

beni dışarı çıkarmadın sıkıştırmaya devam ettin. 

KORO 

 Sanırım canlı gençlerin kalpleri  

 Tıp tıp atıyordur şimdi vereceği cevabı merakla— 

 Nitekim eğer bu şekilde davranırsa 

 Ve yine de aklı günü kurtarırsa 

 Yaşlıların derisine bir iğne bile vermem. 
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KORO BAŞI  

 Şimdi işe dön sen kelime eğiricisi, 

 Sen hayli yeni ifadelerin kaşifi. 

Bizi ikna etmek için yollar ara, böylece sözünün doğ-

ru olup olmadığı  

 Gösterecek kendini.  

PHEIDIPPIDES 

 Yeni ve zeki şeylere aşina olmak,  

 Eski kanunlara aşağılama ile davranmak ne hoş.  

 Sadece atlarıma odaklandığım zamanlarda,  

 Yanlışa düşmeden üç kelime bile edemezdim. 

 Fakat şimdi bu adam şimdi tüm bunların önüne geçti,  

 En kurnaz görüşlerle aram oldukça iyileşti,  

 ve yorumlarla ve düşünce şekilleriyle. 

Ve böylece birinin babasını cezalandırmasının ne hak-

lı bir şey olduğunu size gösterebileceğime inanıyo-

rum. 

STREPSIADES 

 Tanrılar aşkına,  

 Atlarınla ilgilenmeye devam et öyleyse—benim için  

Dört atlı bir takımla ilgilenmek dayak yemekten iyi-

dir.  

PHEIDIPPIDES 

Beni böldüğünde nerde kaldıysam oraya geri dönece-

ğim. 

 İlkin bana şunu söyle—beni çocukken dövdün mü? 

STREPSIADES 

 Evet,  

 Fakat bunu seni korumak için yapıyordum.  
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PHEIDIPPIDES 

Öyleyse şunu söyle: ben de seni aynı şekilde koruyor 

olamaz mıyım—döverek— 

 Mademki dövmek korumak demekse?  

 Neden senin bedenin esintilerden etkilenmezken be-

nimki etkilensin?  

Ben de özgür bir adam olarak doğdum. “Çocuklar ağ-

lar—sence babalar da aynı şekilde ağlayamazlar mı?” 

Yasaların çocuklarımız üzerinde bunun uygulanması-

na izin verdiğini iddia edeceksin. Buna cevabım yaşlı 

insanların ikinci çocukluklarını yaşadıkları yönünde 

olacaktır. Bundan da ötesi—yaşlı adamların gençler 

önünde ağlamaları daha çok anlam ifade eder çünkü 

onların doğası onları hata yapmalarını daha az olası 

kılar. 

STREPSIADES 

Babaların bu yüzden açı çekeceklerine dair bir kural 

yoktur.  

PHEIDIPPIDES 

Fakat kesinlikle birileri senin ve benim gibilerini ya-

saya konu etmiştir? Sonra insanlar yorumlarını ikna 

edici bulmuşlardır. Neden gelecek nesil oğlanlar için 

benim de yeni yasalar yapmaya hakkım olmasın ki? 

Böylece nöbeti devralıp babalarını dövebilirler. Yasa-

dan önceki tüm darbeleri sileriz ve dayaklarımız için 

hiçbir geri ödeme talep etmeyiz.  

Horozları ve diğer hayvanları düşünün—babalarından 

öc alırlar. Sanki biz onlardan ne kadar farklıyız ki? 

Tabi onların irade göstermiyor olmaları dışında.  

STREPSIADES 

 Pekala öyleyse,  

Eğer tüm yapıp ettiklerinle horozlara benzemek isti-

yorsan, 

 Neden tüneklerde yaşayıp bokla beslenmiyorsun?  
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PHEIDIPPIDES 

 Sevgili dostum, bu aynı şey değil— 

 En azından Sokrates’in düşündüğü şey bu değil. 

STREPSIADES 

Öyleyse bile, bana vurma. Eğer vurursan kendini şuç-

lamak zorunda kalırsın. 

PHEIDIPPIDES 

 Nedenmiş o? 

STREPSIADES 

 Çünkü sana sopa çekmeye hakkım var, 

 Eğer bir oğlun olsaydı, senin de buna hakkın olurdu.  

PHEIDIPPIDES 

Eğer yoksa, bu demektir ki bir hiç için ağlamış olu-

rum 

 ve sen de mezarında gülersin.  

STREPSIADES [seyirciyi işaret ederek] 

Orada, benim yaşımda kimler varsa, bana öylee geli-

yor ki hakkı olan şeyi konuşuyor.  

Ve benim görüşüme göre, bu gençlere adil olan ne ise 

onu bırakmalıyız.  

Yanlış bir şey yaptığımızda tek yapmamız gereken acı 

içinde ağlamaktır. 

PHEIDIPPIDES 

 Şimdi başka bir noktayı daha düşün. 

STREPSIADES 

 Hayır, hayır. 

 Bu beni bitirecek. 

PHEIDIPPIDES 

 Fakat sonra yeniden,  

 Belki bu kadar ümitsiz hissetmeyeceksin 

 Acı çektiğin şeyin içinden geçerken. 
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STREPSIADES 

 Nedir o? 

 Bana bundan kazancımın ne olacağını açıkla.  

PHEDIPPIDES 

 Sana vurduğum gibi anneme de vuracağım. 

STREPSIADES 

 Ne dedin sen? Neyi iddia ediyorsun?  

 İkinci nokta birincisinden daha da saygısızcaymış. 

PHEDIPPIDES 

Fakat eğer, Haksız Yorum’u kullanarak, seni birinin 

annesine vurmasının onun hakkı olduğunu söyleyerek 

yenersem? 

STREPSIADES 

 Peki şuna ne dersin—eğer böyle bir şey yaparsan, 

Neden orada duruyorsun? Neden kendini ve Sokra-

tes’i Haksız Yorum’u ve kendini idam kuyusuna at-

mıyorsun? 

[Strepsiades Koro’ya döner] 

 Bu sizin hatanız,  

sizin Bulutlar, tüm bunlara katlanmak zorunda olu-

şum.  

 İlişkilerimi size bırakıyorum. 

KORO BAŞI 

 Hayır.  

 Bundan sorumlu olan sensin.  

 Sen kendini bu ağır suçlara yönelttin.   
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STREPSIADES 

 Beni zamanında neden bilgilendirmediniz, 

 yaşlı bir kasaba adamını yartmak yerine? 

KORO 

Bu bizim ne zaman birinin kötü stretejiler içine düştü-

ğünü görsek yaptığımız şeydir.  

 Ta ki onu sefalet içine sürükleyene kadar, 

 Böylece o da tanrılardan korkmayı öğrenir.  

STREPSIADES 

 Amanın. Bu çok sert, siz Bulutlar, fakat yeterince adil.  

Ödünç aldığım parayı geri ödemekten kaçınmaya te-

şebbüs etmemeliydim.  

 Şimdi, benim canım oğlum, gel benimle— 

Gel ki şu adamların, bizim üzerimizde oyun oynayan 

Chaerephon ve Sokrates’in 

 Kökünü kazıyalım.  

PHEIDIPPIDES 

 Fakat ben bana bir şeyler öğretenlere zarar veremem.  

STREPSIADES 

Evet, bunu öğrenmen gerekir. Baba Zeus’a saygı gös-

ter.87 

PHEIDIPPIDES 

 Baba Zeus’u dinlemek mi? 

 Ne modası geçmiş adamsın. Zeus var mı ki? 

STREPSIADES 

 Evet, var.   

                                                           
87 Baba Zeus: Babaların haklarını koruması veya Pheidippides’e 

babasının istediği şeyi yaptırması için Zeus’a bir çağrı gibidir.  
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PHEIDIPPIDES 

Hayır, hayır, o yok—yolu yok, çünkü Vorteks Zeus’u 

geçersiz kıldı ve her şeyi o emrediyor.  

STREPSIADES 

 Vorteks onu öldürmedi. 

[Düşünhane’nin dışında duran küçük yuvarlak kadehi işaret 

eder] 

Ben ise şuradaki vorteks88 denen kupa heykel yüzün-

den sanmıştım. Şu kil parçasının tanrı olabileceğini 

düşünmek ne aptallıkmış! 

PHEIDIPPIDES 

 Burada kal ve kendi kendine mırıldan dur. 

[Pheidippides girer]89 

STREPSIADES 

Tanrım, ne delilik. Sokrates için diğer tanrıları dışla-

yacak kadar delirmiştim. 

[Strepsiades çıkar ve evinin dışındaki küçük Hermes heykelci-

ğiyle konuşur] 

 Fakat sevgili Hermes, kızgınlığını bana doğrultma, 

 bana eziyet etme. Bana karşı merhametli ol.  

Boş boş konuşmaları aklımı başımdan aldı.  

Bana tavsiye ver. Onları mahkeme etmeli, kazanmaya 

mı çalışmalıyım? 

Sana hangisi daha doğru görünüyor?  

                                                           
88 Vortex: Yunanca “dönmek”, “girdap” veya “burgaç” anlamına 

gelen dinos sözcüğüdür. Düşünhane’nin dışında böyle bir kadehin 

olması evi yöneten tanrısallığı temsil etmektedir.  
89 Pheidippides’in eve mi yoksa okula mı girdiği net değildir. Eğer 

sonuncusu ise, oyunun sonundaki komik şiddet çok daha karanlık bir 

tona bürünecektir. Çünkü Strepsiades’in yıkıcı öfkesi oğlunu da 

kapsamaktadır. Aslında oğlunun kaybı, oyunun final sahnesindeki 

yıkımın yoğunluğunu artıracak kilit bir olay olabilir.  
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[Bir anlığına heykele bakar] 

 Çok iyi danışmanlık veeriyorsun. Dava açmayacağım. 

Bu mırıldanıp duran aptalların evlerini elimden geldi-

ğince çabuk yakacağım.  

[Strepsiades evin içine doğru seslenir] 

 Xanthias, buraya gel.  

 Dışarı gel—bir merdiven getir—bir de kazma. 

 Sonra şu Düşünhane’nin tepesine tırman ve 

eğer sahibini seviyorsan, çatıyı ta ki ev üstlerine gö-

çene kadar parçala. 

[Xanthias bir merdiven ve bir kazma ile gelir, Düşünhane’ye 

tırmanı ve çatıyı yıkmaya başlar] 

 Biri bana yanan bir meşale getirsin. 

 Diledikleri gibi böbürlensinler, fakat burada bugün 

 Birileri bana yapılanların cezasını çekecek. 

[Başka bir köle dışarı çıkar ve Strepsiades’e bir meşale verir. 

Çatıdaki Xantias’a katılır ve Düşünhane’nin içini yakmayı 

dener] 

ÖĞRENCİ [Düşünhane’nin içinden] 

 Yardım edin! Yardım edin! 

STREPSIADES 

 Haydi, Meşale, alevlerin bir işe yarasın. 

[Strepsiades Düşünhane’nin çatısını ateşe verir. Bir öğrenci 

dışarı koşar ve Strepsiades’e ve çatıdaki Xanthias’a bakar] 

ÖĞRENCİ  

 Sen, oradaki, ne yapıyorsun? 

STREPSIADES 

 Ne mi yapıyorum? 

Çatı kirişleriniz ile size güzel bir yorumlama hazırlı-

yorum ne yapayım. 
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[evden dumanlar yükselirken pencerede bir diğer öğrenci 

görünür] 

ÖĞRENCİ  

 Yardım edin! Evi yakan da kim? 

STREPSIADES 

 Pelerinini çaldığınız adam. 

ÖĞRENCİ  

 Öleceğiz. Hepimizi öldüreceksin! 

STREPSIADES 

İstediğim de bu zaten—eğer bu kazma beni hayal kı-

rıklığına uğratmazsa veya bir şekilde düşüp boynumu 

kırmazsam.  

[Sokrates bir duman bulutunun arasından evin dışına çıkar. 

Fena halde öksürüyordur.] 

SOKRATES   

 Çatıda ne yapıyorsun? 

STREPSIADES 

 Havada yürüyor ve güneş üzerine kafa patlatıyorum. 

SOKRATES [Öksürerek] 

 Bu çok kötü—boğulacağım. 

ÖĞRENCİ [Hala pencerede] 

 Peki ya zavallı ben? Yanıp kül olacağım. 

[Strepsiades ve Xanthias çatıdan inerler] 

STREPSIADES [Sokrates’e] 

Neden çalıştığın konularda tanrılara karşı bu kadar 

saygısızsın? Ayın meskenini ne zaman keşfettin? Tür-

lü türlü sebepten fakat en çok da saygısızlıkları için 

hepsini kovala, hepsine vur, bir şeyler fırlat üzerleri-

ne— 
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[Strepsiades ve Xanthias Sokrates’i kovalarlar ve öğrenciler 

onların peşisıra sahneden çıkarlar] 

KORO BAŞI  

 Sürün bizi burdan uzağa! Uzaklara! 

 Bugün yeteri kadar şarkı söyleyip dans ettik. 

[Koro çıkar]  

⅏  
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[Ἄδικος Λόγος] 

οἴμοι τάλας δείλαιος ἀποπνιγήσομαι. 
[Δίκαιος Λόγος] 

                             ἐγὼ δὲ κακοδαίμων γε κατακαυθήσομαι.                       1505                            

Στρεψιάδης 

τί γὰρ μαθόντες τοὺς θεοὺς ὑβρίζετε, 
καὶ τῆς Σελήνης ἐσκοπεῖσθε τὴν ἕδραν; 

 

δίωκε, βάλλε, παῖε, πολλῶν οὕνεκα, 

μάλιστα δ’ εἰδὼς τοὺς θεοὺς ὡς ἠδίκουν. 
Κορυφαῖα 

                                       ἡγεῖσθ’ ἔξω, κεχόρευται γὰρ                                 1510                                                      

μετρίως τό γε τήμερον ἡμῖν. 
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                             ἐνταῦθα σαυτῷ παραφρόνει καὶ φληνάφα.                     1475                                                                                                          

Στρεψιάδης 

οἴμοι παρανοίας· ὡς ἐμαινόμην ἄρα, 
ὅτ’ ἐξέβαλλον τοὺς θεοὺς διὰ Σωκράτη 

ἀλλ’, ὦ φίλ’ Ἑρμῆ, μηδαμῶς θύμαινέ μοι 
μηδέ μ’ ἐπιτρίψῃς, ἀλλὰ συγγνώμην ἔχε 

                                   ἐμοῦ παρανοήσαντος ἀδολεσχίᾳ.                             1480                            

καί μοι γενοῦ ξύμβουλος, εἴτ’ αὐτοὺς γραφὴν 

διωκάθω γραψάμενος, εἴθ’ ὅτι σοι δοκεῖ. 
ὀρθῶς παραινεῖς οὐκ ἐῶν δικορραφεῖν, 
ἀλλ’ ὡς τάχιστ’ ἐμπιμπράναι τὴν οἰκίαν 

                              τῶν ἀδολεσχῶν. δεῦρο δεῦρ’, ὦ Ξανθία,                       1485                            

κλίμακα λαβὼν ἔξελθε καὶ σμινύην φέρων, 
κἄπειτ’ ἐπαναβὰς ἐπὶ τὸ Φροντιστήριον 

τὸ τέγος κατάσκαπτ’, εἰ φιλεῖς τὸν δεσπότην, 
ἕως ἂν αὐτοῖς ἐμβάλῃς τὴν οἰκίαν 

                                  ἐμοὶ δὲ δᾷδ’ ἐνεγκάτω τις ἡμμένην,                           1490                            

κἀγώ τιν’ αὐτῶν τήμερον δοῦναι δίκην 

ἐμοὶ ποιήσω, κεἰ σφόδρ’ εἴσ’ ἀλαζόνες. 
 

[Θυρωρός] 

ἰοὺ, ἰού 

Στρεψιάδης 

σὸν ἔργον, ὦ δᾷς, ἱέναι πολλὴν φλόγα. 
[Ἄδικος Λόγος] 

                              ἄνθρωπε, τί ποεῖς;  
Στρεψιάδης 

                                                          ὅτι ποιῶ; τί δ’ ἄλλο γ’ ἢ                     1495                                                                                

διαλεπτολογοῦμαι ταῖς δοκοῖς τῆς οἰκίας; 
[Δίκαιος Λόγος] 

οἴμοι τίς ἡμῶν πυρπολεῖ τὴν οἰκίαν; 
Στρεψιάδης 

ἐκεῖνος οὗπερ θοἰματιον εἰλήφατε. 
[Δίκαιος Λόγος] 

                           ἀπολεῖς, ἀπολεῖς. 
Στρεψιάδης 

                            τοῦτ’ αὐτὸ γὰρ καὶ βούλομαι, 
                               ἢν ἡ σμινύη μοι μὴ προδῷ τὰς ἐλπίδας,                        1500                                                                                       

ἢ ’γὼ πρότερον πῶς ἐκτραχηλισθῶ πεσών. 
[Ἄδικος Λόγος] 

οὗτος, τί ποιεῖς ἐτεόν, οὑπὶ τοῦ τέγους; 
Στρεψιάδης 

αἐροβατῶ καὶ περιφρονῶ τὸν ἥλιον. 
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τὴν μητέρ’ ὡς τύπτειν χρεών; 
Στρεψιάδης 

τί δ’ ἄλλο γ’, ἢν ταυτὶ ποιῇς, 
οὐδέν σε κωλύσει σεαυ- 

τὸν ἐμβαλεῖν εἰς τὸ βάραθρον 

                                                 μετὰ Σωκράτους                                          1450                            

καὶ τὸν λόγον τὸν ἥττω; 
ταυτὶ δι’ ὑμᾶς, ὦ Νεφέλαι, πέπονθ’ ἐγώ, 

ὑμῖν ἀναθεὶς ἅπαντα τἀμὰ πράγματα. 
Χορός 

αὐτὸς μὲν οὖν σαυτῷ σὺ τούτων αἴτιος, 
                              στρέψας σεαυτὸν εἰς πονηρὰ πράγματα.                       1455                                                    

Στρεψιάδης 

τί δῆτα ταῦτ’ οὔ μοι τότ’ ἠγορεύετε, 

ἀλλ’ ἄνδρ’ ἄγροικον καὶ γέροντ’ ἐπῄρετε; 

Χορός 

ἡμεῖς ποιοῦμεν ταῦθ’ ἑκάστοθ’ ὅταν τινὰ 

γνῶμεν πονηρῶν ὄντ’ ἐραστὴν πραγμάτων, 
                                 ἕως ἂν αὐτὸν ἐμβάλωμεν εἰς κακόν,                           1460                                                    

ὅπως ἂν εἰδῇ τοὺς θεοὺς δεδοικέναι. 
Στρεψιάδης 

ὤμοι πονηρά γ’, ὦ Νεφέλαι, δίκαια δέ. 

οὐ γάρ με χρῆν τὰ χρήμαθ’ ἁδανεισάμην 

ἀποστερεῖν. νῦν οὖν ὅπως, ὦ φίλτατε, 

                             τὸν Χαιρεφῶντα τὸν μιαρὸν καὶ Σωκράτη                      1465                                                                             

ἀπολεῖς μετ’ ἐμοῦ ’λθών, οἳ σὲ κἄμ’ ἐξηπάτων. 
Φειδιππίδης 

ἀλλ’ οὐκ ἂν ἀδικήσαιμι τοὺς διδασκάλους. 
Στρεψιάδης 

ναὶ ναί· καταιδέσθητι πατρῷον Δία. 
Φειδιππίδης 

ἰδού γε «Δία πατρῷον». ὡς ἀρχαῖος εἶ. 
                           «Ζεὺς» γὰρ τις ἐστίν; 
Στρεψιάδης 

     ἐστίν. 
Φειδιππίδης 

                                                                      οὐκ ἔστ’, οὔκ, ἐπεὶ                 1470                                                      

Δῖνος βασιλεύει τὸν Δί’ ἐξεληλακώς. 
Στρεψιάδης 

οὐκ ἐξελήλακ’, ἀλλ’ ἐγὼ τοῦτ’ ᾠόμην 

διὰ τουτονὶ τὸν δῖνον. οἴμοι δείλαιος 

ὅτε καὶ σὲ χυτρεοῦν ὄντα θεὸν ἡγησάμην. 
Φειδιππίδης 
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ὥσπερ σὺ κἀγώ, καὶ λέγων ἔπειθε τοὺς παλαιούς; 
ἧττόν τι δῆτ’ ἔξεστι κἀμοὶ καινὸν αὖ τὸ λοιπὸν 

θεῖναι νόμον τοῖς υἱέσιν, τοὺς πατέρας ἀντιτύπτειν; 

                       ὅσας δὲ πληγὰς εἴχομεν πρὶν τὸν νόμον τεθῆναι,                1425                                                     

ἀφίεμεν, καὶ δίδομεν αὐτοῖς προῖκα συγκεκόφθαι. 
σκέψαι δὲ τοὺς ἀλεκτρυόνας καὶ τἄλλα τὰ βοτὰ ταυτί, 

ὡς τοὺς πατέρας ἀμύνεται· καίτοι τί διαφέρουσιν 

ἡμῶν ἐκεῖνοι, πλήν γ’ ὅτι ψηφίσματ’ οὐ γράφουσιν; 
Στρεψιάδης 

                        τί δῆτ’, ἐπειδὴ τοὺς ἀλεκτρυόνας ἅπαντα μιμεῖ,                 1430                                                     

οὐκ ἐσθίεις καὶ τὴν κόπρον κἀπὶ ξύλου καθεύδεις; 
Φειδιππίδης 

οὐ ταὐτόν, ὦ τᾶν, ἐστίν, οὐδ’ ἂν Σωκράτει δοκοίη. 
Στρεψιάδης 

πρὸς ταῦτα μὴ τύπτ’· εἰ δὲ μή, σαυτόν ποτ’ αἰτιάσει. 
Φειδιππίδης 

                           καὶ πῶς; 
Στρεψιάδης 

               ἐπεὶ σὲ μὲν δίκαιός εἰμ’ ἐγὼ κολάζειν, 
                          σὺ δ’, ἢν γένηταί σοι, τὸν υἱόν. 
Φειδιππίδης 

                                                                          ἢν δὲ μὴ γένηται,                1435                            

μάτην ἐμοὶ κεκλαύσεται, σὺ δ’ ἐγχανὼν τεθνήξεις. 

Στρεψιάδης 

ἐμοὶ μέν, ὦ ’νδρες ἥλικες, δοκεῖ λέγειν δίκαια 

κἄμοιγε συγχωρεῖν δοκεῖ τούτoισι τἀπιεικῆ. 

κλάειν γὰρ ἡμᾶς εἰκός ἐστ’, ἢν μὴ δίκαια δρῶμεν. 
Φειδιππίδης 

                         σκέψαι δὲ χἀτέραν ἔτι γνώμην. 
Στρεψιάδης 

                                                                         ἀπὸ γὰρ ὀλοῦμαι.                 1440                                                     

Φειδιππίδης 

καὶ μὴν ἴσως γ’ οὐκ ἀχθέσει παθὼν ἃ νῦν πέπονθας. 
Στρεψιάδης 

πῶς δή; δίδαξον γὰρ τί μ’ ἐκ τούτων ἐπωφελήσεις. 

Φειδιππίδης 

                       τὴν μητέρ’ ὥσπερ καὶ σὲ τυπτήσω. 
Στρεψιάδης 

                                                         τί φῄς, τί φῄς σύ; 

                      τοῦθ’ ἕτερον αὖ μεῖζον κακόν. 
Φειδιππίδης 

                                                  τί δ’ ἢν ἔχων τὸν ἥττω 

                                           λόγον σε νικήσω λέγων                                    1445                                                     
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Χορός (ἀντιστροφή) 

οἶμαί γε τῶν νεωτέρων τὰς καρδίας 

πηδᾶν  ὅ τι λέξει. 
εἰ γὰρ τοιαῦτά γ’ οὗτος ἐξειργασμένος 

λαλῶν ἀναπείσει, 
                               τὸ δέρμα τῶν γεραιτέρων λάβοιμεν ἂν                         1395                                                      

ἀλλ’ οὐδ’ ἐρεβίνθου. 
 

κατακελευσμός 

[Κορυφαῖα] 

σὸν ἔργον, ὦ καινῶν ἐπῶν κινητὰ καὶ μοχλευτά 

πειθώ τινα ζητεῖν, ὅπως δόξεις λέγειν δίκαια. 

Φειδιππίδης 

ὡς ἡδὺ καινοῖς πράγμασιν καὶ δεξιοῖς ὁμιλεῖν, 
                    καὶ τῶν καθεστώτων νόμων ὑπερφρονεῖν δύνασθαι.              1400                                                      

ἐγὼ γὰρ ὅτε μὲν ἱππικῇ τὸν νοῦν μόνῃ προσεῖχον, 
οὐδ’ ἂν τρί’ εἰπεῖν ῥήμαθ’ οἷός τ’ ἦν πρὶν ἐξαμαρτεῖν· 

νυνὶ δ’ ἐπειδή μ’ οὑτοσὶ τούτων ἔπαυσεν αὐτός, 
γνώμαις δὲ λεπταῖς καὶ λόγοις ξύνειμι καὶ μερίμναις, 

                        οἶμαι διδάξειν ὡς δίκαιον τὸν πατέρα κολάζειν.                 1405                                                    

Στρεψιάδης 

ἵππευε τοίνυν νὴ Δί’, ὡς ἔμοιγε κρεῖττόν ἐστιν 

ἵππων τρέφειν τέθριππον ἢ τυπτόμενον ἐπιτριβῆναι. 
Φειδιππίδης 

ἐκεῖσε δ’ ὅθεν ἀπέσχισάς με τοῦ λόγου μέτειμι, 
καὶ πρῶτ’ ἐρήσομαί σε τουτί· παῖδα μ’ ὄντ’ ἔτυπτες; 

Στρεψιάδης 

                          ἔγωγέ σ’, εὐνοῶν τε καὶ κηδόμενος. 
Φειδιππίδης 

                                                                                  εἰπὲ δή μοι,                 1410                            

οὐ κἀμὲ σοὶ δίκαιόν ἐστιν εὐνοεῖν ὁμοίως 

τύπτειν τ’, ἐπειδήπερ γε τοῦτ’ ἔστ’ εὐνοεῖν, τὸ τύπτειν; 
πῶς γὰρ τὸ μὲν σὸν σῶμα χρὴ πληγῶν ἀθῷον εἶναι, 

τοὐμὸν δὲ μή; καὶ μὴν ἔφυν ἐλεύθερός γε κἀγώ. 

                        κλάουσι παῖδες, πατέρα δ’ οὐ κλάειν δοκεῖς; …                 1415                                                    

φήσεις νομίζεσθαι σὺ, παιδὸς τοῦτο τοὔργον εἶναι· 
ἐγὼ δέ γ’ ἀντείποιμ’ ἂν ὡς « δὶς παῖδες οἱ γέροντες » 

εἰκὸς δὲ μᾶλλον τοὺς γέροντας ἢ νέους τι κλάειν, 
ὅσῳπερ ἐξαμαρτάνειν ἧττον δίκαιον αὐτούς. 

Στρεψιάδης 

                     ἀλλ’ οὐδαμοῦ νομίζεται τὸν πατέρα τοῦτο πάσχειν.               1420                             

Φειδιππίδης 

οὔκουν ἀνὴρ ὁ τὸν νόμον θεὶς τοῦτον ἦν τὸ πρῶτον, 
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ᾆσαι Σιμωνίδου μέλος, «τὸν κριόν, ὡς ἐπέχθη». 

ὁ δ’ εὐθέως ἀρχαῖον εἶν’ ἔφασκε τὸ κιθαρίζειν 

ᾄδειν τε πίνονθ’, ὡσπερεὶ κάχρυς γυναῖκ’ ἀλοῦσαν. 
Φειδιππίδης 

οὐ γὰρ τότ’ εὐθὺς χρῆν σ’ ἄρα τύπτεσθαι τε καὶ πατεῖσθαι, 
                          ᾄδειν κελεύονθ’, ὡσπερεὶ τέττιγας ἑστιῶντα;                    1360                            

Στρεψιάδης 

τοιαῦτα μέντοι καὶ τότ’ ἔλεγεν ἔνδον, οἷάπερ νῦν, 
καὶ τὸν Σιμωνίδην ἔφασκ’ εἶναι κακὸν ποιητήν. 

κἀγὼ μόλις μέν, ἀλλ’ ὅμως, ἠνεσχόμην τὸ πρῶτον 

ἔπειτα δ’ ἐκέλευσ’ αὐτὸν ἀλλὰ μυρρίνην λαβόντα 

                     τῶν Αἰσχύλου λέξαι τί μοι. κᾆθ’ οὗτος εὐθὺς εἶπεν,              1365                                                     

« ἐγὼ γὰρ Αἰσχύλον νομίζω πρῶτον ἐν ποιηταῖς, 
ψόφου πλέων, ἀξύστατον, στόμφακα, κρημνοποιόν; » 

κἀνταῦθα πῶς οἴεσθέ μου τὴν καρδίαν ὀρεχθεῖν; 
ὅμως δὲ τὸν θυμὸν δακὼν ἔφην, « σὺ δ’ ἀλλὰ τούτων 

                     λέξον τι τῶν νεωτέρων, ἅττ’ ἐστὶ τὰ σοφὰ, ταῦτα. »              1370                            

ὁ δ’ εὐθὺς ᾖσ’ Εὐριπίδου ῥῆσίν τιν’, ὡς ἐκίνει 
ἁδελφός, ὦ ’λεξίκακε, τὴν ὁμομητρίαν ἀδελφήν. 
κἀγὼ οὐκέτ’ ἐξηνεσχόμην, ἀλλ’ εὐθέως ἀράττω 

πολλοῖς κακοῖς κἀσχροῖσι. κᾆτ’ ἐντεῦθεν, οἷον εἰκός, 
                     ἔπος πρὸς ἔπος ἠρειδόμεσθ’· εἶθ’ οὗτος ἐπαναπηδᾷ,              1375                                                   

κἄπειτ’ ἔφλα με κἀσπόδει κἄπνιγε κἀπέθλιβεν. 

Φειδιππίδης 

οὔκουν δικαίως, ὅστις οὐκ Εὐριπίδην ἐπαινεῖς, 

                         σοφώτατον; 
Στρεψιάδης 

                     σοφώτατον γ’ ἐκεῖνον, ὦ...τί σ’ εἴπω; 
                       ἀλλ’ αὖθις αὖ τυπτήσομαι. 
Φειδιππίδης 

                                            νὴ τὸν Δί’, ἐν δίκῃ γ’ ἄν. 

Στρεψιάδης 

                     καὶ πῶς δικαίως; ὅστις, ὦ ’ναίσχυντέ, σ’ ἐξέθρεψα,              1380                                                                             

αἰσθανόμενός σου πάντα τραυλίζοντος, ὅ τι νοοίης. 
εἰ μέν γε βρῦν εἴποις, ἐγὼ γνοὺς ἂν πιεῖν ἐπέσχον· 

μαμμᾶν δ’ ἂν αἰτήσαντος, ἧκόν σοι φέρων ἂν ἄρτον· 

κακκᾶν δ’ ἂν οὐκ ἔφθης φράσας, κἀγὼ λαβὼν θύραζε 

                 ἐξέφερον ἂν καὶ προυσχόμην σε. σὺ δέ με νῦν ἀπάγχων           1385                                                                            

βοῶντα καὶ κεκραγόθ’ ὅτι 
χεζητιῴην, οὐκ ἔτλης 

ἔξω ’ξενεγκεῖν, ὦ μιαρέ, 

θύραζ’ ἐμ’, ἀλλα πνιγόμενος 

                                           αὐτοῦ ’ποίησα κακκᾶν.                                     1390                                                     



 50 

Φειδιππίδης 

                                κἀποφανῶ γε νὴ Δία 

                                    ὡς ἐν δίκῃ σ’ ἔτυπτον. 
Στρεψιαδης 

                                     ὦ μιαρώτατε, 
καὶ πῶς γένοιτ’ ἂν πατέρα τύπτειν ἐν δίκῃ; 

Φειδιππίδης 

ἔγωγ’ ἀποδείξω καί σε νικήσω λέγων. 
Στρεψιάδης 

                                 τουτὶ σὺ νικήσεις; 
Φειδιππίδης 

                                                            πολύ γε, καὶ ῥᾳδίως.                        1335                                                     

ἑλοῦ δ’ ὁπότερον τοῖν λόγοιν βούλει λέγειν. 
Στρεψιάδης 

                               ποίοιν λόγοιν; 
Φειδιππίδης 

                        τὸν κρείττον’ ἢ τὸν ἥττονα. 
Στρεψιάδης 

ἐδιδαξάμην μέντοι σε νὴ Δί’, ὦ μέλε, 

τοῖσιν δικαίοις ἀντιλέγειν, εἰ ταῦτα γε 

                             μέλλεις ἀναπείσειν, ὡς δίκαιον καὶ καλὸν                      1340                                                      

τὸν πατέρα τύπτεσθ’ ἐστὶν ὑπὸ τῶν υἱέων. 
Φειδιππίδης 

ἀλλ’ οἴομαι μέντοι σ’ ἀναπείσειν, ὥστε γε 

οὐδ’ αὐτὸς ἀκροασάμενος οὐδὲν ἀντερεῖς. 
Στρεψιάδης 

καὶ μὴν ὅ τι καὶ λέξεις ἀκοῦσαι βούλομαι. 
Χορός (στροφή) 

                               σὸν ἔργον, ὦ πρεσβῦτα, φροντίζειν ὅπῃ                       1345                                                                                                          

τὸν ἄνδρα κρατήσεις, 
ὡς οὗτος, εἰ μὴ τῳ ’πεποίθειν, οὐκ ἂν ἦν 

οὕτως ἀκόλαστος. 
ἄλλ’ ἔσθ’ ὅτῳ θρασύνεται· δῆλόν γε τἀν- 

                                             θρώπου ’στι τὸ λῆμα.                                       1350                                                    

 

κατακελευσμός 

[Κορυφαῖα] 

ἀλλ’ ἐξ’ ὅτου τὸ πρῶτον ἤρξαθ’ ἡ μάχη γενέσθαι, 
ἤδη λέγειν χρὴ πρὸς χορόν· πάντως δὲ τοῦτο δράσεις. 

Στρεψιάδης 

καὶ μὴν ὅθεν γε πρῶτον ἠρξάμεσθα λοιδορεῖσθαι 
ἐγὼ φράσω· ’πειδὴ γὰρ εἱστιώμεθ’, ὥσπερ ἴστε, 

                    πρῶτον μὲν αὐτὸν τὴν λύραν λαβόντ’ ἐγὼ ’κέλευσα              1355                           
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Χορός 

οἷον τὸ πραγμάτων ἐρᾶν φλαύρων· ὁ γὰρ 

γέρων ὅδ’ ἐρασθεὶς 

                                            ἀποστερῆσαι βούλεται                                      1305                                                     

τὰ χρήμαθ’ ἁδανείσατο· 
κοὐκ ἔσθ’ ὅπως οὐ τήμερον 

λήψεταί τι πρᾶγμ’, ὃ τοῦ- 

τον ποιήσει τὸν σοφιστὴν <ἴσως 

                   ἀνθ’> ὧν πανουργεῖν ἤρξατ’, ἐξαίφνης λαβεῖν κακόν τι.            1310                                   

 

οἶμαι γὰρ αὐτὸν αὐτίχ’ εὑρήσειν, ὅπερ 

πάλαι ποτ’ ἐπεζήτει, 
εἶναι τὸν υἱὸν δεινόν οἱ 
γνώμας ἐναντίας λέγειν 

                                           τοῖσιν δικαίοις, ὥστε νι-                                    1315                           

κᾶν ἅπαντας οἷσπερ ἂν 

ξυγγένηται, κἂν λέγῃ παμπόνηρ’. 
ἴσως δ’ ἴσως βουλήσεται 

                                            κἄφωνον αὐτὸν εἶναι.                                      1320                            

 

Στρεψιάδης 

ἰοὺ ἰού· 

ὦ γείτονες καὶ ξυγγενεῖς καὶ δημόται, 
ἀμυνάθετέ μοι τυπτομένῳ πάσῃ τέχνῃ. 

οἴμοι κακοδαίμων τῆς κεφαλῆς καὶ τῆς γνάθου. 
                             ὦ μιαρέ, τύπτεις τὸν πατέρα; 
Φειδιππίδης 

                                                                         φήμ’, ὦ πάτερ.                    1325                                                      

Στρεψιάδης 

                             ὁρᾶθ’ ὁμολογοῦνθ’ ὅτι με τύπτει; 
Φειδιππίδης 

                                                       καὶ μάλα. 
Στρεψιάδης 

ὦ μιαρὲ καὶ πατραλοῖα καὶ τοιχωρύχε. 
Φειδιππίδης 

αὖθίς με ταὐτὰ ταῦτα καὶ πλείω λέγε. 
ἆρ’ οἶσθ’ ὅτι χαίρω πόλλ’ ἀκούων καὶ κακά; 

Στρεψιάδης 

                              ὦ λακκόπρωκτε. 
Φειδιππίδης 

                                                       πάττε πολλοῖς τοῖς ῥόδοις.                     1330                                                                               

Στρεψιάδης 

                                τὸν πατέρα τύπτεις; 
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                                              κάτειπέ νυν· 

πότερα νομίζεις καινὸν ἀεὶ τὸν Δία 

                                   ὕειν ὕδωρ ἑκάστοτ’, ἢ τὸν Ἥλιον                             1280                            

ἕλκειν κάτωθεν ταὐτὸ τοῦθ’ ὕδωρ πάλιν; 
Ἀμεινίας 

οὐκ οἶδ’ ἔγωγ’ ὁπότερον, οὐδέ μοι μέλει. 
Στρεψιάδης 

πῶς οὖν ἀπολαβεῖν τἀργύριον δίκαιος εἶ, 
εἰ μηδὲν οἶσθα τῶν μετεώρων πραγμάτων; 

Ἀμεινίας 

                            ἀλλ’ εἰ σπανίζεις, τἀργύριου μοι τὸν τόκον                      1285                                                   

                              ἀπόδοτε. 

Στρεψιάδης 

               τοῦτο δ’ ἔσθ’, ὁ τόκος, τί θηρίον; 
Ἀμεινίας 

τί δ’ ἄλλο γ’ ἢ κατὰ μῆνα καὶ καθ’ ἡμέραν 

πλέον πλέον τἀργύριον ἀεὶ γίγνεται 
                                 ὑπορρέοντος τοῦ χρόνου; 
Στρεψιάδης 

                                           καλῶς λέγεις. 

                               τί δῆτα; τὴν θάλαττάν ἐσθ’ ὅτι πλείονα                        1290                            

                               νυνὶ νομίζεις ἢ πρὸ τοῦ; 

Ἀμεινίας 

                                        μὰ Δί’, ἀλλ’ ἴσην. 
                                  οὐ γὰρ δίκαιον πλείον’ εἶναι. 
Στρεψιάδης 

                                                κᾆτα πῶς 

αὕτη μέν, ὦ κακόδαιμον, οὐδὲν γίγνεται 
ἐπιρρεόντων τῶν ποταμῶν πλείων, σὺ δὲ 

                              ζητεῖς ποιῆσαι τἀργύριον πλέον τὸ σόν;                        1295                                                                                

οὐκ ἀποδιώξει σαυτὸν ἀπὸ τῆς οἰκίας; 
                              φέρε μοι τὸ κέντρον. 
Ἀμεινίας 

                                    ταῦτ’ ἐγὼ μαρτύρομαι. 
Στρεψιάδης 

ὕπαγε· τί μέλλεις; οὐκ ἐλᾷς, ὦ σαμφόρα; 
Ἀμεινίας 

                                ταῦτ’ οὐχ ὕβρις δῆτ’ ἐστίν; 
Στρεψιάδης 

                                             ᾄξεις; ἐπιαλῶ 

                          κεντῶν ὑπὸ τὸν πρωκτόν σε τὸν σειραφόρον.                    1300                                                      

φεύγεις; ἔμελλόν σ’ ἆρα κινήσειν ἐγὼ 

αὐτοῖς τροχοῖς τοῖς σοῖσι καὶ ξυνωρίσιν. 
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ὁτιὴ ’κάλεσας εὐηθικῶς τὴν «κάρδοπον». 

[Ἀμεινίας] 

ἰώ μοι μοι. 
Στρεψιάδης 

ἔα· 

                              τίς οὑτοσί ποτ’ ἔσθ’ ὁ θρηνῶν; οὔ τι που                       1260                            

τῶν Καρκίνου τις δαιμόνων ἐφθέγξατο; 
Ἀμεινίας 

τί δ’, ὅστις εἰμί, τοῦτο βούλεσθ’ εἰδέναι; 
                             ἀνὴρ κακοδαίμων. 
Στρεψιάδης 

                                κατὰ σεαυτόν νυν τρέπου. 
Ἀμεινίας 

ὦ σκληρὲ δαῖμον· ὦ τύχαι θραυσάντυγες 

                             ἵππων ἐμῶν· ὦ Παλλάς, ὥς με ἀπώλεσας.                      1265                                 

Στρεψιάδης 

τί δαί σε Τληπόλεμός ποτ’ εἴργασται κακόν; 
Ἀμεινίας 

μὴ σκῶπτέ μ’, ὦ τᾶν, ἀλλά μοι τὰ χρήματα 

τὸν υἱὸν ἀποδοῦναι κέλευσον ἅλαβεν, 
ἄλλως τε μέντοι καὶ κακῶς πεπραγότι. 

Στρεψιάδης 

                                    τὰ ποῖα ταῦτα χρήμαθ’; 
Ἀμεινίας 

                                                                        ἁδανείσατο.                          1270                           

Στρεψιάδης 

κακῶς ἄρ’ ὄντως εἶχες, ὥς γ’ ἐμοὶ δοκεῖς. 
Ἀμεινίας 

ἵππους γ’ ἐλαύνων ἐξέπεσον, νὴ τοὺς θεούς. 
Στρεψιάδης 

τί δῆτα ληρεῖς ὥσπερ ἀπ’ ὄνου καταπεσών; 
Ἀμεινίας 

ληρῶ, τὰ χρήματ’ ἀπολαβεῖν εἰ βούλομαι; 
Στρεψιάδης 

                               οὐκ ἔσθ’ ὅπως σύ γ’ αὐτὸς ὑγιαίνεις. 

Ἀμεινίας 

                                                                                       τί δαί;                    1275                            

Στρεψιάδης 

τὸν ἐγκέφαλον ὥσπερ σεσεῖσθαί μοι δοκεῖς. 
Ἀμεινίας 

σὺ δέ, νὴ τὸν Ἑρμῆν, προσκεκλήσεσθαι γέ μοι, 
                                 εἰ μὴ ’ποδώσεις τἀργύριον. 
Στρεψιάδης 
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ἀπόλοιο τοίνυν ἕνεκ’ ἀναιδείας ἔτι. 
Στρεψιάδης 

ἁλσὶν διασμηχθεὶς  ὄναιτ’ ἂν οὑτοσί. 
Πασίας 

                                 οἴμ’· ὡς καταγελᾷς. 
Στρεψιάδης 

                                 ἓξ χοᾶς χωρήσεται. 
Πασίας 

οὔτοι μὰ τὸν Δία τὸν μέγαν καὶ τοὺς θεοὺς 

                            ἐμοῦ καταπροίξει.  
Στρεψιάδης 

                                                       θαυμασίως ἥσθην «θεοῖς»,                  1240                                                     

καὶ Ζεὺς γελοῖος ὀμνύμενος τοῖς εἰδόσιν. 
Πασίας 

ἦ μὴν σὺ τούτων τῷ χρόνῳ δώσεις δίκην. 
ἀλλ’ εἴτ’ ἀποδώσεις μοι τὰ χρήματ’ εἴτε μή, 

                             ἀπόπεμψον ἀποκρινάμενος. 
Στρεψιάδης 

                                              ἔχε νυν ἥσυχος, 

                             ἐγὼ γὰρ αὐτίκ’ ἀποκρινοῦμαί σοι σαφῶς.                      1245                                                     

Πασίας 

τί σοι δοκεῖ δράσειν; ἀποδώσειν μοι δοκεῖ; 
Στρεψιάδης 

ποῦ ’σθ’ οὗτος ἀπαιτῶν με τἀργύριον; λέγε, 
                               τουτὶ τί ἐστι; 
Πασίας 

                      τοῦθ’ ὅ τι ἐστί; «κάρδοπος». 

Στρεψιάδης 

ἔπειτ’ ἀπαιτεῖς τἀργύριον τοιοῦτος ὤν; 
                              οὐκ ἂν ἀποδοίην οὐδ’ ἂν ὀβολὸν οὐδενὶ                        1250                                                                                

ὅστις καλέσειε «κάρδοπον» τὴν καρδόπην. 
Πασίας 

                             οὐκ ἄρ’ ἀποδώσεις; 
Στρεψιάδης 

                                 οὐχ ὅσον γ’ ἔμ’ εἰδέναι. 
οὔκουν ἁνύσας τι θᾶττον ἀπολιταργιεῖς 

                                 ἀπὸ τῆς θύρας; 
Πασίας 

                          ἄπειμι· καὶ τοῦτ’ ἴσθ’, ὅτι 
                                 θήσω πρυτανεῖ’, ἢ μηκέτι ζῴην ἐγώ.                          1255                                                                             

Στρεψιάδης 

καὶ προσαπολεῖς ἄρ’ αὐτὰ πρὸς ταῖς δώδεκα. 
καίτοι σε τοῦτό γ’ οὐχὶ βούλομαι παθεῖν 
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                           ἀλλ’ εἰσάγων σε βούλομαι πρῶτον ἑστιᾶσαι.                  1212/3                                                   

Πασίας 

εἶτ’ ἄνδρα τῶν αὑτοῦ τι χρὴ προϊέναι; 
                            οὐδέποτέ γ’· ἀλλὰ κρεῖττον εὐθὺς ἦν τότε                      1215                            

ἀπερυθριᾶσαι μᾶλλον ἢ σχεῖν πράγματα, 
ὅτε τῶν ἐμαυτοῦ γ’ ἕνεκα νυνὶ χρημάτων 

ἕλκω σε κλητεύσοντα, καὶ γενήσομαι 
ἐχθρὸς ἔτι πρὸς τούτοισιν ἀνδρὶ δημότῃ. 

                            ἀτὰρ οὐδέποτέ γε τὴν πατρίδα καταισχυνῶ                     1220                            

                           ζῶν, ἀλλὰ καλοῦμαι Στρεψιάδην... 

Στρεψιάδης 

                                                       τίς οὑτοσί; 
Πασίας 

                                    εἰς τὴν ἕνην τε καὶ νέαν. 
Στρεψιάδης 

                                         μαρτύρομαι 
ὅτι εἰς δύ’ εἶπεν ἡμέρας. τοῦ χρήματος;  

Πασίας 

τῶν δώδεκα μνῶν, ἃς ἔλαβες ὠνούμενος 

                                   τὸν ψαρὸν ἵππον. 
Στρεψιάδης 

                                                             ἵππον; οὐκ ἀκούετε;                        1225                                                    

ὃν πάντες ὑμεῖς ἲστε μισοῦνθ’ ἱππικήν. 
Πασίας 

καὶ νὴ Δί’ ἀποδώσειν γ’ ἐπώμνυς τοὺς θεούς. 
Στρεψιάδης 

μὰ τὸν Δί’, οὐ γάρ πω τότ’ ἐξηπίστατο 

Φειδιππίδης μοι τὸν ἀκατάβλητον λόγον. 
Πασίας 

                               νῦν δὲ διὰ τοῦτ’ ἔξαρνος εἶναι διανοεῖ;                        1230                                                     

Στρεψιάδης 

τί γὰρ ἄλλ’ ἄν ἀπολαύσαιμι τοῦ μαθήματος; 
Πασίας 

καὶ ταῦτ’ ἐθελήσεις ἀπομόσαι μοι τοὺς θεοὺς 

                               ἵν’ ἂν κελεύσω ’γώ σε; 
Στρεψιάδης 

                                     τοὺς ποίους θεούς; 
Πασίας 

                               τὸν Δία, τὸν Ἑρμῆν, τὸν Ποσειδῶ. 

Στρεψιάδης 

                                                         νὴ Δία· 

                       κἂν προσκαταθείην γ’, ὥστε ὀμόσαι, τριώβολον.                 1235                                                                            

Πασίας 



 44 

                          πῶς γάρ; εἰ μή περ γ’ ἅμα                                          

αὑτὴ γένοιτ’ ἂν γραῦς τε καὶ νέα γυνή. 

Στρεψιάδης 

                           καὶ μὴν νενόμισταί γ’. 
Φειδιππίδης 

                                                             οὐ γὰρ, οἶμαι, τὸν νόμον                 1185                            

                                       ἴσασιν ὀρθῶς ὅτι νοεῖ. 
Στρεψιάδης 

                                      νοεῖ δὲ τί; 
Φειδιππίδης 

ὁ Σόλων ὁ παλαιὸς ἦν φιλόδημος τὴν φύσιν 

Στρεψιάδης 

τουτὶ μὲν οὐδέν πω πρὸς ἕνην τε καὶ νέαν. 
Φειδιππίδης 

ἐκεῖνος οὖν τὴν κλῆσιν εἰς δύ’ ἡμέρας 

                                 ἔθηκεν, εἴς γε τὴν ἕνην τε καὶ νέαν,                            1190                                                                               

ἵν’ αἱ θέσεις γίγνοιντο τῇ νουμηνίᾳ. 

Στρεψιάδης 

                              ἵνα δὴ τί τὴν ἕνην προσέθηκεν; 

Φειδιππίδης 

                                                   ἵν’, ὦ μέλε, 

παρόντες οἱ φεύγοντες ἡμέρᾳ μιᾷ 

πρότερον ἀπαλλάττοινθ’ ἑκόντες· εἰ δὲ μή, 

                                     ἕωθεν ὑπανιῷντο τῇ νουμηνίᾳ.                               1195                                                      

Στρεψιάδης 

πῶς οὐ δέχονται δῆτα τῇ νουμηνίᾳ 

ἁρχαὶ τὰ πρυτανεῖ’, ἀλλ’ ἕνῃ τε καὶ νέᾳ; 

Φειδιππίδης 

ὅπερ οἱ προτένθαι γὰρ δοκοῦσι μοι ποιεῖν 

ὅπως τάχιστα τὰ πρυτανεῖ’ ὑφελοίατο, 
                                διὰ τοῦτο προυτένθευσαν ἡμέρᾳ μιᾷ.                          1200                                                      

Στρεψιάδης 

εὖ γ’· ὦ κακοδαίμονες, τί κάθησθ’ ἀβέλτεροι, 
ἡμέτερα κέρδη τῶν σοφῶν, ὄντες λίθοι, 

ἀριθμός, πρόβατ’ ἄλλως, ἀμφορῆς νενησμένοι; 
ὥστ’ εἰς ἐμαυτὸν καὶ τὸν υἱὸν τουτονὶ 

                                 ἐπ’ εὐτυχίαισιν ᾀστέον μοὐγκώμιον.                          1205                            

« ὦ μάκαρ ὦ Στρεψίαδες, 
αὐτός τ’ ἔφυς ὡς σοφός 

χοἶον τὸν υἱὸν τρέφεις, » 

φήσουσι δή μ’ οἱ φίλοι 
                                                     χοἰ δημόται                                              1210                            

ζηλοῦντες ἡνίκ’ ἂν σὺ νικᾷς λέγων τὰς δίκας. 
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πολλῷ γε μᾶλλον, κἂν παρῶσι χίλιοι. 
Στρεψιάδης 

βοάσομαι τ’ ἄρα τὰν ὑπέρτονον 

                                    βοάν. ἰώ· κλάετ’, ὦ ’βολοστάται,                             1155                                                     

αὐτοί τε καὶ τ’ ἀρχαῖα καὶ τόκοι τόκων. 

οὐδὲν γὰρ ἄν με φλαῦρον ἐργάσαισθ’ ἔτι, 
οἷος ἐμοὶ τρέφεται 

τοῖσδ’ ἐνὶ δώμασι παῖς, 
                                          ἀμφήκει γλώττῃ λάμπων,                                   1160                                                                                                          

πρόβολος ἐμός, σωτὴρ δόμοις, ἐχθροῖς βλάβη, 
λυσανίας πατρῴων μεγάλων κακῶν· 

                                  ὃν κάλεσον τρέχων ἔνδοθεν ὡς ἐμέ.                         1163/4                                                  

                                     ὦ τέκνον, ὦ παῖ, ἔξελθ’ οἴκων.                               1165                                                      

ἄϊε σοῦ πατρός. 

[Θυρωρός] 

ὅδ’ ἐκεῖνος ἀνήρ. 

Στρεψιάδης 

ὦ φίλος, ὦ φίλος. 
[Ἄδικος Λόγος] 

ἄπιθι συλλαβών. 

Στρεψιάδης 

                                         ἰὼ ἰώ, τέκνον, ἰὼ ἰοὺ ἰού.                                  1170                                                      

ὡς ἥδομαί σου πρῶτα τὴν χρόαν ἰδών. 
νῦν μέν γ’ ἰδεῖν εἶ πρῶτον ἐξαρνητικὸς 

κἀντιλογικός, καὶ τοῦτο τοὐπιχώριον 

ἀτεχνῶς ἐπανθεῖ, τὸ « τί λέγεις σύ; » καὶ δοκεῖν 

                       ἀδικοῦντ’ ἀδικεῖσθαι καὶ κακουργοῦντ’, οἶδ’ ὅτι.                1175                            

[ἐπὶ τοῦ προσώπου τ’ ἐστὶν Ἀττικὸν βλέπος.] 
νῦν οὖν ὅπως σώσεις μ’, ἐπεὶ κἀπώλεσας. 

Φειδιππίδης 

                                 φοβεῖ δὲ δὴ τί; 
Στρεψιάδης 

                         τὴν ἕνην τε καὶ νέαν. 
Φειδιππίδης 

ἕνη γάρ ἐστι καὶ νέα τις ἡμέρα; 
Στρεψιάδης 

                               εἰς ἥν γε θήσειν τὰ πρυτανεῖά φασί μοι.                       1180                                                     

Φειδιππίδης 

ἀπολοῦσ’ ἄρ’ αὔθ’ οἱ θέντες οὐ γάρ ἐσθ’ ὅπως 

μί’ ἡμέρα γένοιτ’ ἂν ἡμέρα δύο. 

Στρεψιάδης 

                               οὐκ ἂν γένοιτο; 

Φειδιππίδης 
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ἢν δ’ ἀτιμάσῃ τις ἡμᾶς θνητὸς ὢν οὔσας θεάς, 
προσεχέτω τὸν νοῦν, πρὸς ἡμῶν οἷα πείσεται κακά, 

λαμβάνων οὔτ’ οἶνον οὔτ’ ἄλλ’ οὐδὲν ἐκ τοῦ χωρίου. 
ἡνικ’ ἂν γὰρ αἵ τ’ ἐλαῖαι βλαστάνωσ’ αἵ τ’ ἄμπελοι, 

                      ἀποκεκόψονται· τοιαύταις σφενδόναις παιήσομεν.               1125                           

ἢν δὲ πλινθεύοντ’ ἴδωμεν, ὕσομεν καὶ τοῦ τέγους 

τὸν κέραμον αὐτοῦ χαλάζαις στρογγύλαις συντρίψομεν. 
κἂν γαμῇ ποτ’ αὐτὸς ἢ τῶν ξυγγενῶν ἢ τῶν φίλων, 
ὕσομεν τὴν νύκτα πᾶσαν, ὥστ’ ἴσως βουλήσεται 

                      κἂν ἐν Αἰγύπτῳ τυχεῖν ὢν μᾶλλον ἢ κρῖναι κακῶς.               1130                            

 

Στρεψιάδης 

πέμπτη, τετράς, τρίτη, μετὰ ταύτην δευτέρα, 
εἶθ’ ἣν ἐγὼ μάλιστα πασῶν ἡμερῶν 

δέδοικα καὶ πέφρικα καὶ βδελύττομαι, 
εὐθὺς μετὰ ταύτην ἔσθ’ ἕνη τε καὶ νέα. 

                              πᾶς γάρ τις ὀμνύς, οἷς ὀφείλων τυγχάνω,                       1135                            

θείς μοι πρυτανεῖ’ ἀπολεῖν μέ φησι κἀξολεῖν, 
κἀμοῦ μέτριά τε καὶ δίκαι’ αἰτουμένου, 
« ὦ δαιμόνιε, τὸ μέν τι νυνὶ μὴ λάβῃς, 

τὸ δ’ ἀναβαλοῦ μοι, τὸ δ’ ἄφες », οὐ φασίν ποτε 

                              οὕτως ἀπολήψεσθ’, ἀλλὰ λοιδοροῦσί με                        1140                                                    

ὡς ἄδικός εἰμι, καὶ δικάσεσθαί φασί μοι. 
νῦν οὖν δικαζέσθων. ὀλίγον γάρ μοι μέλει, 

εἴπερ μεμάθηκεν εὖ λέγειν Φειδιππίδης. 
τάχα δ’ εἴσομαι κόψας τὸ φροντιστήριον. 

                               παῖ, ἠμί, παῖ, παῖ. 
[Θυρωρός] 

                                                         Στρεψιάδην ἀσπάζομαι.                      1145                            

Στρεψιάδης 

κἄγωγέ σ’, ἀλλὰ τουτονὶ πρῶτον λαβέ, 

χρὴ γὰρ ἐπιθαυμάζειν τι τὸν διδάσκαλον. 
καί μοι τὸν υἱόν, εἰ μεμάθηκε τὸν λόγον, 

ἐκεῖνον, εἴφ’, ὃν ἀρτίως εἰσήγαγες. 
[Ἄδικος Λόγος] 

                               μεμάθηκεν. 
Στρεψιάδης 

                                                εὖ γ’, ὦ παμβασίλει’ Ἀπαιόλη.                     1150                                                    

[Ἄδικος Λόγος] 

 ὥστ’ ἀποφύγοις ἂν ἥντιν’ ἂν βούλῃ δίκην. 
Στρεψιάδης 

κεἰ μάρτυρες παρῆσαν, ὅτ’ ἐδανειζόμην; 
[Ἄδικος Λόγος] 
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καὶ τῶν θεατῶν ὁπότεροι πλείους; σκόπει. 
Δίκαιος Λόγος 

                                           καὶ δὴ σκοπῶ. 

Ἄδικος Λόγος 

                         τί δῆθ’ ὁρᾷς; 
Δίκαιος Λόγος 

πολὺ πλείονας, νὴ τοὺς θεούς, 

τοὺς εὐρυπρώκτους. τουτονὶ 
                                           γοῦν οἶδ’ ἐγὼ κἀκεινονὶ                                          1100                                                                                  

                                  καὶ τὸν κομήτην τουτονί. 
Ἄδικος Λόγος 

                                          τί δῆτ’ ἐρεῖς; 
Δίκαιος Λόγος 

ἡττήμεθ’ ὦ κινούμενοι πρὸς τῶν θεῶν, 

δέξασθέ μου θοἰμάτιον, 
ὡς ἐξαυτομολῶ πρὸς ὑμᾶς. 

 

*          *          * 

[Ἄδικος Λόγος] 

                             τί δῆτα; πότερα τοῦτον ἀπάγεσθαι λαβὼν                       1105                                                       

βούλει τὸν υἱὸν, ἢ διδάσκω σοι λέγειν; 
Στρεψιάδης 

δίδασκε καὶ κόλαζε καὶ μέμνησ’ ὅπως 

εὖ μοι στομώσεις αὐτόν, ἐπὶ μὲν θάτερα 

οἷον δικιδίοις, τὴν δ’ ἑτέραν αὐτοῦ γνάθον 

                               στόμωσον οἵαν εἰς τὰ μείζω πράγματα.                         1110                              

Ἄδικος Λόγος 

 

ἀμέλει κομιεῖ τοῦτον σοφιστὴν δεξιόν. 
Φειδιππίδης 

ὠχρὸν μὲν οὖν, οἶμαί γε, καὶ κακοδαίμονα. 
Κορυφαῖα 

χωρεῖτέ νυν· οἶμαι δὲ σοὶ 
ταῦτα μεταμελήσειν. 

 

Δευτέρη Παράβασις 

Χορός 

                      τοὺς κριτὰς ἃ κερδανοῦσιν, ἤν τι τόνδε τὸν χορὸν                1115                                                                                                        

ὠφελῶσ’ ἐκ τῶν δικαίων, βουλόμεσθ’ ἡμεῖς φράσαι. 
πρῶτα μὲν γάρ, ἢν νεᾶν βούλησθ’ ἐν ὥρᾳ τοὺς ἀγρούς, 

ὕσομεν πρώτοισιν ὑμῖν, τοῖσι δ’ ἄλλοις ὕστερον. 
εἶτα τὸν καρπόν τεκούσας ἀμπέλους φυλάξομεν, 

                        ὥστε μήτ’ αὐχμὸν πιέζειν μήτ’ ἄγαν ἐπομβρίαν.                 1120                                                   
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οὐδ’ ἡδὺς ἐν τοῖς στρώμασιν τὴν νύκτα παννυχίζειν· 

                     γυνὴ δὲ σιναμωρουμένη χαίρει. σὺ δ’ εἶ Κρόνιππος.              1070                                                   

σκέψαι γάρ, ὦ μειράκιον, ἐν τῷ σωφρονεῖν ἅπαντα 

ἅνεστιν, ἡδονῶν θ’ ὅσων μέλλεις ἀποστερεῖσθαι· 
παίδων, γυναικῶν, κοττάβων, ὄψων, πότων, κιχλισμῶν. 

καίτοι τί σοι ζῆν ἄξιον, τούτων ἐὰν στερηθῇς; 
                     εἶεν· πάρειμ’ ἐντεῦθεν εἰς τὰς τῆς φύσεως ἀνάγκας.               1075                           

ἥμαρτες, ἠράσθης, ἐμοιχευσάς τι, κᾷτ’ ἐλήφθης. 

ἀπόλωλας· ἀδύνατος γὰρ εἶ λέγειν. ἐμοὶ δ’ ὁμιλῶν 

χρῶ τῇ φύσει, σκίρτα, γέλα, νόμιζε μηδὲν αἰσχρόν. 
μοιχὸς γὰρ ἢν τύχῃς ἁλούς, τάδ’ ἀντερεῖς πρὸς αὐτόν, 

                       ὡς οὐδὲν ἠδίκηκας· εἶτ’ εἰς τὸν Δί’ ἐπανενεγκεῖν,                1080                                                     

κἀκεῖνος ὡς ἥττων Ἔρωτος ἐστι καὶ γυναικῶν· 

καίτοι σὺ θνητὸς ὢν θεοῦ πῶς μεῖζον ἂν δύναιο; 
Δίκαιος Λόγος 

τί δ’; ἢν ῥαφανιδωθῇ πιθόμενός σοι τέφρᾳ τε τιλθῇ, 

ἕξει τινὰ γνώμην λέγειν, τὸ μὴ εὐρύπρωκτος εἶναι; 
Ἄδικος Λόγος 

                              ἢν δ’ εὐρύπρωκτος ᾖ, τί πείσεται κακόν;                      1085                                                   

Δίκαιος Λόγος 

τί μὲν οὖν ἂν ἔτι μεῖζον πάθοι τούτου ποτέ; 

Ἄδικος Λόγος 

τί δῆτ’ ἐρεῖς, ἢν τοῦτο νικηθῇς ἐμοῦ; 

Δίκαιος Λόγος 

                              σιγήσομαι. τί δ’ ἄλλο; 
Ἄδικος Λόγος 

                                    φέρε δή μοι φράσον, 

συνηγοροῦσιν ἐκ τίνων; 
Δίκαιος Λόγος 

                                           ἐξ εὐρυπρώκτων. 
Ἄδικος Λόγος 

                                                                      πείθομαι.                                 1090                                                      

τί δαί; τραγῳδοῦσ’ ἐκ τίνων; 
Δίκαιος Λόγος 

                                           ἐξ εὐρυπρώκτων. 
Ἄδικος Λόγος 

                             εὖ λέγεις. 
δημηγοροῦσι δ’ ἐκ τίνων; 

Δίκαιος Λόγος 

                                          ἐξ εὐρυπρώκτων. 
Ἄδικος Λόγος 

                           ἆρα δῆτ’ 
                                          ἔγνωκας ὡς οὐδὲν λέγεις;                                   1095                                                      
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ἅπαντα ταῦτ’ ἐναντίαις γνώμαισι συνταράξαι. 
ἐγὼ γὰρ ἥττων μὲν λόγος δι’ αὐτὸ τοῦτ’ ἐκλήθην 

ἐν τοῖσι φροντισταῖσιν, ὅτι πρώτιστος ἐπενόησα 

                        τοῖσιν νόμοις καὶ ταῖς δίκαις τἀναντί’ ἀντιλέξαι.                 1040                                                   

καὶ τοῦτο πλεῖν ἢ μυρίων ἔστ’ ἄξιον στατήρων, 
αἱρούμενον τοὺς ἥττονας λόγους ἔπειτα νικᾶν. 
σκέψαι δὲ τὴν παίδευσιν ᾗ πέποιθεν ὡς ἐλέγξω, 

ὅστις σε θερμῷ φησὶ λοῦσθαι πρῶτον οὐκ ἐάσειν. 
                      καίτοι τίνα γνώμην ἔχων ψέγεις τὰ θερμὰ λουτρά;                1045                           

Δίκαιος Λόγος 

ὁτιὴ κάκιστόν ἐστι καὶ δειλὸν ποιεῖ τὸν ἄνδρα. 
Ἄδικος Λόγος 

καί μοι φράσον, τῶν τοῦ Διὸς παίδων τίν’ ἄνδρ’ ἄριστον 

ψυχὴν νομίζεις, εἰπέ, καὶ πλείστους πόνους πονῆσαι; 
Δίκαιος Λόγος 

                      ἐγὼ μὲν οὐδέν’ Ἡρακλέους βελτίον’ ἄνδρα κρίνω.              1050                                       

Ἄδικος Λόγος 

                       ἐπίσχες· εὐθὺς γάρ σ’ ἔχω μέσον λαβὼν ἄφυκτον.              [1047]                                                  

ποῦ ψυχρὰ δῆτα πώποτ’ εἶδες Ἡράκλεια λουτρά; 

                       καίτοι τίς ἀνδρειότερος ἦν; 

Δίκαιος Λόγος 

                                           ταῦτ’ ἐστί, ταῦτ’ ἐκεῖνα 

ἃ τῶν νεανίσκων ἀεὶ δι’ ἡμέρας λαλούντων 

πλῆρες τὸ βαλανεῖον ποιεῖ, κενὰς δὲ τὰς παλαίστρας. 
Ἄδικος Λόγος 

                      εἶτ’ ἐν ἀγορᾷ τὴν διατριβὴν ψέγεις, ἐγὼ δ’ ἐπαινῶ.               1055                            

εἰ γὰρ πονηρὸν ἦν, Ὅμηρος οὐδέποτ’ ἂν ἐποίει 
τὸν Νέστορ’ ἀγορητὴν ἄν, οὐδὲ τοὺς σοφοὺς ἅπαντας. 

ἄνειμι δῆτ’ ἐντεῦθεν εἰς τὴν γλῶτταν, ἣν ὁδὶ μὲν 

oὔ φησι χρῆναι τοὺς νέους ἀσκεῖν, ἐγὼ δέ φημι. 
                     καὶ σωφρονεῖν αὖ φησὶ χρῆναι· δύο κακὼ μεγίστω.               1060                                                   

ἐπεὶ σὺ διὰ τὸ σωφρονεῖν τῷ πώποτ’ εἶδες ἤδη 

ἀγαθόν τι γενόμενον; φράσον, καὶ μ’ἐξέλεγξον εἰπών. 
Δίκαιος Λόγος 

πολλοῖς. ὁ γοῦν Πηλεὺς ἔλαβε διὰ τοῦτο τὴν μάχαιραν. 
Ἄδικος Λόγος 

μάχαιραν; ἀστεῖόν γε κέρδος ἔλαβεν ὁ κακοδαίμων. 
                 Ὑπέρβολος δ’, οὑκ τῶν λύχνων, πλεῖν ἢ τάλαντα πολλὰ           1065                                                    

εἴληφε διὰ πονηρίαν, ἀλλ’ οὐ, μὰ Δί’, οὐ μάχαιραν. 
Δίκαιος Λόγος 

καὶ τὴν Θέτιν γ’ ἔγημε διὰ τὸ σωφρονεῖν ὁ Πηλεύς. 
Ἄδικος Λόγος 

κᾷτ’ ἀπολιποῦσά γ’ αὐτὸν ᾤχετ’, οὐ γὰρ ἦν ὑβριστὴς 
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τοῖς Ἱπποκράτους υἱέσιν εἴξεις καί σε καλοῦσι βλιτομάμμαν. 

Δίκαιος Λόγος 

ἀλλ’ οὖν λιπαρός γε καὶ εὐανθὴς ἐν γυμνασίοις διατρίψεις, 

οὐ στωμύλλων κατὰ τὴν ἀγορὰν τριβολεκτράπελ’, οἷάπερ οἱ νῦν, 
οὐδ’ ἑλκόμενος περὶ πραγματίου γλισχραντιλογεξεπιτρίπτου 

                 ἀλλ’ εἰς Ἀκαδήμειαν κατιὼν ὑπὸ ταῖς μορίαις ἀποθρέξει          1005                            

στεφανωσάμενος καλάμῳ λευκῷ μετὰ σώφρονος ἡλικιώτου, 
μίλακος ὄζων καὶ ἀπραγμοσύνης καὶ λεύκης φυλλοβολούσης, 

ἦρος ἐν ὥρᾳ χαίρων, ὁπόταν πλάτανος πτελέᾳ ψιθυρίζῃ. 

 

ἢν ταῦτα ποιῇς ἃ ’γω φράζω, 

                                 καὶ πρὸς τούτοις προσέχῃς τὸν νοῦν,                          1010                           

ἕξεις ἀεὶ 
στῆθος λιπαρόν, χροιὰν λαμπράν, 

ὤμους μεγάλους, γλῶτταν βαιάν, 
πυγὴν μεγάλην, πόσθην μικράν. 

                                       ἢν δ’ ἅπερ οἱ νῦν ἐπιτηδεύῃς,                                1015                           

πρῶτα μὲν ἕξεις 

χροιὰν ὠχράν, ὤμους μικρούς,  
στῆθος λεπτόν, γλῶτταν μεγάλην, 

πυγὴν μικράν, [κωλὴν μεγάλην], ψήφισμα μακρόν.  
                                καί σ’ ἀναπείσει τὸ μὲν αἰσχρὸν ἅπαν                         1020                            

καλὸν ἡγεῖσθαι, τὸ καλὸν δ’ αἰσχρόν, 

καὶ πρὸς τούτοις τῆς Ἀντιμάχου 

καταπυγοσύνης ἀναπλήσει. 
Χορός 

ὦ καλλίπυργον σοφίαν 

                                            κλεινοτάτην ἐπασκῶν,                                     1025                                              

ὡς ἡδύ σου τοῖσι λόγοις 

σῶφρον ἔπεστιν ἄνθος. 
εὐδαίμονες δ’ ἦσαν ἀρ’ οἱ ζῶντες τότ’ ἐπὶ 

τῶν προτέρων· πρὸς τάδε σ’, 
                                       ὦ κομψοπρεπῆ Μοῦσαν ἔχων,                             1030/1                             

δεῖ σε λέγειν τι καινόν, 
ὡς ηὐδοκίμηκεν ἁνήρ. 

 

κατακελευσμός 

Κορυφαῖα 

δεινῶν δέ σοι βουλευμάτων ἔοικε δεῖν πρὸς αὐτόν, 

                     εἴπερ τὸν ἄνδρ’ ὑπερβαλεῖ καὶ μὴ γέλωτ’ ὀφλήσεις.              1035                                                    

 

Ἄδικος Λόγος 

καὶ μὴν πάλαι γ’ ἐπνιγόμην τὰ σπλάγχνα κἀπεθύμουν 
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ὅτ’ ἐγὼ τὰ δίκαια λέγων ἤνθουν καὶ σωφροσύνη ’νενόμιστο. 
πρῶτον μὲν ἔδει παιδὸς φωνὴν γρύξαντος μηδὲν ἀκοῦσαι· 

εἶτα βαδίζειν ἐν ταῖσιν ὁδοῖς εὐτάκτως εἰς κιθαριστοῦ 

              τοὺς κωμήτας γυμνοὺς ἁθρόους, κεἰ κριμνώδη κατανείφοι.         965                                                                                                              

εἶτ’ αὖ προμαθεῖν ᾆσμ’ ἐδίδασκεν, τὼ μηρὼ μὴ ξυνέχοντας, 
ἢ «Παλλάδα περσέπολιν δεινάν» ἢ «τηλέπορόν τι βόαμα», 
ἐντειναμένους τὴν ἁρμονίαν, ἣν οἱ πατέρες παρέδωκαν. 

εἰ δέ τις αὐτῶν βωμολοχεύσαιτ’ ἢ κάμψειέν τινα καμπὴν, 
*          *          * 

              οἵας οἱ νῦν, τὰς κατὰ Φρῦνιν ταύτας τὰς δυσκολοκάμπτους,       971                                 

ἐπετρίβετο τυπτόμενος πολλὰς ὡς τὰς Μούσας ἀφανίζων. 

ἐν παιδοτρίβου δὲ καθίζοντας τὸν μηρὸν ἔδει προβαλέσθαι 
τοὺς παῖδας, ὅπως τοῖς ἔξωθεν μηδὲν δείξειαν ἀπηνές· 

             εἶτ’ αὖ πάλιν αὖθις ἀνιστάμενον συμψῆσαι, καὶ προνοεῖσθαι        975                                                       

εἴδωλον τοῖσιν ἐρασταῖσιν τῆς ἥβης μὴ καταλείπειν. 

ἠλείψατο δ’ ἂν τοὐμφαλοῦ οὐδεὶς παῖς ὑπένερθεν τότ’ ἄν, ὥστε 

τοῖς αἰδοίοισι καὶ δρόσος καὶ χνοῦς ὥσπερ μήλοισιν ἐπήνθει. 
οὐδ’ ἂν μαλακὴν φυρασάμενος τὴν φωνὴν πρὸς τὸν ἐραστὴν 

                  αὐτὸς ἑαυτὸν προαγωγεύων τοῖς ὀφθαλμοῖς ἐβάδιζεν,             980                                                       

οὐδ’ ἀνελέσθαι δειπνοῦντ’ ἐξῆν καὶ κεφάλαιον ῥαφανῖδος, 

οὐδ’ ἄννηθον τῶν πρεσβυτέρων ἁρπάζειν οὐδὲ σέλινον, 

οὐδ’ ὀψοφαγεῖν οὐδὲ κιχλίζειν οὐδ’ ἴσχειν τὼ πόδ’ ἐναλλάξ. 

Ἄδικος Λόγος 

ἀρχαῖά γε καὶ Διιπολιώδη καὶ τεττίγων ἀνάμεστα 

                καὶ Κηκείδου καὶ Βουφονίων. 

Δίκαιος Λόγος 

                                                               ἀλλ’ οὖν ταῦτ’ ἐστὶν ἐκεῖνα,         985                                                                     

ἐξ ὧν ἄνδρας Μαραθωνομάχας ἡ ’μὴ παίδευσις ἔθρεψεν. 

σὺ δὲ τοὺς νῦν εὐθὺς ἐν ἱματίοισι διδάσκεις ἐντετυλίχθαι, 
ὥστε μ’ ἀπάγχεσθ’, ὅταν ὀρχεῖσθαι Παναθηναίοις δέον αὐτοὺς 

τὴν ἀσπίδα τῆς κωλῆς προέχων ἀμελῇ τῆς Τριτογενείας. 

           πρὸς ταῦτ’, ὦ μειράκιον, θαρρῶν ἐμὲ τὸν κρείττω λόγον αἱροῦ      990                                                       

κἀπιστήσει μισεῖν ἀγορὰν καὶ βαλανείων ἀπέχεσθαι, 
καὶ τοῖς αἰσχροῖς αἰσχύνεσθαι, κἂν σκώπτῃ τίς σε φλέγεσθαι 
καὶ τῶν θάκων τοῖς πρεσβυτέροις ὑπανίστασθαι προσιοῦσιν, 

[καὶ μὴ περὶ τοὺς σαυτοῦ γονέας σκαιουργεῖν, ἄλλο τε μηδὲν 

           αἰσχρὸν ποιεῖν, ὅτι τῆς Αἰδοῦς μέλλεις τ’ ἄγαλμ’ ἀναπλάττειν·]      995                                                       

μηδ’ εἰς ὀρχηστρίδος εἰσᾴττειν, ἵνα μὴ πρὸς ταῦτα κεχηνὼς 

μήλῳ βληθεὶς ὑπὸ πορνιδίου τῆς εὐκλείας ἀποθραυσθῇς, 

μηδ’ ἀντειπεῖν τῷ πατρὶ μηδέν, μηδ’ «Ἰαπετὸν» καλέσαντα 

μνησικακῆσαι τὴν ἡλικίαν, ἐξ ἧς ἐνεοττοτροφήθης. 

Ἄδικος Λόγος 

                    εἰ ταῦτ’, ὦ μειράκιον, πείσει τούτῳ, νὴ τὸν Διόνυσον            1000                                                                                
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δεῦρ’ ἴθι, τοῦτον δ’ ἔα μαίνεσθαι. 
[Ἄδικος Λόγος] 

κλαύσει, τὴν χεῖρ’ ἢν ἐπιβάλλῃς. 
Χορός 

παύσασθε μάχης καὶ λοιδορίας. 
                                ἀλλ’ ἐπίδειξαι σύ τε τοὺς προτέρους                           935                             

ἅττ’ ἐδίδασκες, σύ τε τὴν καινὴν 

παίδευσιν, ὅπως ἂν ἀκούσας σφῷν 

ἀντιλεγόντοιν κρίνας φοιτᾷ. 

Δίκαιος Λόγος 

                                      δρᾶν ταῦτ’ ἐθέλω. 
Ἄδικος Λόγος 

                              κἄγωγ’ ἐθέλω. 
Κορυφαῖα 

                                  φέρε δή, πότερος λέξει πρότερος;                             940                             

Ἄδικος Λόγος 

τούτῳ δώσω· 

κᾆτ’ ἐκ τούτων ὧν ἂν λέξῃ 

ῥηματίοισιν καινοῖς αὐτὸν 

καὶ διανοίαις κατατοξεύσω. 
                                    τὸ τελευταῖον δ’, ἢν ἀναγρύζῃ,                               945                                                                                  

τὸ πρόσωπον ἅπαν καὶ τὠφθαλμὼ 

κεντούμενος ὥσπερ ὑπ’ ἀνθρηνῶν 

ὑπὸ τῶν γνωμῶν ἀπολεῖται. 
Χορός 

νῦν δείξετον τὼ πισύνω 

                                               τοῖς περιδεξίοισιν                                          950                             

λόγοισι καὶ φροντίσι καὶ 
γνωμοτύποις μερίμναις, 
ὁπότερος αὐτοῖν λέγων 

ἀμείνων φανήσεται. 
                                         νῦν γὰρ ἅπας ἐνθάδε κίν-                                    955                             

δυνος ἀνεῖται σοφίας, 
ἧς περὶ τοῖς ἐμοῖς φίλοις 

ἐστὶν ἀγὼν μέγιστος. 
 

κατακελευσμός 

Κορυφαῖα 

ἀλλ’ ὦ πολλοῖς τοὺς πρεσβυτέρους ἤθεσι χρηστοῖς στεφανώσας, 

                 ῥῆξον φωνὴν, ᾗτινι χαίρεις, καὶ τὴν σαυτοῦ φύσιν εἰπέ.            960                                                      

 

Δίκαιος Λόγος 

λέξω τοίνυν τὴν ἀρχαίαν παιδείαν ὡς διέκειτο, 
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Δίκαιος Λόγος 

                                                                καὶ βωμολόχος                              910                                                                                  

Ἄδικος Λόγος 

                                     κρίνεσι στεφανοῖς. 
Δίκαιος Λόγος 

                                καὶ πατραλοίας. 
Ἄδικος Λόγος 

χρυσῷ πάττων μ’, οὐ γιγνώσκεις; 
Δίκαιος Λόγος 

οὐ δῆτα πρὸ τοῦ γ’, ἀλλὰ μολύβδῳ. 

Ἄδικος Λόγος 

νῦν δέ γε κόσμος τοῦτ’ ἐστὶν ἐμοί. 
Δίκαιος Λόγος 

                                    θρασὺς εἶ πολλοῦ. 

Ἄδικος Λόγος 

                                                               σὺ δέ γ’ ἀρχαῖος.                           915                                                   

Δίκαιος Λόγος 

διὰ σὲ δὲ φοιτᾶν 

οὐδεὶς ἐθέλει τῶν μειρακίων 

καὶ γνωσθήσει ποτ’ Ἀθηναίοις 

οἷα διδάσκεις τοὺς ἀνοήτους. 
Ἄδικος Λόγος 

                                 αὐχμεῖς αἰσχρῶς.                                                       
Δίκαιος Λόγος 

                                                           σὺ δέ γ’ εὖ πράττεις.                          920                                                        

καίτοι πρότερον γ’ ἐπτώχευες, 
Τήλεφος εἶναι Μυσὸς φάσκων, 

ἐκ πηριδίου 

γνώμας τρώγων Πανδελετείους. 
Ἄδικος Λόγος 

                                         ὤμοι σοφίας... 
Δίκαιος Λόγος 

                                                              ὤμοι μανίας...                                 925                             

Ἄδικος Λόγος 

ἧς ἐμνήσθης... 
Δίκαιος Λόγος 

τῆς σῆς, πόλεως θ’ ἥτις σε τρέφει 
λυμαινόμενον τοῖς μειρακίοις. 

Ἄδικος Λόγος 

οὐχὶ διδάξεις τοῦτον Κρόνος ὤν. 
Δίκαιος Λόγος 

                                       εἴπερ γ’ αὐτὸν σωθῆναι χρὴ                                  930                             

καὶ μὴ λαλιὰν μόνον ἀσκῆσαι. 
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         λόγος. 
Δίκαιος Λόγος 

                                         ἥττων γ’ ὤν. 
Ἄδικος Λόγος 

ἀλλά σε νικῶ τὸν ἐμοῦ κρείττω 

                                       φάσκοντ’ εἶναι. 
Δίκαιος Λόγος 

                                                             τί σοφὸν ποιῶν;                               895                                                        

Ἄδικος Λόγος 

γνώμας καινὰς ἐξευρίσκων. 
Δίκαιος Λόγος 

ταῦτα γὰρ ἀνθεῖ διὰ τουτουσὶ 
                                      τοὺς ἀνοήτους. 
Ἄδικος Λόγος 

                                   οὔκ, ἀλλὰ σοφούς. 
Δίκαιος Λόγος 

                                                                  ἀπολῶ σε κακῶς. 
Ἄδικος Λόγος 

                                        εἰπέ, τί ποιῶν; 
Δίκαιος Λόγος 

                                                             τὰ δίκαια λέγων.                              900                               

Ἄδικος Λόγος 

ἀλλ’ ἀνατρέψω γ’ αὐτ’ ἀντιλέγων 

οὐδὲ γὰρ εἶναι πάνυ φημὶ Δίκην. 

Δίκαιος Λόγος 

                                    οὐκ εἶναι φῄς; 
Ἄδικος Λόγος 

                       φέρε γάρ, ποῦ ’στίν;   
Δίκαιος Λόγος 

                           παρὰ τοῖσι θεοῖς. 
Ἄδικος Λόγος 

                            πῶς δῆτα Δίκης οὔσης ὁ Ζεὺς 

                                    οὐκ ἀπόλωλεν τὸν πατέρ’ αὑτου                              905                                

                                           δήσας; 

Δίκαιος Λόγος 

           αἰβοῖ· τουτὶ καὶ δὴ 

χωρεῖ τὸ κακόν. δότε μοι λεκάνην. 
Ἄδικος Λόγος 

τυφογέρων εἶ κἀνάρμοστος. 
Δίκαιος Λόγος 

καταπύγων εἶ κἀναίσχυντος. 
Ἄδικος Λόγος 

                                       ῥόδα μ’ εἴρηκας. 
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                             νηπύτιος γάρ ἐστ’ ἔτι, 
καὶ τῶν κρεμαθρῶν οὔπω τρίβων τῶν ἐνθάδε. 

Φειδιππίδης 

                                αὐτὸς τρίβων εἴης ἄν, εἰ κρέμαιό γε.                           870                                                        

Στρεψιάδης 

οὐκ εἰς κόρακας; καταρᾷ σὺ τῷ διδασκάλῳ; 

Σωκράτης 

ἰδοὺ κρέμαι’, ὡς ἠλίθιον ἐφθέγξατο 

καὶ τοῖσι χείλεσιν διερρυηκόσιν. 
πῶς ἂν μάθοι ποθ’ οὗτος ἀπόφυξιν δίκης 

                                ἢ κλῆσιν ἢ χαύνωσιν ἀναπειστηρίαν;                          875                                                                     

καίτοι γε ταλάντου τοῦτ’ ἔμαθεν Ὑπέρβολος. 
Στρεψιάδης 

ἀμέλει δίδασκε· θυμόσοφός ἐστιν φύσει 
εὐθύς γε τοι παιδάριον ὂν τυννουτονὶ 

ἔπλαττεν ἔνδον οἰκίας ναῦς τ’ ἔγλυφεν, 
                                    ἁμαξίδας τε σκυτίνας ἠργάζετο,                               880                                                       

κἀκ τῶν σιδίων βατράχους ἐποίει πῶς δοκεῖς. 
ὅπως δ’ ἐκείνω τὼ λόγω μαθήσεται, 

τὸν κρείττον’, ὅστις ἐστί, καὶ τὸν ἥττονα, 
ὃς τ’ ἄδικα λέγων ἀνατρέπει τὸν κρείττονα· 

                             ἐὰν δὲ μή, τὸν γοῦν ἄδικον πάσῃ τέχνῃ.                         885                                                         

Σωκράτης 

αὐτὸς μαθήσεται παρ’ αὐτοῖν τοῖν λόγοιν· 
                              ἐγὼ δ’ ἀπέσομαι. 
Στρεψιάδης 

                            τοῦτό νυν μέμνησ’, ὅπως 

πρὸς πάντα τὰ δίκαι’ ἀντιλέγειν δυνήσεται. 
[Χορός]  

*          *          * 

 

Ἀγών 

 

Δίκαιος Λόγος 

χώρει δευρί, δεῖξον σαυτὸν 

                                   τοῖσι θεαταῖς· καίπερ θρασὺς ὤν,                              890                                                                                                                

*          *          * 

Ἄδικος Λόγος 

ἴθ’, ὅποι χρῄζεις. πολὺ γὰρ μᾶλλόν σ’ 
ἐν τοῖς πολλοῖσι λέγων ἀπολῶ. 

Δίκαιος Λόγος 

                                 ἀπολεῖς σύ; τίς ὤν; 
Ἄδικος Λόγος 



 32 

ἀλλ’ ἐπανάμεινόν μ’ ὀλίγον ἐνταυθοῖ χρόνον. 
Φειδιππίδης 

οἴμοι· τί δράσω παραφρονοῦντος τοῦ πατρός; 
                           πότερον παρανοίας αὐτὸν εἰσαγωγὼν ἕλω,                      845                                                       

ἢ τοῖς σοροπηγοῖς τὴν μανίαν αὐτοῦ φράσω; 
Στρεψιάδης 

φέρ’ ἴδω, σὺ τοῦτον τί ὀνομάζεις; εἰπέ μοι. 
Φειδιππίδης 

                                   ἀλεκτρυόνα. 
Στρεψιάδης 

                     καλῶς γε· ταυτηνὶ δὲ τί; 
Φειδιππίδης 

                              ἀλεκτρυόν’. 
Στρεψιάδης 

                    ἄμφω ταὐτό; καταγέλαστος εἶ. 
                            μή νυν τὸ λοιπόν, ἀλλὰ τήνδε μὲν καλεῖν                        850                             

ἀλεκτρύαιναν, τουτονὶ δ’ ἀλέκτορα. 
Φειδιππίδης 

ἀλεκτρύαιναν; ταῦτ’ ἔμαθες τὰ δεξιὰ 

εἴσω παρελθὼν ἄρτι παρὰ τοὺς γηγενεῖς; 
Στρεψιάδης 

χἄτερά γε πόλλ’· ἀλλ’ ὅ τι μάθοιμ’ ἑκάστοτε, 
                          ἐπελανθανόμην ἂν εὐθὺς ὑπὸ πλήθους ἐτῶν.                    855                                                       

Φειδιππίδης 

διὰ ταῦτα δὴ καὶ θοἰμάτιον ἀπώλεσας; 
Στρεψιάδης 

ἀλλ’ οὐκ ἀπολώλεκ’, ἀλλὰ καταπεφρόντικα. 
Φειδιππίδης 

τὰς δ’ ἐμβάδας ποῖ τέτροφας, ὦ ’νόητε σύ; 

Στρεψιάδης 

ὥσπερ Περικλέης « ἐς τὸ δέον ἀπώλεσα ». 

                                ἀλλ’ ἴθι βάδιζ’, ἴωμεν· εἶτα τῷ πατρὶ                           860                             

πιθόμενος ἐξάμαρτε. κἀγώ τοι ποτὲ, 

οἶδ’, ἑξέτει σοι τραυλίσαντι πιθόμενος, 

ὃν πρῶτον ὀβολὸν ἔλαβον ἡλιαστικόν, 

τούτου ’πριάμην σοι Διασίοις ἁμαξίδα. 
Φειδιππίδης 

                            ἦ μὴν σὺ τούτοις τῷ χρόνῳ ποτ’ ἀχθέσει.                       865                                                        

Στρεψιάδης 

εὖ γ’ ὅτι ἐπείσθης. δεῦρο δεῦρ’, ὦ Σώκρατες, 
ἔξελθ’· ἄγω γάρ σοι τὸν υἱὸν τουτονὶ 

                               ἄκοντ’ ἀναπείσας. 
Σωκράτης 
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                                                                        ἐνθυμούμενος                       820                                                       

ὅτι παιδάριον εἶ καὶ φρονεῖς ἀρχαιϊκά. 

ὅμως γε μὴν πρόσελθ’, ἵν’ εἰδῇς πλείονα, 
καί σοι φράσω τι πρᾶγμ’ ὃ μαθὼν ἀνὴρ ἔσει. 

ὅπως δὲ τοῦτο μὴ διδάξεις μηδένα. 
Φειδιππίδης 

                                       ἰδού· τί ἐστιν; 
Στρεψιάδης 

                                                           ὤμοσας νυνὶ Δία.                               825                            

Φειδιππίδης 

                               ἔγωγ’. 
Στρεψιάδης 

          ὁρᾷς οὖν ὡς ἀγαθὸν τὸ μανθάνειν; 
                                 οὐκ ἔστιν, ὦ Φειδιππίδη, Ζεύς. 
Φειδιππίδη 

                                                                                   ἀλλὰ τίς; 
Στρεψιάδης 

Δῖνος βασιλεύει τὸν Δί’ ἐξεληλακώς. 
Φειδιππίδης 

                                αἰβοῖ· τί ληρεῖς;  
Στρεψιάδης 

                                                             ἴσθι τοῦθ’ οὕτως ἔχον. 
Φειδιππίδης 

                                    τίς φησι ταῦτα; 
Στρεψιάδης 

                                                             Σωκράτης ὁ Μήλιος                           830                                                                          

καὶ Χαιρεφῶν, ὃς οἶδε τὰ ψυλλῶν ἴχνη. 
Φειδιππίδης 

σὺ δ’ εἰς τοσοῦτον τῶν μανιῶν ἐλήλυθας 

                                 ὥστ’ ἀνδράσιν πείθει χολῶσιν; 
Στρεψιάδης 

                                                                                   εὐστόμει 
καὶ μηδὲν εἴπῃς φλαῦρον ἄνδρας δεξιοὺς 

                             καὶ νοῦν ἔχοντας, ὧν ὑπὸ τῆς φειδωλίας                        835                             

ἀπεκείρατ’ οὐδεὶς πώποτ’ οὐδ’ ἠλείψατο, 
οὐδ’ εἰς βαλανεῖον ἦλθε λουσόμενος· σὺ δὲ 

ὥσπερ τεθνεῶτος καταλόει μου τὸν βίον. 
ἀλλ’ ὡς τάχιστ’ ἐλθὼν ὑπὲρ ἐμοῦ μάνθανε. 

Φειδιππίδης 

                       τί δ’ ἂν παρ’ ἐκείνων καὶ μάθοι χρηστόν τις ἄν;                  840                                                       

Στρεψιάδης 

ἄληθες; ὅσαπερ ἐστιν ἀνθρώποις σοφά. 

γνώσει δὲ σαυτὸν ὡς ἀμαθὴς εἶ καὶ παχύς. 
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                               οἴμοι· τίς ἦν; 
Σωκράτης 

                     οὐκ εἰς κόρακας ἀποφθερεῖ, 
                           ἐπιλησμότατον καὶ σκαιότατον γερόντιον;                      790                                                                                     

Στρεψιάδης 

οἴμοι· τί οὖν δῆθ’ ὁ κακοδαίμων πείσομαι; 
ἀπὸ γὰρ ὀλοῦμαι μὴ μαθὼν γλωττοστροφεῖν. 
ἀλλ’, ὦ Νεφέλαι, χρηστόν τι συμβουλεύσατε. 

Κορυφαῖα 

ἡμεῖς μέν, ὦ πρεσβῦτα, συμβουλεύομεν, 
                                 εἴ σοι τις υἱός ἐστιν ἐκτεθραμμένος,                           795                                                                              

πέμπτειν ἐκεῖνον ἀντὶ σαυτοῦ μανθάνειν. 
Στρεψιάδης 

ἀλλ’ ἔστ’ ἔμοιγ’ υἱὸς καλός τε κἀγαθός 

ἀλλ’ οὐκ ἐθέλει γὰρ μανθάνειν. τί ἐγὼ πάθω; 
[Κορυφαῖα] 

                             σὺ δ’ ἐπιτρέπεις; 
Στρεψιάδης 

                                                         εὐσωματεῖ γὰρ καὶ σφριγᾷ, 

                         κἄστ’ ἐκ γυναικῶν εὐπτέρων τῶν Κοισύρας.                     800                                                        

ἀτὰρ μέτειμί γ’ αὐτόν·  ἢν δὲ μὴ θέλῃ, 

οὐκ ἔσθ’ ὅπως οὐκ ἐξελῶ ’κ τῆς οἰκίας. 
ἀλλ’ ἐπανάμεινόν μ’ ὀλίγον εἰσελθὼν χρόνον. 

 

Χορός (ἀντιστροφή) 

                       ἆρ’ αἰσθάνει πλεῖστα δι’ ἡμᾶς ἀγάθ’ αὐτίχ’ ἕξων                804/5                            

μόνας θεῶν; ὡς ἕτοιμος ὅδ’ ἐστὶν ἅπαντα δρᾶν 

ὅσ’ ἂν κελεύῃς. 
σὺ δ’ ἀνδρὸς ἐκπεπληγμένου καὶ φανερῶς ἐπηρμένου 

                               γνοὺς ἀπολάψεις ὅτι πλεῖστον δύνασαι,                       810/1 

                      ταχέως· φιλεῖ γάρ πως τὰ τοιαῦθ’ ἑτέρᾳ τρέπεσθαι.             812/3 

Στρεψιάδης 

οὔτοι μὰ τὴν Ὁμίχλην ἔτ’ ἐνταυθοῖ μενεῖς 

                           ἀλλ’ ἔσθι’ ἐλθὼν τοὺς Μεγακλέους κίονας.                     815                                                                                  

Φειδιππίδης 

ὦ δαιμόνιε, τί χρῆμα πάσχεις , ὦ πάτερ; 
οὐκ εὖ φρονεῖς, μὰ τὸν Δία τὸν Ὀλύμπιον. 

Στρεψιάδης 

ἰδού γ’, ἰδοὺ «Δί’ Ὀλύμπιον», τῆς μωρίας· 
τὸν Δία νομίζειν ὄντα τηλικουτονί. 

Φειδιππίδης 

                               τί δὲ τοῦτ’ ἐγέλασας ἐτεόν; 
Στρεψιάδης 
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                                ἔγωγε; 
[Σωκράτης] 

                                           φέρε, τί δῆτ’ ἄν; 

Στρεψιάδης 

                                      εἰ ταύτην λαβών, 

                             ὁπότε γράφοιτο τὴν δίκην ὁ γραμματεύς,                        770                             

ἀπωτέρω στὰς ὧδε πρὸς  τὸν ἥλιον 

τὰ γράμματ’ ἐκτήξαιμι τῆς ἐμῆς δίκης; 
Σωκράτης 

                              σοφῶς γε, νὴ τὰς Χάριτας. 
Στρεψιάδης 

                                           οἴμ’, ὡς ἥδομαι 
ὅτι πεντετάλαντος διαγέγραπταί μοι δίκη. 

Σωκράτης 

                                 ἄγε δὴ ταχέως τουτὶ ξυνάρπασον. 
Στρεψιάδης 

                                                                                    τὸ τί;                         775                             

Σωκρατης 

ὅπως ἀποστρέψαι’ ἂν ἀντιδικῶν δίκην 

μέλλων ὀφλήσειν, μὴ παρόντων μαρτύρων. 
Στρεψιάδης 

                              φαυλότατα καὶ ῥᾷστ’. 
Σωκράτης 

              εἰπὲ δή. 

Στρεψιάδης 

                                                καὶ δὴ λέγω. 
εἰ πρόσθεν ἔτι μιᾶς ἐνεστώσης δίκης, 

                         πρὶν τὴν ἐμὴν καλεῖσθ’, ἀπαγξαίμην τρέχων.                    780                             

Σωκράτης 

                                 οὐδὲν λέγεις. 
Στρεψιάδης 

                      νὴ τοὺς θεοὺς ἔγωγ’, ἐπεὶ 
οὐδεὶς κατ’ ἐμοῦ τεθνεῶτος εἰσάξει δίκην. 

Σωκράτης 

ὑθλεῖς· ἄπερρ’, οὐκ ἂν διδάξαιμ’ ἄν σ’ ἔτι. 
Στρεψιάδης 

ὁτιὴ τί; ναί, πρὸς τῶν θεῶν, ὦ Σώκρατες. 
Σωκράτης 

                         ἀλλ’ εὐθὺς ἐπιλήθει σύ γ’ ἅττ’ ἂν καὶ μάθῃς.                     785                             

ἐπεὶ τί νυνὶ πρῶτον ἐδιδάχθης; λέγε. 
Στρεψιάδης 

φέρ’ ἴδω, τί μέντοι πρῶτον ἦν; τί πρῶτον ἦν; 
τίς ἦν ἐν ᾗ ’ματτόμεθα μέντοι τ’ ἄλφιτα; 
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Σωκράτης 

                                 ἐπίδειξον αὐτήν. 
Στρεψιάδης 

                  εἰπὲ δή νυν μοι... 
Σωκράτης 

                                                      τὸ τί; 
Στρεψιάδης 

γυναῖκα φαρμακίδ’ εἰ πριάμενος Θετταλὴν 

                              καθέλοιμι νύκτωρ τὴν σελήνην, εἶτα δὴ                         750                                                     

αὐτὴν καθείρξαιμ’ εἰς λοφεῖον στρογγύλον 

ὥσπερ κάτοπτρον, κᾆτα τηροίην ἔχων. 
Σωκράτης 

                                    τί δῆτα τοῦτ’ ἂν ὠφελήσειέν σ’; 
Στρεψιάδης 

                                                    ὅτι 
εἰ μηκέτ’ ἀνατέλλοι σελήνη μηδαμοῦ 

                                οὐκ ἂν ἀποδοίην τοὺς τόκους. 
Σωκράτης 

                                                                              ὁτιὴ τί δή;                       755                                                                                                                

Στρεψιάδης 

ὁτιὴ κατὰ μῆνα τἀργύριον δανείζεται. 
Σωκράτης 

εὖ γ’, ἀλλ’ ἕτερον αὖ σοι προβαλῶ τι δεξιόν. 
εἴ σοι γράφοιτο πεντετάλαντός τις δίκη, 

ὅπως ἂν αὐτὴν ἀφανίσειας, εἰπέ μοι. 
Στρεψιάδης 

                                ὅπως; ὅπως; οὐκ οἶδ’ ἀτὰρ ζητητέον.                          760                                                                                  

[Κορυφαῖα] 

μή νυν περὶ σαυτὸν εἶλλε τὴν γνώμην ἀεί, 
                             λινόδετον ὥσπερ μηλολόνθην τοῦ ποδός,                       763 

                             ἀλλ’ ἀποχάλα τὴν φροντίδ’ εἰς τὸν Ἀέρα.                       762 

Στρεψιάδης 

ηὕρηκ’ ἀφάνασιν τῆς δίκης σοφωτάτην, 
                                ὥστ’ αὐτὸν ὁμολογεῖν σέ μοι. 
Σωκράτης 

                                                                             ποίαν τινά;                       765                            

Στρεψιαδης 

ἢδη παρὰ τοῖσι φαρμακοπώλαις τὴν λίθον 

ταύτην ἑόρακας τὴν καλήν, τὴν διαφανῆ, 

                                ἀφ’ ἧς τὸ πῦρ ἅπτουσι; 
Σωκράτης 

                                      τὴν ὕαλον λέγεις. 
Στρεψιάδης 
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ἐξευρετέος γὰρ νοῦς ἀποστερητικὸς 

                                 κἀπαιόλημ’. 
Στρεψιάδης 

                     οἴμοι· τίς ἂν δῆτ’ ἐπιβάλοι 
                               ἐξ ἀρνακίδων γνώμην ἀποστερητρίδα.                          730                                 

Σωκράτης 

φέρε νυν ἀθρήσω πρῶτον, ὅτι δρᾷ, τουτονί. 
                           οὗτος, καθεύδεις; 
Στρεψιάδης 

                             μὰ τὸν Ἀπόλλω ’γὼ μὲν οὔ. 

Σωκράτης 

                              ἔχεις τι; 
Στρεψιάδης 

                                            μὰ Δι’, οὐ δῆτ’ ἔγωγ’. 
Σωκράτης 

                                                                                οὐδὲν πάνυ; 
Στρεψιάδης 

οὐδέν γε, πλὴν ἢ τὸ πέος ἐν τῇ δεξιᾷ. 

Σωκράτης 

                             οὐκ ἐγκαλυψάμενος ταχέως τι φροντιεῖς;                       735                                        

Στρεψιάδης 

περὶ τοῦ; σὺ γάρ μοι τοῦτο φράσον, ὦ Σώκρατες. 
Σωκράτης 

αὐτὸς ὅτι βούλει πρῶτος ἐξευρὼν λέγε. 
Στρεψιάδης 

ἀκήκοας μυριάκις ἃ ’γὼ βούλομαι, 
περὶ τῶν τόκων, ὅπως ἂν ἀποδῶ μηδενί. 

[Κορυφαῖα] 

                           ἴθι νυν καλύπτου, καὶ σχάσας τὴν φροντίδα                     740                                                                                   

λεπτὴν κατὰ μικρὸν περιφρόνει τὰ πράγματα 

                                ὀρθῶς διαιρῶν καὶ σκοπῶν. 
Στρεψιάδης 

                                             οἴμοι τάλας. 
[Κορυφαῖα] 

ἔχ’ ἀτρέμα· κἂν ἀπορῇς τι τῶν νοημάτων, 
ἀφεὶς ἄπελθε, <καὶ> κατα τὴν γνώμην πάλιν 

                                 κίνησον αὖθις αὐτὸ καὶ ζυγώθρισον.                           745                            

Στρεψιάδης 

                                    ὦ Σωρατίδιον φίλτατον. 
Σωκράτης 

                                        τί, ὦ γέρόν; 
Στρεψιάδης 

ἔχω τόκου γνώμην ἀποστερητικήν. 
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                                          φρόντιζε δὴ καὶ διάθρει                                     700                                                          

πάντα τρόπον τε σαυτὸν                                                                                           

στρόβει πυκνώσας. 

ταχὺς δ’, ὅταν εἰς ἄπορον πέσῃς, 

ἐπ’ ἄλλο πήδα 

                   νόημα φρενός, ὕπνος δ’ ἀπέστω γλυκύθυμος ὀμμάτων.          705/6                           

Στρεψιάδης 

ἀτταταῖ, ἀτταταῖ. 
[Χορός] 

τί πάσχεις; τί κάμνεις; 
Στρεψιάδης 

ἀπόλλυμαι δείλαιος· ἐκ τοῦ σκίμποδος 

                                δάκνουσί μ’ ἐξέρποντες οἱ Κορίνθιοι,                          710                                                     

καὶ τὰς πλευρὰς δαρδάπτουσιν 

καὶ τὴν ψυχὴν ἐκπίνουσιν 

καὶ τοὺς ὄρχεις ἐξέλκουσιν 

καὶ τὸν πρωκτὸν διορύττουσιν, 
                                               καὶ μ’ ἀπολοῦσιν.                                          715                            

[Χορός] 

μή νυν βαρέως ἄλγει λίαν. 
Στρεψιάδης 

καὶ πῶς; ὅτε μου 

φροῦδα τὰ χρήματα, φρούδη χροιά, 

φρούδη ψυχή, φρούδη δ’ ἐμβάς 

                                   καὶ πρὸς τούτοις ἔτι τοῖσι κακοῖς                              720                            

φρουρᾶς ᾄδων 

ὀλίγου φροῦδος γεγένημαι. 
Σωκράτης 

                                   οὗτος, τί ποιεῖς; οὐχὶ φροντίζεις;  
Στρεψιάδης 

                                                                                        ἐγώ; 

                                 νὴ τὸν Ποσειδῶ. 

Σωκράτης 

                                                            καὶ τί δῆτ’ ἐφρόντισας; 
Στρεψιάδης 

                           ὑπὸ τῶν κόρεων εἴ μου τι περιλειφθήσεται.                      725                                                      

Σωκράτης 

                          ἀπολεῖ κάκιστ’. 
 

Στρεψιάδης 

                          ἀλλ’, ὦ ’γάθ’, ἀπόλωλ’ ἀρτίως. 
[Κορυφαῖα] 

οὐ μαλθακιστέ’ ἀλλὰ περικαλυπτέα. 
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Σωκράτης 

ἔτι δή γε περὶ τῶν ὀνομάτων μαθεῖν σε δεῖ, 
ἅττ’ ἄρρεν’ ἐστίν, ἅττα δ’ αὐτῶν θήλεα. 

Στρεψιάδης 

                                  ἀλλ’ οἶδ’ ἔγωγ’ ἃ θήλε’ ἐστίν. 
Σωκράτης 

                                                  εἰπὲ δή. 

Στρεψιάδης 

Λύσιλλα, Φίλιννα, Κλειταγόρα, Δημητρία. 
Σωκράτης 

                                  ἄρρενα δὲ ποῖα τῶν ὀνομάτων; 
Στρεψιάδης 

                                                                                 μυρία.                           685                                                       

Φιλόξενος...Μελησίας...Ἀμυνίας. 

Σωκράτης 

ἀλλ’, ὦ πόνηρ’, ταῦτα γ’ ἔστ’ οὐκ ἄρρενα. 
Στρεψιάδης 

                                 οὐκ ἄρρεν’ ὑμῖν ἐστίν; 
Σωκράτης 

                                      οὐδαμῶς γ’, ἐπεὶ 
πῶς γ’ ἂν καλέσειας ἐντυχὼν Ἀμυνίᾳ; 

Στρεψιάδης 

                               ὅπως ἄν; ὡδί, « δεῦρο δεῦρ’ Ἀμυνία ».                         690                                                       

Σωκράτης 

ὁρᾷς; γυναῖκα τὴν Ἀμυνίαν καλεῖς. 
Στρεψιάδης 

οὔκουν δικαίως, ἥτις οὐ στρατεύεται; 
ἀτὰρ τί ταῦθ’ ἃ πάντες ἴσμεν μανθάνω; 

Σωκράτης 

                            οὐδὲν, μὰ Δί’· ἀλλὰ κατακλινεὶς δευρί. 
Στρεψιάδης 

                                                                τί δρῶ; 

Σωκράτης 

                             ἐκφρόντισόν τι τῶν σεαυτοῦ πραγμάτων.                       695                                                       

Στρεψιάδης 

μὴ δῆθ’, ἱκετεύω σ’, ἐνγεταῦθ’, ἀλλ’ εἴ γε χρή, 

χαμαί μ’ ἔασον αὐτὰ ταῦτ’ ἐκφροντίσαι. 
Σωκράτης 

                             οὐκ ἔστι παρὰ ταῦτ’ ἄλλα. 
Στρεψιάδης 

                                           κακοδαίμων ἐγώ. 

οἵαν δίκην τοῖς κόρεσι δώσω τήμερον. 
Χορός (στροφή) 
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                            ἀλλ’ οἶδ’ ἔγωγε τἄρρεν’, εἰ μὴ μαίνομαι·                        660                                               

κριὸς, τράγος, ταῦρος, κύων, ἀλεκτρυών. 
Σωκράτης 

ὁρᾷς ὃ πάσχεις; τήν τε θήλειαν καλεῖς 

«ἀλεκτρυόνα» κατὰ ταὐτὸ καὶ τὸν ἄρρενα. 
Στρεψιάδης 

                            πῶς δὴ, φέρ’; 
Σωκράτης 

                                                   ὅπως; ἀλεκτρυὼν κἀλεκτρυών. 
Στρεψιάδης 

                          νὴ τὸν Ποσειδῶ. νῦν δὲ πῶς με χρὴ καλεῖν;                     665                             

Σωκράτης 

ἀλεκτρύαιναν, τὸν δ’ ἕτερον ἀλέκτορα. 
Στρεψιάδης 

ἀλεκτρύαιναν; εὖ γε, νὴ τὸν Ἀέρα· 

ὥστ’ ἀντὶ τούτου τοῦ διδάγματος μόνου 

διαλφιτώσω σου κύκλῳ τὴν κάρδοπον. 
Σωκράτης 

                         ἰδοὺ μάλ’ αὖθις, τοῦθ’ ἕτερον· τὴν κάρδοπον                    670                                                                  

                               ἄρρενα καλεῖς θήλειαν οὖσαν. 
Στρεψιάδης 

                                                τῷ τρόπῳ; 

                                ἄρρενα καλῶ ’γὼ κάρδοπον; 
Σωκράτης 

                                              μάλιστά γε, 
                              ὥσπερ γε καὶ Κλεώνυμον. 
Στρεψιάδης 

                                            πῶς δή; φράσον. 
Σωκράτης 

ταὐτὸν δύναταί σοι «κάρδοπος» Κλεωνύμῳ. 

Στρεψιάδης 

                        ἀλλ’ ὦ ’γάθ’, †οὐδ’ ἦν κάρδοπος Κλεωνύμῳ†,                   675                                                        

ἀλλ’ ἐν θυείᾳ στρογγύλῃ γ’ ἂν ἐμάττετο. 

                               ἀτὰρ τὸ λοιπὸν πῶς με χρὴ καλεῖν; 
Σωκράτης 

                                                         ὅπως; 
τὴν καρδόπην, ὥσπερ καλεῖς τὴν Σωστράτην. 

Στρεψιάδης 

                              τὴν καρδόπην θήλειαν; 
Σωκράτης 

                                    ὀρθῶς γὰρ λέγεις. 
Στρεψιάδης 

                              ἐκεῖνο δ’ ἦν ἂν, καρδόπη, Κλεωνύμη.                          680                                                        
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πότερα περὶ μέτρων ἢ περὶ ἐπῶν ἢ ῥυθμῶν; 

Στρεψιάδης 

περὶ τῶν μέτρων ἔγωγ’· ἔναγχος γάρ ποτε 

                              ὑπ’ ἀλφιτομοιβοῦ παρεκόπην διχοινίκῳ.                      640                                                                                    

Σωκράτης 

οὐ τοῦτ’ ἐρωτῶ σ’, ἀλλ’ ὅ τι κάλλιστον μέτρον 

ἡγεῖ, πότερα τὸ τρίμετρον ἢ τὸ τετράμετρον; 

Στρεψιάδης 

ἐγὼ μὲν οὐδὲν πρότερον ἡμιεκτέου. 

Σωκράτης 

                              οὐδὲν λέγεις, ὦ ’νθρωπε. 
Στρεψιάδης 

                                         περίδου νυν ἐμοί, 
                                 εἰ μὴ τετράμετρόν ἐστιν ἡμιεκτέον.                            645                                                        

Σωκράτης 

εἰς κόρακας· ὡς ἄγροικος εἶ καὶ δυσμαθής. 
ταχύ γ’ ἂν δύναιο μανθάνειν περὶ ῥυθμῶν. 

Στρεψιάδης 

τί δέ μ’ ὠφελήσουσ’ οἱ ῥυθμοὶ πρὸς τ’ ἄλφιτα; 

Σωκράτης 

πρῶτον μὲν εἶναι κομψὸν ἐν συνουσίᾳ 

                                   ἐπαΐονθ’ ὁποῖος ἐστι τῶν ῥυθμῶν                             650                                                     

κατ’ ἐνόπλιον, καὶ ’ποῖος αὖ κατὰ δάκτυλον. 
Στρεψιάδης 

                            κατὰ δάκτυλον; νὴ τὸν Δί’, ἀλλ’ οἶδ’. 
Σωκράτης 

                                                              εἰπὲ δή. 

Στρεψιάδης 

τίς ἄλλος ἀντὶ τουτουὶ τοῦ δακτύλου; 
πρὸ τοῦ μέν, ἔτ’ ἐμοῦ παιδὸς ὄντος, οὑτοσί. 

Σωκράτης 

                                   ἀγρεῖος εἶ καὶ σκαιός. 
Στρεψιάδης 

                                                                    οὐ γὰρ, ᾠζυρὲ,                         655                                                        

                               τούτων ἐπιθυμῶ μανθάνειν οὐδέν. 
Σωκράτης 

                                                       τί δαί; 
Στρεψιάδης 

ἐκεῖν’ ἐκεῖνο, τὸν ἀδικώτατον λόγον. 
Σωκράτης 

ἀλλ’ ἕτερα δεῖ σε πρότερα τούτου μανθάνειν, 
τῶν τετραπόδων ἅττ’ ἐστὶν ὀρθῶς ἄρρενα. 

Στρεψιάδης 
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Παρνασσίαν θ’ ὃς κατέχων 

πέτραν σὺν πεύκαις σελαγεῖ 
                                      Βάκχαις Δελφίσιν ἐμπρέπων,                                605                                                       

κωμαστὴς Διόνυσος. 
 

ἡνίχ’ ἡμεῖς δεῦρ’ ἀφορμᾶσθαι παρεσκευάσμεθα, 
ἡ Σελήνη συντυχοῦσ’ ἡμῖν ἐπέστειλεν φράσαι, 

πρῶτα μὲν χαίρειν Αθηναίοισι καὶ τοῖς ξυμμάχοις· 

                         εἶτα θυμαίνειν ἔφασκε, δεινὰ γὰρ πεπονθέναι                    610                                                         

ὠφελοῦσ’ ὑμᾶς ἅπαντας, οὐ λόγοις ἀλλ’ ἐμφανῶς. 
πρῶτα μὲν τοῦ μηνὸς εἰς δᾷδ’ οὐκ ἔλαττον ἢ δραχμήν, 

ὥστε καὶ λέγειν ἅπαντας ἐξιόντας ἑσπέρας, 
« μὴ πρίῃ, παῖ, δᾷδ’, ἐπειδὴ φῶς Σεληναίης καλόν. » 

                  ἄλλα τ’ εὖ δρᾶν φησίν, ὑμᾶς δ’ οὐκ ἄγειν τὰς ἡμέρας              615                             

οὐδὲν ὀρθῶς, ἀλλ’ ἄνω τε καὶ κάτω κυδοιδοπᾶν, 

ὥστ’ ἀπειλεῖν φησὶν αὐτῇ τοὺς θεοὺς ἑκάστοτε, 

ἡνίκ’ ἂν ψευσθῶσι δείπνου κἀπίωσιν οἴκαδε, 
τῆς ἑορτῆς μὴ τυχόντες κατὰ λόγον τῶν ἡμερῶν. 

                        κᾆθ’ ὅταν θύειν δέῃ, στρεβλοῦτε καὶ δικάζετε,                   620                             

πολλάκις δ’ ἡμῶν ἀγόντων τῶν θεῶν ἀπαστίαν, 
ἡνίκ’ ἂν πενθῶμεν ἢ τὸν Μέμνον’ ἢ Σαρπεδόνα, 

σπένδεθ’ ὑμεῖς καὶ γελᾶτ’· ἀνθ’ ὧν λαχὼν Ὑπέρβολος 

τῆτες ἱερομνημονεῖν, κἄπειθ’ ὑφ’ ἡμῶν τῶν θεῶν 

                    τὸν στέφανον ἀφῃρέθη· μᾶλλον γὰρ οὕτως εἴσεται               625                                   

κατὰ Σελήνην ὡς ἄγειν χρὴ τοῦ βίου τὰς ἡμέρας. 
 

Σωκράτης 

μὰ τὴν Ἀναπνοὴν, μὰ τὸ Χάος, μὰ τὸν Ἀέρα, 

οὐκ εἶδον οὕτως ἄνδρ’ ἄγροικον οὐδένα 

οὐδ’ ἄπορον οὐδὲ σκαιὸν οὐδ’ ἐπιλήσμονα, 

                          ὅστις σκαλαθυρμάτι’ ἄττα μικρὰ μανθάνων                     630                                                        

ταῦτ’ ἐπιλέλησται πρὶν μαθεῖν. ὅμως γε μὴν 

αὐτον καλῶ θύραζε δευρὶ πρὸς τὸ φῶς. 
ποῦ Στρεψιάδης; ἔξει τὸν ἀσκάντην λαβών. 

Στρεψιάδης 

ἀλλ’ οὐκ ἐῶσί μ’ ἐξενεγκεῖν οἱ κόρεις. 
Σωκράτης 

                            ἀνύσας τι κατάθου καὶ πρόσεχε τὸν νοῦν. 
Στρεψιάδης 

                                                                                            ἰδού.                  635                                                       

Σωκράτης 

ἄγε δή, τί βούλει πρῶτα νυνὶ μανθάνειν 

ὧν οὐκ ἐδιδάχθης πώποτ’ οὐδέν; εἰπέ μοι. 
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ᾨδή 

 Χορός 

ὑψιμέδοντα μὲν θεῶν 

Ζῆνα τύραννον εἰς χορὸν 

                                          πρῶτα μέγαν κικλήσκω·                                     565                                                                                   

τόν τε μεγασθενῆ τριαίνης ταμίαν, 

                      γῆς τε καὶ ἁλμυρᾶς θαλάσσης ἄγριον μοχλευτήν·               567/8                                                     

καὶ μεγαλώνυμον ἡμέτερον πατέρ’ 
                           Αἰθέρα σεμνότατον βιοθρέμμονα πάντων·                      570                                                         

τὸν θ’ ἱππονώμαν, ὃς ὑπερ- 

λάμπροις ἀκτῖσιν κατέχει 
γῆς πέδον μέγας ἐν θεοῖς 

ἐν θνητοῖσί τε δαίμων. 
Κορυφαῖα 

                      ὦ σοφώταται θεαταὶ, δεῦρο τὸν νοῦν προσέχετε.                 575                             

ἠδικημέναι γὰρ ὑμῖν μεμφόμεσθ’ ἐναντίον· 

πλεῖστα γὰρ θεῶν ἁπάντων ὠφελούσαις τὴν πόλιν, 
δαιμόνων ἡμῖν μόναις οὐ θύετ’ οὐδὲ σπένδετε, 

αἵτινες τηροῦμεν ὑμᾶς. ἢν γὰρ ᾖ τις ἔξοδος 

                       μηδενὶ ξὺν νῷ, τότ’ ἢ βροντῶμεν ἢ ψακάζομεν.                  580                                                      

εἶτα τὸν θεοῖσιν ἐχθρὸν βυρσοδέψην Παφλαγόνα 

ἡνίχ’ ᾗρεῖσθε στρατηγόν, τὰς ὀφρῦς ξυνήγομεν 

κἀποιοῦμεν δεινὰ, βροντὴ δ’ ἐρράγη δι’ ἀστραπῆς· 

ἡ Σελήνη δ’ ἐξέλειπε τὰς ὁδούς, ὁ δ’ Ἥλιος 

                         τὴν θρυαλλίδ’ εἰς ἑαυτὸν εὐθέως ξυνελκύσας                    585                             

οὐ φανεῖν ἔφασκεν ὑμῖν, εἰ στρατηγοίη Κλέων. 
ἀλλ’ ὅμως εἵλεσθε τοῦτον. φασὶ γὰρ δυσβουλίαν 

τῇδε τῇ πόλει προσεῖναι, ταῦτα μέντοι τοὺς θεοὺς 

ἅττ’  ἂν ὑμεῖς ἐξαμάρτητ’ ἐπὶ τὸ βέλτιον τρέπειν. 
                          ὡς δὲ καὶ τοῦτο ξυνοίσει ῥᾳδίως διδάξομεν.                     590                                                                                 

ἢν Κλέωνα τὸν λάρον δώρων ἑλόντες καὶ κλοπῆς 

εἶτα φιμώσητε τούτου τῷ ξύλῳ τὸν αὐχένα, 
αὖθις ἐς τἀρχαῖον ὑμῖν, εἴ τι κἀξημάρτετε, 

ἐπὶ τὸ βέλτιον τὸ πρᾶγμα τῇ πόλει ξυνοίσεται. 
Χορός 

                                        ἀμφί μοι αὖτε Φοῖβ’ ἄναξ                                    595                             

Δήλιε Κυνθίαν ἔχων 

ὑψικέρατα πέτραν· 
ἥ τ’ Ἐφέσου μάκαιρα πάγχρυσον ἔχεις 

                         οἶκον ἐν ᾧ κόραι σε Λυδῶν μεγάλως σέβουσιν·             599//600                           

ἥ τ’ ἐπιχώριος ἡμετέρα θεὸς 

αἰγίδος ἡνίοχος πολιοῦχος Ἀθήνα· 
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                         οὕτω νικήσαιμί τ’ ἐγὼ καὶ νομιζοίμην σοφὸς.                    520                                                     

ὡς ὑμᾶς ἡγούμενος εἶναι θεατὰς δεξιοὺς 

καὶ ταύτην σοφώτατ’ ἔχειν τῶν ἐμῶν κωμῳδιῶν 

πρώτους, ἠξίωσ’ ἀναγεῦσ’ ὑμᾶς, ἣ παρέσχε μοι 
ἔργον πλεῖστον· εἶτ’ ἀνεχώρουν ὑπ’ ἀνδρῶν φορτικῶν 

                     ἡττηθεὶς, οὐκ ἄξιος ὤν. ταῦτ’ οὖν ὑμῖν μέμφομαι                 525                                                       

τοῖς σοφοῖς, ὧν οὕνεκ’ ἐγὼ ταῦτ’ ἐπραγματευόμην. 
ἀλλ’ οὐδ’ ὣς ὑμῶν ποθ’ ἑκὼν προδώσω τοὺς δεξιούς. 

ἐξ ὅτου γὰρ ἐνθάδ’ ὑπ’ ἀνδρῶν, οἷς ἡδὺ καὶ λέγειν, 

«ὁ σώφρων τε χὠ καταπύγων» ἄριστ’ ἠκουσάτην, 
                   κἀγώ, παρθένος γὰρ ἔτ’ ἦν, κοὐκ ἐξῆν πώ μοι τεκεῖν,              530                             

ἐξέθηκα, παῖς δ’ ἑτέρα τις λαβοῦσ’ ἀνείλετο, 
ὑμεῖς δ’ ἐξεθρέψατε γενναίως κἀπαιδεύσατε· 

ἐκ τούτου μοι πιστὰ παρ’ ὑμῖν γνώμης ἔσθ’ ὅρκια. 
νῦν οὖν Ἠλέκτραν κατ’ ἐκείνην ἥδ’ ἡ κωμῳδία 

                    ζητοῦς’ ἦλθ’, ἤν που ’πιτύχῃ θεαταῖς οὕτω σοφοῖς·               535                                                                               

γνώσεται γάρ, ἤνπερ ἴδῃ, τἀδελφοῦ τὸν βόστρυχον. 
ὡς δὲ σώφρων ἐστὶ φύσει σκέψασθ’· ἥτις πρῶτα μὲν 

οὐδὲν ἦλθε ῥαψαμένη σκυτίον καθειμένον 

ἐρυθρὸν ἐξ ἄκρου παχύ, τοῖς παιδίοις ἵν’ ᾖ γέλως· 

                 οὐδ’ ἔσκωψε τοὺς φαλακρούς, οὐδὲ κόρδαχ’ εἵλκυσεν,            540                             

οὐδὲ πρεσβύτης ὁ λέγων τἄπη τῇ βακτηρίᾳ 

τύπτει τὸν παρόντ’ ἀφανίζων πονηρὰ σκώμματα, 
οὐδ’ εἰσῇξε δᾷδας ἔχουσ’, οὐδ’ «ἰοὺ ιοὺ» βοᾷ, 

ἀλλ’ αὑτῇ καὶ τοῖς ἔπεσιν πιστεύουσ’ ἐλήλυθεν. 
                         κἀγὼ μὲν τοιοῦτος ἀνὴρ ὢν ποιητὴς οὐ κομῶ,                   545                                                                                  

οὐδ’ ὑμᾶς ζητῶ ’ξαπατᾶν δὶς καὶ τρὶς ταὔτ’ εἰσάγων, 
ἀλλ’ ἀεὶ καινὰς ἰδέας ἐισφέρων σοφίζομαι, 
οὐδὲν ἀλλήλαισιν ὁμοίας καὶ πάσας δεξιάς· 

ὃς μέγιστον ὄντα Κλέων’ ἔπαισ’ εἰς τὴν γαστέρα, 
                      κοὐκ ἐτόλμησ’ αὖθις ἐπεμπηδῆσ’ αὐτῷ κειμένῳ.                 550                             

οὗτοι δ’, ὡς ἅπαξ παρέδωκεν λαβὴν Ὑπέρβολος, 
τοῦτον δείλαιον κολετρῶσ’ ἀεὶ καὶ τὴν μητέρα. 

Εὔπολις μὲν τὸν Μαρικᾶν πρώτιστον παρείλκυσεν 

ἐκστρέψας τοὺς ἡμετέρους «Ἱππέας» κακὸς κακῶς, 
                προσθεὶς αὐτῷ γραῦν μεθύσην τοῦ κόρδακος οὕνεχ’, ἣν           555                             

Φρύνιχος πάλαι πεποίηχ’, ἣν τὸ κῆτος ἤσθιεν. 
εἶθ’ Ἕρμιππος αὖθις ἐποίησεν εἰς Ὑπέρβολον, 
ἄλλοι τ’ ἤδη πάντες ἐρείδουσιν εἰς Ὑπέρβολον, 
τὰς εἰκοὺς τῶν ἐγχέλεων τὰς ἐμὰς μιμούμενοι. 

                       ὅστις οὖν τούτοισι γελᾷ, τοῖς ἐμοῖς μὴ χαιρέτω·                  560                                                       

ἢν δ’ ἐμοὶ καὶ τοῖσιν ἐμοῖς εὐφραίνησθ’ εὑρήμασιν, 
εἰς τὰς ὥρας τὰς ἑτέρας εὖ φρονεῖν δοκήσετε. 
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Σωκράτης 

οὔκ, ἀλλὰ γυμνοὺς εἰσιέναι νομίζεται. 
Στρεψιάδης 

ἀλλ’ οὐχὶ φωράσων ἔγωγ’ εἰσέρχομαι. 
Σωκράτης 

                               κατάθου. τί ληρεῖς; 
Στρεψιάδης 

                       εἰπὲ δή νύν μοι· 
Σωκράτης 

                                                                                       τὸ τί;                       500                             

Στρεψιάδης 

ἢν ἐπιμελὴς ὦ καὶ προθύμως μανθάνω, 
τῷ τῶν μαθητῶν ἐμφερὴς γενήσομαι; 

Σωκράτης 

οὐδὲν διοίσεις Χαιρεφῶντος τὴν φύσιν. 
Στρεψιάδης 

οἴμοι κακοδαίμων ἡμιθνὴς γενήσομαι. 
Σωκράτης 

                            οὐ μὴ λαλήσεις, ἀλλ’ ἀκολουθήσεις ἐμοὶ                      505                              

                                 ἀνύσας τι δευρὶ θᾶττον; 
Στρεψιάδης 

                                       εἰς τὼ χεῖρέ νυν 

δός μοι μελιττοῦταν πρότερον· ὡς δέδοικ’ ἐγὼ 

εἴσω καταβαίνων ὥσπερ εἰς Τροφωνίου. 
Σωκράτης 

χώρει· τί κυπτάζεις ἔχων περὶ τὴν θύραν; 
Κορυφαῖα 

                                      ἀλλ’ ἴθι χαίρων τῆς ἀνδρείας                                 510                                                        

οὕνεκα ταύτης. 
 

Κομμάτιον 

Χορός 

εὐτυχία γένοιτο τἀν- 

θρώπῳ, ὅτι προήκων 

εἰς βαθὺ τῆς ἡλικίας 

                                          νεωτέροις τὴν φύσιν αὑ-                                     515                                                       

τοῦ πράγμασιν χρωτίζεται 
καὶ σοφίαν ἐπασκεῖ. 

 

Παράβασις 

Κορυφαῖα 

ὦ θεώμενοι, κατερῶ πρὸς ὑμᾶς ἐλευθέρως 

τἀληθῆ, νὴ τὸν Διόνυσον τὸν ἐκθρέψαντά με. 
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κατακελευσμός 

Κορυφαῖα 

ἀλλ’ ἐγχείρει τὸν πρεσβύτην ὅτιπερ μέλλεις προδιδάσκειν, 

καὶ διακίνει τὸν νοῦν αὐτοῦ καὶ τῆς γνώμης ἀποπειρῶ. 

Σωκράτης 

ἄγε δὴ κάτειπέ μοι σὺ τὸν σαυτοῦ τρόπον, 

ἵν’ αὐτὸν εἰδὼς ὅστις ἐστὶ μηχανὰς 

                           ἤδη ’πὶ τούτοις πρὸς σὲ καινὰς προσφέρω.                      480                             

Στρεψιάδης 

τί δὲ; τειχομαχεῖν μοι διανοεῖ πρὸς τῶν θεῶν; 

Σωκράτης 

οὔκ, ἀλλὰ βραχέα σου πυθέσθαι βούλομαι. 
                                ἦ μνημονικὸς εἶ; 
Στρεψιάδης 

                            δύο τρόπω, νὴ τὸν Δία· 

ἢν μὲν γὰρ ὀφείληταί τι μοι, μνήμων πάνυ. 
                           ἐὰν δ’ ὀφείλω, σχέτλιος, ἐπιλήσμων πάνυ.                      485                                                                                   

Σωκράτης 

ἔνεστι δῆτά μανθάνειν ἐν τη φυσει; 
Στρεψιάδης 

λέγειν μὲν οὐκ ἔνεστ’, ἀποστερεῖν δ’ ἔνι. 
Σωκράτης 

                              πῶς οὖν δυνήσει μανθάνειν; 
Στρεψιάδης 

                                               ἀμέλει, καλῶς. 
Σωκράτης 

ἄγε νυν ὅπως, ὅταν τι προβάλλω σοι σοφὸν 

                              περὶ τῶν μετεώρων, εὐθέως ὑφαρπάσει.                        490                             

Στρεψιάδης 

τί δαί; κυνηδὸν τὴν σοφίαν σιτήσομαι; 
Σωκράτης 

ἄνθρωπος ἀμαθὴς οὑτοσὶ καὶ βάρβαρος. 
δέδοικά σ’ ὦ πρεσβῦτα μὴ πληγῶν δέει. 

                             φέρ’ ἴδω τί δρᾷς, ἢν τίς σε τύπτῃ; 

Στρεψιάδης 

                                                     τύπτομαι,  
                              ἔπειτ’ ἐπισχὼν ὀλίγον ἐπιμαρτύρομαι·                          495                             

εἶτ’ αὖθις ἀκαρῆ διαλιπὼν δικάζομαι. 
Σωκράτης 

                                 ἴθι νυν κατάθου θοἰμάτιον. 

Στρεψιάδης 

                                          ἠδίκηκά τι; 
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ἀλλὰ σεαυτὸν παράδος θαρρῶν τοῖς ἡμετέροις προπόλοισιν. 
Στρεψιάδης 

δράσω ταῦθ’ ὑμῖν πιστεύσας· ἡ γὰρ ἀνάγκη με πιέζει 
διὰ τοὺς ἵππους τοὺς κοππατίας καὶ τὸν γάμον ὅς μ’ ἐπέτριψεν. 

νῦν οὖν [χρήσθων] ἀτεχνῶς ὅτι βούλονται 
                                        τουτὶ τοὐμὸν σῶμ’ αὐτοῖσιν                                  440                                                       

παρέχω τύπτειν, πεινῆν, διψῆν, 
αὐχμεῖν, ῥιγῶν, ἀσκὸν δείρειν, 

εἴπερ τὰ χρέα διαφευξοῦμαι 
τοῖς τ’ ἀνθρώποις εἶναι δόξω 

                                 θρασύς, εὔγλωττος, τολμηρός, ἴτης,                            445                                                        

βδελυρός, ψευδῶν συγκολλητής, 
εὑρησιεπής, περίτριμμα δικῶν, 

κύρβις, κρόταλον, κίναδος, τρύμη, 
μάσθλης, εἴρων, γλοιός, ἀλαζών, 

                                κέντρων, μιαρός, στρόφις, ἀργαλέος,                           450                            

ματιολοιχός, 

ταῦτ’ εἴ με καλοῦσ’ ἁπαντῶντες, 
δρώντων ἀτεχνῶς ὅτι χρῄζουσιν· 

κεἰ βούλονται, 
                                    νὴ τὴν Δήμητρ’ ἔκ μου χορδὴν                                455                                                      

τοῖς φροντισταῖς παραθέντων. 
Χορός 

λῆμα μὲν πάρεστι τῷδε γ’ οὐκ ἄτολμον ἀλλ’ ἕτοιμον. 
ἴσθι δ’ ὡς 

ταῦτα μαθὼν παρ’ ἐμοῦ κλέος οὐρανόμηκες 

                                               ἐν βροτοῖσιν ἕξεις.                                         460                                                       

Στρεψιάδης 

                                τί πείσομαι; 
Χορός 

                                                    τὸν πάντα χρόνον μετ’ ἐμοῦ 

ζηλωτότατον βίον ἀνθρώπων διάξεις. 

Στρεψιάδης 

                                        ἆρά γε τοῦτ’ ἄρ’ ἐγώ ποτ’                                   465                                         

                                                ὄψομαι; 
Χορός 

               ὥστε γέ σου 

πολλοὺς ἐπὶ ταῖσι θύραις 

ἀεὶ καθῆσθαι, 
                   βουλομένους ἀνακοινοῦσθαί τε καὶ εἰς λόγον ἐλθεῖν,              469/70                                                                                                                

πράγματα κἀντιγραφὰς 

πολλῶν ταλάντων 

                          ἄξια σῇ φρενὶ συμβουλευσομένους μετὰ σοῦ.                  474/5                           
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Σωκράτης 

ὅταν εἰς ταύτας ἄνεμος ξηρὸς μετεωρισθεὶς κατακλεισθῇ, 

                ἔνδοθεν αὐτὰς ὥσπερ κύστιν φυσᾷ, κἄπειθ’ ὑπ’ ἀνάγκης           405                           

ῥήξας αὐτὰς ἔξω φέρεται σοβαρὸς διὰ τὴν πυκνότητα, 
ὑπὸ τοῦ ῥοίβδου καὶ τῆς ῥύμης αὐτὸς ἑαυτὸν κατακάων. 

Στρεψιάδης 

νὴ Δί’ ἐγὼ γοῦν ἀτεχνῶς ἔπαθον τουτί ποτε Διασίοισιν. 
ὀπτῶν γαστέρα τοῖς συγγενέσιν, κᾆτ’ οὐκ ἔσχων ἀμελήσας, 

                ἡ δ’ ἄρ’ ἐφυσᾶτ’, εἶτ’ ἐξαίφνης διαλακήσασα πρὸς αὐτὼ           410                                                                                  

τὠφθαλμώ μου προσετίλησεν καὶ κατέκαυσεν τὸ πρόσωπον. 
Σωκράτης 

              [ἄλλο τι δῆτ’ οὖν νομιεῖς ἤδη θεὸν οὐδὲν πλὴν ἅπερ ἡμεῖς,        423                                         

τὸ Χάος τουτὶ καὶ τὰς Νεφέλας καὶ τὴν Γλῶτταν, τρία ταυτί; 
Στρεψιάδης 

οὐδ’ ἂν διαλεχθείην γ’ ἀτεχνῶς τοῖς ἄλλοις οὐδ’ ἂν ἀπαντῶν, 

            οὐδ’ ἂν θύσαιμ’ οὐδ’ ἂν σπείσαιμ’ οὐδ’ ἐπιθείην λιβανωτόν.]      426                                                                                     

Κορυφαῖα 

                ὦ τῆς μεγάλης ἐπιθυμήσας σοφίας ἄνθρωπε παρ’ ἡμῶν,           412                            

ὡς εὐδαίμων ἐν Ἀθηναίοις καὶ τοῖς Ἕλλησι γενήσει, 
εἰ μνήμων εἶ καὶ φροντιστὴς καὶ τὸ ταλαίπωρον ἔνεστιν 

                  ἐν τῇ ψυχῇ καὶ μὴ κάμνεις μήθ’ ἑστὼς μήτε βαδίζων,             415                                                       

μήτε ῥιγῶν ἄχθει λίαν μήτ’ ἀριστᾶν ἐπιθυμεῖς, 

οἴνου τ’ ἀπέχει καὶ γυμνασίων καὶ τῶν ἄλλων ἀνοήτων, 

καὶ βέλτιστον τοῦτο νομίζεις, ὅπερ εἰκὸς δεξιὸν ἄνδρα, 
νικᾶν πράττων καὶ βουλεύων καὶ τῇ γλώττῃ πολεμίζων. 

Στρεψιάδης 

              ἀλλ’ εἵνεκά γε ψυχῆς στερρᾶς δυσκολοκοίτου τε μερίμνης          420                             

καὶ φειδωλοῦ καὶ τρυσιβίου γαστρὸς καὶ θυμβρεπιδείπνου, 
              ἀμέλει, θαρρῶν εἵνεκα τούτων ἐπιχαλκεύειν παρέχοιμ’ ἄν.         422                                                        

Κορυφαῖα 

                λέγε νυν ἡμῖν ὅτι σοι δρῶμεν θαρρῶν ὡς οὐκ ἀτυχήσεις           427                             

ἡμᾶς τιμῶν καὶ θαυμάζων καὶ ζητῶν δεξιὸς εἶναι. 
Στρεψιάδης 

ὦ δέσποιναι, δέομαι τοίνυν ὑμῶν τουτὶ πάνυ μικρόν, 
               τῶν Ἑλλήνων εἶναί με λέγειν ἑκατὸν σταδίοισιν ἄριστον.          430                                                       

Κορυφαῖα 

ἀλλ’ ἔσται σοι τοῦτο παρ’ ἡμῶν, ὥστε τὸ λοιπόν γ’ ἀπὸ τουδὶ 
ἐν τῷ δήμῳ γνώμας οὐδεὶς νικήσει πλείονας ἢ σύ. 

Στρεψιάδης 

μή ’μοι γε λέγειν γνώμας μεγάλας· οὐ γὰρ τούτων ἐπιθυμῶ, 

ἀλλ’ ὅσ’ ἐμαυτῷ στρεψοδικῆσαι καὶ τοὺς χρήστας διολισθεῖν. 
Κορυφαῖα 

                   τεύξει τοίνυν ὧν ἱμείρεις· οὐ γὰρ μεγάλων ἐπιθυμεῖς.              435                                                        
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                                                                 τῷ τρόπῳ, ὦ πάντα σὺ τολμῶν;      375                                                      

Σωκράτης 

ὅταν ἐμπλησθῶσ’ ὕδατος πολλοῦ κἀναγκασθῶσι φέρεσθαι 
κατακρημνάμεναι πλήρεις ὄμβρου δι’ ἀνάγκην, εἶτα βαρεῖαι 

εἰς ἀλλήλας ἐμπίπτουσαι ῥήγνυνται καὶ παταγοῦσιν. 

Στρεψιάδης 

ὁ δ’ ἀναγκάζων ἐστὶ τίς αὐτάς...οὐχ ὁ Ζεύς...ὥστε φέρεσθαι; 
Σωκράτης 

                      ἥκιστ’, ἀλλ’ αἰθέριος Δἶνος. 

Στρεψιάδης 

                                                                    Δἶνος; τουτί μ’ ἐλελήθειν,            380                            

ὁ Ζεὺς οὐκ ὤν, ἀλλ’ ἀντ’ αὐτοῦ Δῖνος νυνὶ βασιλεύων. 

ἀτὰρ οὐδέν πω περὶ τοῦ πατάγου καὶ τῆς βροντῆς μ’ ἐδίδαξας. 

Σωκράτης 

οὐκ ἤκουσάς μου τὰς νεφέλας ὕδατος μεστὰς ὅτι φημὶ 
ἐμπιπτούσας εἰς ἀλλήλας παταγεῖν διὰ τὴν πυκνότητα; 

Στρεψιάδης 

                   φέρε, τουτὶ τῷ χρὴ πιστεύειν; 
Σωκράτης 

                                                                   ἀπὸ σαυτοῦ ’γώ σε διδάξω.          385                           

ἤδη ζωμοῦ Παναθηναίοις ἐμπλησθεὶς εἶτ’ ἐταράχθης 

τὴν γαστέρα καὶ κλόνος ἐξαίφνης αὐτὴν διεκορκορύγησεν; 
Στρεψιάδης 

νὴ τὸν Ἀπόλλω, καὶ δεινὰ ποιεῖ γ’ εὐθύς μοι καὶ τετάρακται, 
χὤσπερ βροντὴ τὸ ζωμίδιον παταγεῖ καὶ δεινὰ κέκραγεν, 

           ἀτρέμας πρῶτον, παππὰξ παππάξ, κἄπειτ’ ἐπάγει παπαπαππάξ,      390                                                     

χὤταν χέζω, κομιδῇ βροντᾷ, παπαπαππὰξ ὥσπερ ἐκεῖναι. 
Σωκράτης 

σκέψαι τοίνυν ἀπὸ γαστριδίου τυννουτουὶ οἷα πέπορδας· 

τὸν δ’ ἀέρα τόνδ’ ὄντ’ ἀπέραντον πῶς οὐκ εἰκὸς μέγα βροντᾶν; 
Στρεψιάδης 

ταῦτ’ ἄρα καὶ τὠνόματ’ ἀλλήλοιν, «βροντὴ» καὶ «πορδὴ», ὁμοίω. 
          ἀλλ’ ὁ κεραυνὸς πόθεν αὖ φέρεται λάμπων πυρί, τοῦτο δίδαξον.     395                                                                              

καὶ καταφρύγει βάλλων ἡμᾶς, τοὺς δὲ ζῶντας περιφλύει; 
τοῦτον γὰρ δὴ φανερῶς ὁ Ζεὺς ἵησ’ ἐπι τοὺς ἐπιόρκους. 

Σωκράτης 

καὶ πῶς, ὦ μῶρε σὺ καὶ Κρονίων ὄζων καὶ βεκκεσέληνε, 
εἴπερ βάλλει τοὺς ἐπιόρκους, δῆτ’ οὐχὶ Σίμων’ ἐνέπρησεν 

          οὐδὲ Κλεώνυμον οὐδὲ Θέωρον; καίτοι σφόδρα γ’ εἴσ’ ἐπίορκοι·     400                                                     

ἀλλὰ τὸν αὑτοῦ γε νεὼν βάλλει καὶ Σούνιον, ἄκρον Ἀθηνέων, 

καὶ τὰς δρῦς τὰς μεγάλας· τί μαθών; οὐ γὰρ δὴ δρῦς γ’ ἐπιορκεῖ. 
Στρεψιάδης 

οὐκ οἶδ’· ἀτὰρ εὖ σὺ λέγειν φαίνει. τί γὰρ ἐστιν δῆθ’ ὁ κεραυνός; 
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ἄγριόν τινα τῶν λασίων τούτων, οἷόνπερ τὸν Ξενοφάντου, 
               σκώπτουσαι τὴν μανίαν αὐτοῦ κενταύροις ᾔκασαν αὑτάς.          350                                                     

Στρεψιάδης 

τί γὰρ ἢν ἅρπαγα τῶν δημοσίων κατίδωσι Σίμωνα, τί δρῶσιν; 

Σωκράτης 

ἀποφαίνουσαι τὴν φύσιν αὐτου λύκοι ἐξαίφνης ἐγένοντο. 

Στρεψιάδης 

ταῦτ’ ἄρα, ταῦτα Κλεώνυμον αὗται τὸν ῥίψασπιν χθὲς ἰδοῦσαι, 
ὅτι δειλότατον τοῦτον ἑώρων, ἔλαφοι διὰ τοῦτ’ ἐγένοντο. 

Σωκράτης 

       καὶ νῦν γ’ ὅτι Κλεισθένη εἶδον, ὁρᾷς, διὰ τοῦτ’ ἐγένοντο γυναῖκες.   355                             

Στρεψιάδης 

χαίρετε τοίνυν, ὦ δέσποιναι· καὶ νῦν, εἴπερ τινὶ κἄλλῳ, 

οὐρανομήκη ῥήξατε κἀμοὶ φωνήν, ὦ παμβασίλειαι. 
Χορός 

χαίρ’, ὦ πρεσβῦτα παλαιογενές, θηρατὰ λόγων φιλομούσων. 

σύ τε, λεπτοτάτων λήρων ἱερεῦ, φράζε πρὸς ἡμᾶς ὅτι χρῄζεις· 

            οὐ γὰρ ἂν ἄλλῳ γ’ ὑπακούσαιμεν τῶν νῦν μετεωροσοφιστῶν       360                                                       

πλὴν ἢ Προδίκῳ, τῷ μὲν σοφίας καὶ γνώμης οὕνεκα, σοὶ δὲ 

ὅτι βρενθύει τ’ ἐν ταῖσιν ὁδοῖς καὶ τὠφθαλμὼ παραβάλλεις 

κἀνυπόδητος κακὰ πόλλ’ ἀνέχει κἀφ’ ἡμῖν σεμνοπροσωπεῖς. 

Στρεψιάδης 

ὦ Γῆ, τοῦ φθέγματος, ὡς ἱερὸν καὶ σεμνὸν καὶ τερατῶδες. 
Σωκράτης 

             αὗται γάρ τοι μόναι εἰσὶ θεαί, τἄλλα δὲ πάντ’ ἐστὶ φλύαρος.        365                                                                                 

Στρεψιάδης 

ὁ Ζεὺς δ’ ἡμῖν, φέρε, πρὸς τῆς Γῆς, Οὑλύμπιος οὐ θεός ἐστιν; 
Σωκράτης 

                   ποῖος Ζεύς; οὐ μὴ ληρήσεις. οὐδ’ ἐστὶ Ζεύς. 
Στρεψιάδης 

                                                                       τί λέγεις σύ; 

ἀλλὰ τίς ὕει; τουτὶ γὰρ ἔμοιγ’ ἀπόφηναι πρῶτον ἁπάντων. 
Σωκράτης 

 αὗται δήπου· μεγάλοις δέ σ’ ἐγὼ σημείοις αὐτὸ διδάξω. 
                φέρε, ποῦ γὰρ πώποτ’ ἄνευ νεφελῶν ὕοντ’ ἤδη τεθέασαι;          370                           

καίτοι χρῆν αἰθρίας ὕειν αὐτόν, ταύτας δ’ ἀποδημεῖν. 
Στρεψιάδης 

νὴ τὸν Ἀπόλλω, τοῦτό γε τοι τῷ νυνὶ λόγῳ εὖ προσέφυσας. 
καίτοι πρότερον τὸν Δί’ ἀληθῶς ᾤμην διὰ κοσκίνου οὐρεῖν. 

ἀλλ’ ὅστις ὁ βροντῶν ἐστὶ φράσον, τοῦθ’ ὅ με ποιεῖ τετραμαίνειν. 

Σωκράτης 

               αὗται βροντῶσι κυλινδόμεναι. 
Στρεψιάδης 
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Σωκράτης 

νῦν γέ τοι ἤδη καθορᾷς αὐτάς, εἰ μὴ λημᾷς κολοκύνταις. 
Στρεψιάδης 

νὴ Δί’ ἔγωγ’. ὦ πολυτίμητοι· πάντα γὰρ ἤδη κατέχουσιν. 
Σωκράτης 

ταύτας μέντοι σὺ θεὰς οὔσας οὐκ ᾔδησθ’ οὐδ’ ἐνόμιζες; 
Στρεψιάδης 

        μὰ Δί’, ἀλλ’ ὁμίχλην καὶ δρόσον αὐτὰς ἡγούμην καὶ καπνὸν εἶναι.    330                                                                                

Σωκράτης 

οὐ γὰρ μὰ Δί’ οἶσθ’ ὁτιὴ πλείστους αὗται βόσκουσι σοφιστάς, 
Θουριομάντεις, ἰατροτέχνας, σφραγιδονυχαργοκομήτας· 

κυκλίων τε χορῶν ᾀσματοκάμπτας, ἄνδρας μετεωροφένακας, 
οὐδὲν δρῶντας βόσκουσ’ ἀργούς, ὅτι ταύτας μουσοποιοῦσιν. 

[Σωκράτης] 

          ταῦτ’ ἄρ’ ἐποίουν «ὑγρᾶν Νεφελᾶν στρεπταιγλᾶν δάϊον ὁρμάν»,     335                                                    

«πλοκάμους  θ’ ἑκατογκεφάλα Τυφῶ», «πρημαινούσας τε θυέλλας», 

εἶτ’ «ἀερίας διεράς», «γαμψοὺς οἰωνοὺς ἀερονηχεῖς», 

 «ὄμβρους θ’ ὑδάτων δροσερᾶν νεφελᾶν». εἶτ’ ἀντ’ αὐτῶν κατέπινον 

«κεστρᾶν τεμάχη μεγαλᾶν ἀγαθᾶν», «κρέα τ’ ὀρνίθεια κιχηλᾶν». 

[Στρεψιάδης] 

                  διὰ μέντοι τάσδ’; 
Σωκράτης 

                                               οὐχὶ δικαίως; 
Στρεψιάδης 

                                                                  λέξον δή μοι, τί παθοῦσαι,          340                                                                               

εἴπερ νεφέλαι γ’ εἰσὶν ἀληθῶς, θνηταῖς εἴξασι γυναιξίν; 
                 οὐ γὰρ ἐκεῖναι γ’ εἰσὶ τοιαῦται. 
Σωκράτης 

                                                   φέρε, ποῖαι γὰρ τινές εἰσιν; 
Στρεψιάδης 

οὐκ οἶδα σαφῶς· εἴξασιν γοῦν ἐρίοισιν πεπταμένοισιν, 
κοὐχὶ  γυναιξίν, μὰ Δί’, οὐδ’ ὁτιοῦν· αὗται δὲ ῥῖνας ἔχουσιν. 

Σωκράτης 

                 ἀπόκριναί νυν ἅττ’ ἂν ἔρωμαι. 
Στρεψιάδης 

                                                                λέγε νυν ταχέως ὅτι βούλει.          345                                                      

Σωκράτης 

ἤδη ποτ’ ἀναβλέψας εἶδες νεφέλην κενταύρῳ ὁμοίαν 

                   ἢ παρδάλει ἢ λύκῳ ἢ ταύρῳ; 

Στρεψιάδης 

                                                                  νὴ Δί’ ἔγωγ’. εἶτα τί τοῦτο; 
Σωκράτης 

γίγνονται πάνθ’ ὅτι βούλονται· κᾆτ’ ἢν μὲν ἴδωσι κομήτην 
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Χορός 

παρθένοι ὀμβροφόροι, 
                       ἔλθωμεν λιπαρὰν χθόνα Παλλάδος, εὔανδρον γᾶν            299/300                                                 

Κέκροπος ὀψόμεναι πολυήρατον· 

οὗ σέβας ἀρρήτων ἱερῶν, ἵνα 

μυστοδόκος δόμος 

ἐν τελεταῖς ἁγίαις ἀναδείκνυται· 
                                      οὐρανίοις τε θεοῖς δωρήματα,                                305                                                                                     

ναοί θ’ ὑψερεφεῖς καὶ ἀγάλματα, 

καὶ πρόσοδοι μακάρων ἱερώταται 
                                 εὐστέφανοί τε θεῶν θυσίαι θαλίαι τε                         308/9                           

                                           παντοδαπαῖς ἐν ὥραις,                                      310                                                         

ἦρί τ’ ἐπερχομένῳ Βρομία χάρις 

εὐκελάδων τε χορῶν ἐρεθίσματα 

καὶ μοῦσα βαρύβρομος αὐλῶν. 

Στρεψιάδης 

πρὸς τοῦ Διός, ἀντιβολῶ σε, φράσον, τίνες εἴσ’, ὦ Σώκρατες, αὗται 
               αἱ φθεγξάμεναι τοῦτο τὸ σεμνόν; μῶν ἡρῷναί τινές εἰσιν;          315                                                      

Σωκράτης 

ἥκιστ’, ἀλλ’ οὐράνιαι Νεφέλαι, μεγάλαι θεαὶ ἀνδράσιν ἀργοῖς, 
αἵπερ γνώμην καὶ διάλεξιν καὶ νοῦν ἡμῖν παρέχουσιν 

καὶ τερατείαν καὶ περίλεξιν καὶ κροῦσιν καὶ κατάληψιν. 
Στρεψιάδης 

ταῦτ’ ἄρ’ ἀκούσασ’ αὐτῶν τὸ φθέγμ’ ἡ ψυχή μου πεπότηται 
                καὶ λεπτολογεῖν ἤδη ζητεῖ καὶ περὶ καπνοῦ στενολεσχεῖν           320                                                                                

καὶ γνωμιδίῳ γνώμην νύξασ’ ἑτέρῳ λόγῳ ἀντιλογῆσαι· 
ὥστ’ εἴ πως ἐστίν, ἰδεῖν αὐτὰς ἤδη φανερῶς ἐπιθυμῶ. 

Σωκράτης 

βλέπε νυν δευρὶ πρὸς τὴν Πάρνηθ’· ἤδη γὰρ ὁρῶ κατιούσας 

                ἡσυχῇ αὐτάς. 
Στρεψιάδης 

                                       φέρε ποῦ; δεῖξον. 
Σωκράτης 

                                                    χωροῦσ’ αὗται πάνυ πολλαὶ 
                 διὰ τῶν κοίλων καὶ τῶν δασέων, αὗται πλάγιαι. 
Στρεψιάδης 

                                                                                             τί τὸ χρῆμα;        325                                                     

                   ὡς οὐ καθορῶ. 

 

Σωκράτης 

                                            παρὰ τὴν εἴσοδον. 

Στρεψιάδης 

                                                                          ἤδη νυνὶ μόλις οὕτως. 



 11 

εὐφημεῖν χρὴ τὸν πρεσβύτην καὶ τῆς εὐχῆς ἐπακούειν. 

ὦ δέσποτ’ ἄναξ, ἀμέτρητ’ Ἀήρ, ὃς ἔχεις τὴν γῆν μετέωρον, 
            λαμπρός τ’ Αἰθήρ, σεμναί τε θεαὶ Νεφέλαι βροντησικέραυνοι,      265                                                     

ἄρθητε, φάνητ’, ὦ δέσποιναι, τῷ φροντιστῇ μετέωροι. 
Στρεψιάδης 

μήπω, μήπω γε, πρὶν ἂν τουτὶ πτύξωμαι, μὴ καταβρεχθῶ. 

τὸ δὲ μηδὲ κυνῆν οἴκοθεν ἐλθεῖν ἐμὲ τὸν κακοδαίμον’ ἔχοντα. 
Σωκράτης 

ἔλθετε δῆτ’, ὦ πολυτίμητοι Νεφέλαι, τῷδ’ εἰς ἐπίδειξιν· 

              εἴτ’ ἐπ’ Ὀλύμπου κορυφαῖς ἱεραῖς χιονοβλήτοισι κάθησθε,         270                                                                     

εἴτ’ Ὠκεανοῦ πατρὸς ἐν κήποις ἱερὸν χορὸν ἵστατε Νύμφαις, 
εἴτ’ ἄρα Νείλου προχοαῖς ὑδάτων χρυσέαις ἀρύτεσθε πρόχοισιν, 

ἢ Μαιῶτιν λίμνην ἔχετ’ ἢ σκόπελον νιφόεντα Μίμαντος· 

ὑπακούσατε δεξάμεναι θυσίαν καὶ τοῖς ἱεροῖσι χαρεῖσαι. 
 

ᾨδή 

Χορός 

                                                ἀέναοι Νεφέλαι,                                           275                             

                           ἀρθῶμεν φανεραὶ δροσερὰν φύσιν †εὐάγητον†               276/7                           

πατρὸς ἀπ’ Ὠκεανοῦ βαρυαχέος 

ὑψηλῶν ὀρέων κορυφὰς ἔπι 
                                              δενδροκόμους, ἵνα                                         280                             

τηλεφανεῖς σκοπιὰς ἀφορώμεθα 

καρπούς τ’ ἀρδομέναν ἱερὰν χθόνα 

καὶ ποταμῶν ζαθέων κελαδήματα 

καὶ πόντον κελάδοντα βαρύβρομον· 

                             ὄμμα γὰρ αἰθέρος ἀκάματον σελαγεῖται                        285/6                                                                                                                  

μαρμαρέαις ἐν αὐγαῖς. 

ἀλλ’ ἀποσεισάμεναι νέφος ὄμβριον 

ἀθανάτας ἰδέας ἐπιδώμεθα 

                                         τηλεσκόπῳ ὄμματι γαῖαν.                                   290                                                  

Σωκράτης 

ὦ μέγα σεμναὶ Νεφέλαι, φανερῶς ἠκούσατέ μου καλέσαντος. 

ᾔσθου φωνῆς, ἅμα καὶ βροντῆς μυκησαμένης, θεοσέπτου; 

Στρεψιάδης 

καὶ σέβομαι γ’, ὦ πολυτίμητοι, καὶ βούλομαι ἀνταποπαρδεῖν 

πρὸς τὰς βροντάς· οὕτως αὐτὰς τετρεμαίνω καὶ πεφόβημαι. 
                   κεἰ θέμις ἐστίν, νυνί γ’ ἤδη, καὶ μὴ θέμις ἐστί, χεσείω.            295                                                     

Σωκράτης 

οὐ μὴ σκώψει μηδὲ ποιήσεις ἅπερ οἱ τρυγοδαίμονες οὗτοι, 
ἀλλ’ εὐφήμει· μέγα γάρ τι θεῶν κινεῖται σμῆνος ἀοιδαῖς. 

 

ᾨδή 
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Στεψιάδης 

νόσος μ’ ἐπέτριψεν ἱππική, δεινὴ φαγεῖν, 
ἀλλά με δίδαξον τὸν ἕτερον τοῖν σοῖν λόγοιν, 

                           τὸν μηδὲν ἀποδιδόντα. μισθὸν δ’ ὅντιν’ ἂν                      245                             

πράττῃ μ’, ὀμοῦμαί σοι καταθήσειν τοὺς θεούς. 
Σωκράτης 

ποίους θεοὺς ὀμεῖ σύ; πρῶτον γὰρ θεοὶ 
                               ἡμῖν νόμισμ’ οὐκ ἔστι. 
Στρεψιάδης 

                                      τῷ γὰρ ὄμνυτ’; [ἢ] 

[Σωκράτης] 

σιδαρέοισιν, ὥσπερ ἐν Βυζαντίῳ. 

                             βούλει τὰ θεῖα πράγματ’ εἰδέναι σαφῶς                         250                             

                                 ἅττ’ ἐστὶν ὀρθῶς; 
Στρεψιάδης 

                           νὴ Δί’, εἴπερ ἔστι γε. 
Σωκράτης 

καὶ συγγενέσθαι ταῖς Νεφέλαισιν εἰς λόγους, 
                                  ταῖς ἡμετέραισι δαίμοσιν; 
Στρεψιάδης 

                                        μάλιστά γε. 

Σωκράτης 

κάθιζε τοίνυν ἐπὶ τὸν ἱερὸν σκίμποδα. 
Στρεψιάδης 

                                    ἰδού, κάθημαι. 
Σωκράτης 

                                                         τουτονὶ τοίνυν λαβὲ                             255                            

                         τὸν στέφανον.  
Στρεψιάδης 

                      ἐπὶ τί στέφανον; οἴμοι, Σώκρατες. 
                                     ὥσπερ με τὸν Ἀθάμανθ’ ὅπως μὴ θύσετε. 
Σωκράτης 

οὐκ, ἀλλὰ ταῦτα πάντα τοὺς τελουμένους 

                                    ἡμεῖς ποιοῦμεν.  

Στρεψιάδης 

                         εἶτα δὴ τί κερδανῶ; 

Σωκράτης 

                           λέγειν γενήσει τρῖμμα, κρόταλον, παιπάλη.                      260                             

                             ἀλλ’ ἔχ’ ἀτρεμί. 
Στρεψιάδης 

                           μὰ τὸν Δί’ οὐ ψεύσει γέ με 

καταπαττόμενος γὰρ παιπάλη γενήσομαι; 
Σωκράτης 
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Στρεψιάδης 

                                          τίς αὐτός; 
Θυρωρός      

                                                           Σωκράτης. 
Στρεψιάδης 

                                                                             ὦ Σώκρατες. 

                               ἴθ’ οὗτος ἀναβόησον αὐτόν μοι μέγα.                          220                             

Θυρωρός 

αὐτὸς μὲν οὖν σὺ κάλεσον· οὐ γάρ μοι σχολή. 

Στρεψιάδης 

[ὦ Σώκρατες] 

                                ὦ Σωκρατίδιον. 
Σωκρατής 

                          τί με καλεῖς, ὦ ’φήμερε; 
Στρεψιάδης 

πρῶτον μὲν ὅτι δρᾷς, ἀντιβολῶ, κάτειπέ μοι. 
Σωκράτης 

                               ἀεροβατῶ καὶ περιφρονῶ τὸν Ἥλιον.                          225                                                                                   

Στρεψιάδης 

ἔπειτ’ ἀπὸ ταρροῦ τοὺς θεοὺς ὑπερφρονεῖς, 

                             ἀλλ’ οὐκ ἀπὸ τῆς γῆς, εἴπερ; 
Σωκράτης 

                                              οὐ γὰρ ἄν ποτε 

ἐξηῦρον ὀρθῶς τὰ μετέωρα πράγματα 

εἰ μὴ κρεμάσας τὸ νόημα, καὶ τὴν φροντίδα 

                             λεπτὴν καταμείξας εἰς τὸν ὅμοιον ἀέρα.                        230                                                       

εἰ δ’ ὢν χαμαὶ τἄνω κάτωθεν ἐσκόπουν, 
οὐκ ἄν ποθ’ ηὗρον· οὐ γὰρ ἀλλ’ ἡ γῆ βίᾳ 

ἕλκει πρὸς αὑτὴν τὴν ἰκμάδα τῆς φροντίδος. 
πάσχει δὲ ταὐτὸ τοῦτο καὶ τὰ κάρδαμα. 

Στρεψιάδης 

                                                       [τί φῄς;]                                                 235                                                                                    

ἡ φροντὶς ἕλκει τὴν ἰκμάδ’ εἰς τὰ κάρδαμα; 

ἴθι νυν κατάβηθ’, ὦ Σωκρατίδιον, ὡς ἐμέ, 

ἵνα με διδάξης ὧνπερ ἕνεκ’ ἐλήλυθα. 

Σωκράτης 

                             ἦλθες δὲ κατὰ τί; 
Στρεψιάδης 

                            βουλόμενος μαθεῖν λέγειν· 

                           ὑπὸ γὰρ τόκων χρήστων τε δυσκολωτάτων                      240                                            

ἄγομαι, φέρομαι, τὰ χρήματ’ ἐνεχυράζομαι. 
Σωκράτης 

πόθεν δ’ ὑπόχρεως σαυτὸν ἔλαθες γενόμενος; 
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Στρεψιάδης 

                                     τουτὶ δὲ τί; 
Θυρωρός 

                                  γεωμετρία. 
Στρεψιάδης 

                      τοῦτ’ οὖν τί ἐστι χρήσιμον; 
Θυρωρός 

                                γῆν ἀναμετρεῖσθαι. 
Στρεψιάδης 

                                                                πότερα τὴν κληρουχικήν; 
Θυρωρός 

                               οὔκ, ἀλλὰ τὴν σύμπασαν. 
Στρεψιάδης 

                                                                         ἀστεῖον λέγεις· 

                            τὸ γὰρ σόφισμα δημοτικὸν καὶ χρήσιμον.                       205                                                        

                                 αὕτη δέ σοι; 
Θυρωρός 

                    γῆς περίοδος πάσης. ὁρᾷς; 

                              αἵδε μὲν Ἀθῆναι. 
Στρεψιάδης 

                                                          τί σὺ λέγεις; οὐ πείθομαι, 
ἐπεὶ δικαστὰς οὐχ ὁρῶ καθημένους. 

Θυρωρός 

ὡς τοῦτ’ ἀληθῶς Ἀττικὸν τὸ χωρίον. 
Στρεψιάδης 

                             καὶ ποῦ Κικυννῆς εἰσίν, οὑμοὶ δημόται;                        210                             

Θυρωρός 

ἐνταῦθ’ ἔνεισιν. ἡ δὲ γ’ Εὔβοι’, ὡς ὁρᾷς, 
ἡδὶ παρατέταται μακρὰ πόρρω πάνυ. 

Στρεψιάδης 

οἶδ’· ὑπὸ γὰρ ἡμῶν παρετάθη καὶ Περικλέους. 
                         ἀλλ’ ἡ Λακεδαίμων ποῦ ’σθ’; 
Θυρωρός 

                                                  ὅπου ’στίν; αὑτηί. 
                              ὡς ἐγγὺς ἡμῶν. τοῦτο πάνυ φροντίζετε,                         215                             

ταύτην ἀφ’ ἡμῶν ἀπαγαγεῖν πόρρω πάνυ. 
Θυρωρός 

                                ἀλλ’ οὐχ οἷόν τε. 
Στρεψιάδης 

                            νὴ Δί’, οἰμώξεσθ’ ἄρα. 
φέρε τίς γὰρ οὗτος οὑπὶ τῆς κρεμάθρας ἀνήρ; 

Θυρωρός 

                               αὐτός. 
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                            ἐχθὲς δὲ γ’ ἡμῖν δεῖπνον οὐκ ἦν ἑσπέρας.                       175                                                       

Στρεψιάδης 

εἶεν. τί οὖν πρὸς τἄλφιτ’ ἐπαλαμήσατο; 
Θυρωρός 

κατὰ τῆς τραπέζης καταπάσας λεπτὴν τέφραν, 
κάμψας ὀβελίσκον, εἶτα διαβήτην λαβὼν 

<.............. διαβήτου.......> 

ἐκ τῆς παλαίστρας θοἰμάτιον ὑφείλετο. 

Στρεψιάδης 

                             τί δῆτ’ ἐκεῖνον τὸν Θαλῆν θαυμάζομεν;                        180                                                         

ἄνοιγ’, ἄνοιγ’ ἁνύσας τὸ Φροντιστήριον 

καὶ δεῖξον ὡς τάχιστά μοι τὸν Σωκράτη. 
μαθητιῶ γάρ. ἀλλ’ ἄνοιγε τὴν θύραν. 
ὦ Ἡράκλεις, ταυτὶ ποδαπὰ τὰ θηρία; 

Θυρωρός 

                             τί ἐθαύμασας; τῷ σοι δοκοῦσιν εἰκέναι;                        185                                                       

Στρεψιάδης 

τοῖς ἐκ Πύλου ληφθεῖσι, τοῖς Λακωνικοῖς. 

ἀτὰρ τί ποτ’ εἰς τὴν γῆν βλέπουσιν οὑτοιί; 
Θυρωρός 

                               ζητοῦσιν οὗτοι τὰ κατὰ γῆς. 
Στρεψιάδης 

                                              βολβοὺς ἄρα 

ζητοῦσι. μή νυν τοῦτο γ’ ἔτι φροντίζετε· 

                             ἐγὼ γὰρ οἶδ’ ἵν’ εἰσὶ μεγάλοι καὶ καλοί.                        190                             

τί γὰρ οἵδε δρῶσιν οἱ σφόδρ’ ἐγκεκυφότες; 
Θυρωρός 

οὗτοι δ’ ἐρεβοδιφῶσιν ὑπο τὸν Τάρταρον. 
Στρεψιάδης 

τί δῆθ’ ὁ πρωκτὸς ἐς τὴν οὐρανὸν βλέπει; 
Θυρωρός 

αὐτὸς καθ’ αὑτὸν ἀστρονομεῖν διδάσκεται. 
                             ἀλλ’ εἴσιθ’, ἵνα μὴ ’κεῖνος ὑμῖν ἐπιτύχῃ.                        195                             

Στρεψιάδης 

μήπω γε μήπω γ’, ἀλλ’ ἐπιμεινάντων, ἵνα 

αὐτοῖσι κοινώσω τι πραγμάτιον ἐμόν. 
Θυρωρός 

ἀλλ’ οὐχ οἷόν τ’ αὐτοῖσι πρὸς τὸν ἀέρα 

ἔξω διατρίβειν πολὺν ἄγαν ἐστὶν χρόνον. 
Στρεψιάδης 

                           πρὸς τῶν θεῶν, τί γὰρ τάδ’ ἐστίν; εἰπέ μοι.                      200                                                     

Θυρωρός 

                                     ἀστρονομία μὲν αὑτηί. 
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Θυρωρός 

                                    δεξιώτατα. 
κηρὸν διατήξας, εἶτα τὴν ψύλλαν λαβὼν 

                              ἐνέβαψεν εἰς τὸν κηρὸν αὐτῆς τὼ πόδε,                         150                                                   

κᾆτα ψυχείσῃ περιέφυσαν Περσικαί. 
ταύτας ὑπολύσας ἀνεμέτρει τὸ χωρίον. 

Στρεψιάδης 

ὦ Ζεῦ βασιλεῦ, τῆς λεπτότητος τῶν φρενῶν. 
Θυρωρός 

τί δῆτ’ ἄν, ἕτερον εἰ πύθοιο Σωκράτους 

                               φρόντισμα; 
Στεψιάδης 

                                               ποῖον; ἀντιβολῶ, κάτειπέ μοι.                       155                                                      

Θυρωρός 

ἀνήρετ’ αὐτὸν †Χαιρεφῶν† ὁ Σφήττιος 

ὁπότερα τὴν γνώμην ἔχοι, τὰς ἐμπίδας 

κατὰ τὸ στόμ’ ᾄδειν ἢ κατὰ τοὐρροπύγιον. 

Στρεψιάδης 

τί δῆτ’ ἐκεῖνος εἶπε περὶ τῆς ἐμπίδος;       
Θυρωρός 

                               ἔφασκεν εἶναι τοὔντερον τῆς ἐμπίδος                          160                                                                          

στενόν, διὰ λεπτοῦ δ’ ὄντος αὐτοῦ τὴν πνοὴν 

βίᾳ βαδίζειν εὐθὺ τοὐρροπυγίου· 

ἔπειτα κοῖλον πρὸς στενῷ προσκείμενον 

τὸν πρωκτὸν ἠχεῖν ὑπὸ βίας τοῦ πνεύματος. 
Στρεψιάδης 

                          σάλπιγξ ὁ πρωκτός ἐστιν ἄρα τῶν ἐμπίδων.                      165                                                         

ὦ τρισμακάριος τοῦ διεντερεύματος. 
ἦ ῥᾳδίως φεύγων ἂν ἀποφύγοι δίκην 

ὅστις δίοιδε τοὔντερον τῆς ἐμπίδος. 
Θυρωρός 

πρῴην δέ γε γνώμην μεγάλην ἀφῃρέθη 

                             ὑπ’ ἀσκαλαβώτου. 
Στρεψιάδης 

                                                        τίνα τρόπον; κάτειπέ μοι.                    170                                                       

Θυρωρός 

ζητοῦντος αὐτοῦ τῆς Σελήνης τὰς ὁδοὺς 

καὶ τὰς περιφοράς, εἶτ’ ἄνω κεχηνότος 

ἀπὸ τῆς ὀροφῆς νύκτωρ γαλεώτης κατέχεσεν. 

Στρεψιάδης 

[αἰβοιβοῖ] 
ἥσθην γαλεώτῃ καταχέσαντι Σωκράτους. 

Θυρωρός 
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Φειδιππίδης 

οὐκ ἂν πιθοίμην· οὐ γὰρ ἂν τλαίην ἰδεῖν 

                             τοὺς ἱππέας τὸ χρῶμα διακεκναισμένος.                        120                                                      

Στρεψιάδης 

οὐκ ἄρα μὰ τὴν Δήμητρα τῶν γ’ ἐμῶν ἔδει 
οὔτ’ αὐτὸς οὔθ’ ὁ ζύγιος οὔθ’ ὁ σαμφόρας, 
ἀλλ’ ἐξελῶ σ’ εἰς κόρακας ἐκ τῆς οἰκίας. 

Φειδιππίδης 

ἀλλ’ οὐ περιόψεται μ’ ὁ θεῖος Μεγακλέης 

                            ἄνιππον. ἀλλ’ εἴσειμι, σοῦ δ’ οὐ φροντιῶ.                       125                             

Στρεψιάδης 

ἀλλ’ οὐδ’ ἐγὼ μέντοι πεσών γε κείσομαι, 
ἀλλ’ εὐξάμενος τοῖσιν θεοῖς διδάξομαι 
αὐτὸς βαδίζων εἰς τὸ φροντιστήριον. 

πῶς οὖν γέρων ὢν κἀπιλήσμων καὶ βραδὺς 

                           λόγων ἀκριβῶν σκινδαλάμους μαθήσομαι;                      130                             

ἰτητέον. τί ταῦτ’ ἔχων στραγγεύομαι 
                               ἀλλ’ οὐχὶ κόπτω τὴν θύραν; 

                                             παῖ, παιδίον. 
 [Θυρωρός] 

βάλλ’ εἰς κόρακας. τίς ἐσθ’ ὁ κόψας τὴν θύραν; 
Στρεψιάδης 

Φείδωνος υἱὸς, Στρεψιάδης Κικυννόθεν. 
Θυρωρός 

                             ἀμαθής γε νὴ Δί’, ὅστις οὗτωσὶ σφόδρα                        135                                                                                                                             

ἀπεριμερίμνως τὴν θύραν λελάκτικας 

καὶ φροντίδ’ ἐξήμβλωκας ἐξηυρημένην. 
Στρεψιάδης 

σύγγνωθί μοι· τηλοῦ γὰρ οἰκῶ τῶν ἀγρῶν. 
ἀλλ’ εἰπέ μοι τὸ πρᾶγμα τοὐξημβλωμένον. 

Θυρωρός 

                              ἀλλ’ οὐ θέμις πλὴν τοῖς μαθηταῖσιν λέγειν.                      140                                                 

Στρεψιάδης 

λέγε νυν ἐμοὶ θαρρῶν· ἐγὼ γὰρ οὑτοσὶ 
ἥκω μαθητὴς εἰς τὸ φροντιστήριον. 

Θυρωρός 

λέξω, νομίσαι δὲ ταῦτα χρὴ μυστήρια. 
ἀνήρετ’ ἄρτι Χαιρεφῶντα Σωκράτης 

                          ψύλλαν ὁπόσους ἅλλοιτο τοὺς αὑτῆς πόδας.                     145                             

δακοῦσα γὰρ τοῦ Χαιρεφῶντος τὴν ὀφρῦν 

ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τὴν Σωκράτους ἀφήλατο. 
Στρεψιάδης 

                                      πῶς δῆτα διεμέτρησε; 
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                                 νὴ τὸν Διόνυσον. 
Στρεψιάδης 

 

                             δεῦρό νυν ἀπόβλεπε. 
ὁρᾷς τὸ θύριον τοῦτο καὶ τοἰκίδιον; 

Φειδιππίδης 

ὁρῶ. τί οὖν τοῦτ’ ἐστὶν ἐτεόν, ὦ πάτερ; 
Στρεψιάδης 

ψυχῶν σοφῶν τοῦτ’ ἐστὶ φροντιστήριον. 
                           ἐνταῦθ’ ἐνοικοῦσ’ ἄνδρες οἳ τὸν οὐρανὸν                         95                             

λέγοντες ἀναπείθουσιν ὡς ἔστιν πνιγεύς, 
κἄστιν περὶ ἡμᾶς οὗτος, ἡμεῖς δ’ ἄνθρακες. 

οὗτοι διδάσκουσ’, ἀργύριον ἤν τις διδῷ, 

λέγοντα νικᾶν καὶ δίκαια κἄδικα. 
Φειδιππίδης 

                               εἰσὶν δὲ τίνες; 
Στρεψιάδης 

                                                   οὐκ οἶδ’ ἀκριβῶς τοὔνομα.                       100                                                                                   

μεριμνο-φροντισταὶ καλοί κἀγαθοί. 
Φειδιππίδης 

αἰβοῖ· πονηροί γ’, οἶδα. τοὺς ἀλαζόνας, 
τοὺς ὠχριῶντας, τοὺς ἀνυποδήτους λέγεις, 
ὧν ὁ κακοδαίμων Σωκράτης καὶ Χαιρεφῶν. 

Στρεψιάδης 

                                    ἢ ἤ, σιώπα. μηδὲν εἴπῃς νήπιον.                              105                                                        

ἀλλ’ εἴ τι κήδει τῶν πατρῴων…ἀλφίτων, 
τούτων γενοῦ μοι, σχασάμενος τὴν ἱππικήν. 

Φειδιππίδης 

οὐκ ἄν, μὰ τὸν Διόνυσον, εἰ δοίης γέ μοι 
τοὺς «φασιανοὺς» οὓς τρέφει Λεωγόρας. 

Στρεψιάδης 

                          ἴθ’, ἀντιβολῶ σ’, ὦ φίλτατ’ ἀνθρώπων, ἐμοί                     110                                                                                  

                                 ἐλθὼν διδάσκου. 
Φειδιππίδης 

                            καὶ τί σοι μαθήσομαι; 
Στρεψιάδης 

εἶναι παρ’ αὐτοῖς φασὶν ἄμφω τὼ λόγω, 
τὸν κρείττον’, ὅστις ἐστί, καὶ τὸν ἥττονα. 

τούτοιν τὸν ἕτερον τοῖν λόγοιν, τὸν ἥττονα, 
                                  νικᾶν λέγοντά, φασι, τἀδικώτερα.                              115                                                  

ἢν οὖν μάθῃς μοι τὸν ἄδικον τοῦτον λόγον, 

ἃ νῦν ὀφείλω διὰ σέ, τούτων τῶν χρεῶν 

οὐκ ἂν ἀποδοίην οὐδ’ ἂν ὀβολὸν οὐδενί. 
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Ξάνθιππον ἢ Χαίριππον ἢ Καλλιππίδην, 

                            ἐγὼ δὲ τοῦ πάππου ’τιθέμην Φειδωνίδην.                         65                             

τέως μὲν οὖν ἐκρινόμεθ’· εἶτα τῷ χρόνῳ 

κοινῇ ξυνέβημεν κἀθέμεθα Φειδιππίδην. 
τοῦτον τὸν υἱὸν λαμβάνουσ’ ἐκορίζετο· 

« ὅταν σὺ μέγας ὢν ἅρμ’ ἐλαύνῃς πρὸς πόλιν, 
                      ὥσπερ Μεγακλέης, ξυστίδ’ ἔχων ». ἐγὼ δ’ ἔφην·                   70                             

« ὅταν μὲν οὖν τὰς αἶγας ἐκ τοῦ φελλέως, 
ὥσπερ ὁ πατήρ σου, διφθέραν ἐνημμένος ». 

ἀλλ’ οὐκ ἐπείθετο τοῖς ἐμοῖς οὐδὲν λόγοις, 
ἀλλ’ ἵππερόν μου κατέχεεν τῶν χρημάτων. 

                             νῦν οὖν ὅλην τὴν νύκτα φροντίζων ὁδοῦ                          75                            

μίαν ηὗρον ἀτραπὸν δαιμονίως ὑπερφυᾶ, 

ἣν, ἢν ἀναπείσω τουτονί, σωθήσομαι. 
ἀλλ’ ἐξεγεῖραι πρῶτον αὐτὸν βούλομαι. 

πῶς δῆτ’ ἂν ἥδιστ’ αὐτὸν ἐπεγείραιμι; πῶς; 
                                  Φειδιππίδη, Φειδιππίδιον. 
Φειδιππίδης 

                                                                        τί, ὦ πάτερ;                            80                             

Στρεψιάδης 

<τι> κύσον με καὶ τὴν χεῖρα δὸς τὴν δεξιάν. 
Φειδιππίδης 

                                     ἰδού· τί ἐστιν; 
Στρεψιάδης 

                       εἰπέ μοι, φιλεῖς ἐμέ; 

Φειδιππίδης 

νὴ τὸν Ποσειδῶ τουτονὶ τὸν ἵππιον. 
Στρεψιάδης 

μή μοι γε τοῦτον μηδαμῶς τὸν ἵππιον· 

                              οὗτος γὰρ ὁ θεὸς αἴτιός μοι τῶν κακῶν.                           85                                                             

ἀλλ’ εἴπερ ἐκ τῆς καρδίας μ’ ὄντως φιλεῖς, 
                                  ὦ παῖ, πιθοῦ. 

Φειδιππίδης 

                                                       τί οὖν πίθωμαι δῆτά σοι; 
Στρεψιάδης 

ἔκτρεψον ὡς τάχιστα τοὺς σαυτοῦ τρόπους 

καὶ μάνθαν’ ἐλθὼν ἃν ἐγὼ παραινέσω. 
Φειδιππίδης 

                              λέγε δή, τί κελεύεις; 
Στρεψιάδης 

                  καί τι πείσει; 
Φειδιππίδης 

                                                                                     πείσομαι,                      90                           
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ἄπαγε τὸν ἵππον ἐξαλίσας οἴκαδε 

Στρεψιάδης 

ἀλλ’, ὦ μέλ’, ἐξήλικας ἐμέ γ’ ἐκ τῶν ἐμῶν, 
ὅτε καὶ δίκας ὤφληκα χἄτεροι τόκου 

                                   ἐνεχυράσεσθαί φασιν. 
Φειδιππίδης                                                                                          

                                                                      ἐτεόν, ὦ πάτερ,                            35                                   

τί δυσκολαίνεις καὶ στρέφει τὴν νύχθ’ ὅλην 

Στρεψιάδης 

δάκνει μέ τις δήμαρχος ἐκ τῶν στρωμάτων. 
Φειδιππίδης 

ἔασον, ὦ δαιμόνιε, καταδαρθεῖν τί με. 

Στρεψιάδης 

σὺ δ’ οὖν κάθευδε. τὰ δὲ χρέα ταῦτ’ ἴσθ’ ὅτι 
                            εἰς τὴν κεφαλὴν ἅπαντα τὴν σὴν τρέψεται.                       40                                                    

φεῦ. εἴθ’ ὤφελ’ ἡ προμνήστρι’ ἀπόλεσθαι κακῶς 

ἥτις με γῆμ’ ἐπῆρε τὴν σὴν μητέρα. 
ἐμοὶ γὰρ ἦν ἄγροικος ἥδιστος βίος, 
εὐρωτιῶν, ἀκόρητος, εἴκῇ κείμενος, 

                       βρύων μελίτταις καὶ προβάτοις καὶ στεμφύλοις.                    45                            

ἔπειτ’ ἔγημα Μεγακλέους τοῦ Μεγακλέους 

ἀδελφιδῆν, ἄγροικος ὢν, ἐξ ἄστεως, 

σεμνήν, τρυφῶσαν, ἐγκεκοισυρωμένην. 
ταύτην ὅτ’ ἐγάμουν, συγκατεκλινόμην ἐγὼ 

                            ὄζων τρυγός, τρασιᾶς, ἐρίων, περιουσίας,                         50                             

ἡ δ’ αὖ μύρου, κρόκου, καταγλωττισμάτων, 
δαπάνης, λαφυγμοῦ, Κωλιάδος Γενετυλλίδος. 

οὐ μὴν ἐρῶ γ’ ὡς ἀργὸς ἦν, ἀλλ’ ἐσπάθα, 
ἐγὼ δ’ ἂν αὐτῇ θοἰμάτιον δεικνὺς τοδὶ 

                           πρόφασιν ἔφασκον· ὦ γύναι, λίαν σπαθᾷς.                        55                             

[Οἰκέτης] 

ἔλαιον ἡμῖν οὐκ ἔνεστ’ ἐν τῷ λύχνῳ. 

Στρεψιάδης 

οἴμοι. τί γάρ μοι τὸν πότην ἧπτες λύχνον; 

                            δεῦρ’ ἔλθ’ ἵνα κλάῃς. 
[Οἰκέτης] 

                                  διὰ τί δῆτα κλαύσομαι; 
Στρεψιάδης 

ὅτι τῶν παχειῶν ἐνετίθεις θρυαλλίδων. 
                           μετὰ ταῦθ’, ὅπως νῷν ἐγένεθ’ υἱὸς οὑτοσί,                        60                             

ἐμοί τε δὴ καὶ τῇ γυναικὶ τἀγαθῇ, 

περὶ τοὐνόματος δὴ ’ντεῦθεν ἐλοιδορούμεθα. 
ἡ μὲν γὰρ ἵππον προσετίθει πρὸς τοὔνομα, 
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τοῦ Ἀριστοφάνους 

Ν Ε Φ Ε Λ Α Ι 
 

Πρόλογος 

Στρεψιάδης 

ἰοὺ ἰού. 

ὦ Ζεῦ βασιλεῦ, τὸ χρῆμα τῶν νυκτῶν ὅσον· 

ἀπέραντον. οὐδέποθ’ ἡμέρα γενήσεται; 
καὶ μὴν πάλαι γ’ ἀλεκτρυόνος ἤκουσ’ ἐγώ. 

                        οἱ δ’ οἰκέται ῥέγκουσιν. ἀλλ’ οὐκ ἂν πρὸ τοῦ.                       5                                                                               

ἀπόλοιο δῆτ’, ὦ Πόλεμε, πολλῶν οὕνεκα, 

ὅτ’ οὐδὲ κολάσ’ ἔξεστί μοι τοὺς οἰκέτας. 

ἀλλ’ οὐδ’ ὁ χρηστὸς οὑτοσὶ νεανίας 

ἐγείρεται τῆς νυκτός, ἀλλα πέρδεται 
                               ἐν πέντε σισύραις ἐγκεκορδυλημένος.                            10                                                                                  

ἀλλ’, εἰ δοκεῖ, ῥέγκωμεν ἐγκεκαλλυμένοι. 
ἀλλ’ οὐ δύναμαι δείλαιος εὕδειν δακνόμενος 

ὑπὸ τῆς δαπάνης καὶ τῆς φάτνης καὶ τῶν χρεῶν 

διὰ τουτονὶ τὸν υἱόν. ὁ δὲ κόμην ἔχων 

                                     ἱππάζεταί τε καὶ ξυνωρικεύεται                                15                                                                         

ὀνειροπολεῖ θ’ ἵππους. ἐγὼ δὲ ἀπόλλυμαι 
ὁρῶν ἄγουσαν τὴν Σελήνην εἰκάδας· 

                                οἱ γὰρ τόκοι χωροῦσιν. 

                                      ἅπτε, παῖ, λύχνον                                                       

κἄκφερε τὸ γραμματεῖον, ἵνα ἀναγνῶ λαβὼν 

                          ὁπόσοις ὀφείλω καὶ λογίσωμαι τοὺς τόκους.                      20                                                        

φέρ’ ἴδω, τί ὀφείλω;  δώδεκα μνᾶς Πασίᾳ. 

τοῦ δώδεκα μνᾶς Πασίᾳ; τί ἐχρησάμην; 

[συνῆχ’] 
ὅτ’ ἐπριάμην τὸν κοππατίαν. οἴμοι τάλας, 

εἴθ’ ἐξεκόπην πρότερον τὸν ὀφθαλμὸν λίθῳ. 

Φειδιππίδης                                                                                          

                          Φίλων, ἀδικεῖς· ἔλαυνε τὸν σαυτοῦ δρόμον.                      25                                                                                   

Στρεψιάδης 

τοῦτ’ ἐστὶ τουτὶ τὸ κακὸν ὅ μ’ ἀπολώλεκεν· 

ὀνειροπολεῖ γὰρ καὶ καθεύδων ἱππικήν. 

Φειδιππίδης 

πόσους δρόμους ἐλᾷ τὰ πολεμιστήρια; 

Στρεψιάδης 

ἐμὲ μὲν σὺ πολλοὺς τὸν πατέρ’ ἐλαύνεις δρόμους. 
                              ἀτὰρ τί χρέος ἔβα με μετὰ τὸν Πασίαν;                           30                                                      

τρεῖς μναῖ διφρίσκου καὶ τροχοῖν Ἀμυνίᾳ. 

Φειδιππίδης 
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